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БАЛАГАНЧИКЪ 

Посвящается 
ВСЕВОЛОДУ  ЭМИЛЬЕВИЧУ  МЕЙЕРХОЛЬДУ 


ДЪЙСТВУЮЩШ  ЛИЦА. 

КОЛОМБИНА. 

ПЬЕРО. 

АРЛЕКИНЪ. 

МИСТИКИ  обоего  пола  въ  сюртукахъ  и  мод- 
ныхъ  платьяхъ,  а  потомъ  въ  маскахъ  и  маскарад- 
ныхъ  костюмахъ. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ  МИСТИЧЕСКАГО  СО- 
БРАНЫ. 

ТРИ  ПАРЫ  ВЛЮБЛЕННЫХЪ. 

ПАЯЦЪ. 

АВТОРЪ. 
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Обыкновенная  театральная  ком- 
ната съ  тремя  ст-Ьнами,  окномъ  и 
дверью. 

У  осв-Ьщеннаго  стола  съ  сосре- 
доточеннымъ  видомъ  сидятъ  мис- 
тики обоего  пола  —  въ  сюртукахъ 
и  модныхъ  платьяхъ.  Н-Ьсколько 
поодаль,  у  окна  сидитъ  Пьеро  въ 
б'Ьломъ  балахон'Ь,  мечтательный, 
разстроенный,  бл-Ьдный,  безусый 
и  безбровый,  какъ  всЬ  Пьеро. 

Мистики  н-Ькоторое  время  мол- 
чатъ. 


Первый  мистикъ. 
Ты  слушаешь? 

Второй  мистикъ. 
Да, 

Трет1й  мистикъ. 
Наступитъ  событ1е. 

Пьеро. 
О,  в'Ьчный  ужасъ,  в'Ьчный  мракъ! 

Первый  мистикъ. 
Ты  ждешь? 


Второй  мистикъ. 
я  жду. 

Третхй  мистикъ. 

Ужъ  близко  прибытхе: 
За  окномъ  намъ  в^теръ  подалъ  знакъ. 

Пьеро. 

Нев-Ьриая!    Гд-Ь  ты?    Сквозь  улицы  сонныя 

Протянулась  длинная  ц'Ьпь  фонарей, 

И,  пара  за  парой,  идутъ  влюбленные, 

Согр'Ьтые  св^томъ  любви  своей. 

Гд-Ь  же  ты?    Отчего  за  посл'Ьдней  парою 

Пе  вступить  и  намъ  въ  назначенный  кругъ? 

Я  пойду  бренчать  печальной  гитарою 

Подъ  окно,  гд^  ты  пляшешь  въ  хор-Ь  подругъ! 

Нарумяню  лицо  мое,  лунное,  бл'Ьдное, 

Нарисую  брови  и  усы  приклею. 

Слышишь  ты,  Коломбина,  какъ  сердце  б'Ьдное 

Тянетъ,  тянетъ  грустную  п'Ьсню  свою? 

Пьеро  оживился  и  размеч- 
тался. Но  изъ-за  занав-Ьса  сбоку 
выл-Ьзаотъ  обезпокоенный  авторъ. 

Авторъ. 

Что    онъ    говоритъ?     Почтенн'Ьйшая    публика! 

Сп'Ьшу   ув'Ьрить,   что    этотъ   актеръ   жестоко   на- 

см-Ьялся  надъ  моими  авторскими  правами.    Д'Ьй- 

ствхе  происходитъ  зимой  въ  Петербург-Ь.  Откуда 

же   онъ   взялъ   окно   и   гитару?     Я   писалъ   мою 

драму  не  для  балагана  .  .  .  Ув'Ьряю  васъ  .  .  . 

Внезапно  застыдившись  своего 
неожиданнаго  появлен1я,  прячется 
обратно  за  занав'Ьсъ. 
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Коломбина! 


Пьеро. 

(Онъ  не  обратилъ  вниман1я  на 
автора.  Сидитъ  и  мечтательно 
вздыхаетъ). 


Первый  мистикъ. 
Ты  слушаешь? 

Второй  мистикъ. 


Да. 


Трет1й  мистикъ. 
Приближается  д'Ьва  изъ  дальней  страны. 

Первый  мистикъ. 
О,  какъ  мраморъ  —  черты! 

Второй  мистикъ. 

О,  въ  очахъ  —  пустота! 

Трет1й  мистикъ. 
О,  какой  чистоты  и  какой  белизны! 

Первый  мистикъ. 
Подойдетъ  —  и  мгновенно  замрутъ  голоса. 

Второй  мистикъ. 
Да.  Молчанье  наступитъ. 

Трет1й  мистикъ. 

Надолго  ли? 


Первый  мистикъ. 


Да. 
11 


Второй  мистикъ. 
Вся  б-Ьла,  какъ  сн-Ьга. 

Третхй  мистикъ. 

За  плечами  —  коса. 

Первый  мистикъ. 
Кто-жъ  она? 

Второй  наклоняется  и  что-то 
шепчетъ  на  ухо  первому. 

Второй  мистикъ. 
Ты  не  выдашь  меня? 

Первый  мистикъ    (въ    неподд-Ьль- 

номъ  ужасЬ): 
Никогда!   . 

Авторъ  опять  испуганно  высо- 
вывается, но  быстро  исчезаетъ, 
какъ  будто  его  оттянулъ  кто-то 
сзади  за  фалды. 

Пьеро     (попрешнему,      мечта- 
тельно). 
Коломбина!    Приди! 

Первый  мистикъ. 

Тише!  Слышишь  шаги! 

Второй  мистикъ. 
Слышу  шелестъ  и  вздохи. 

Трет1й  мистикъ. 

О,  кто  среди  насъ? 

Первый  мистикъ. 
Кто  въ  окн^? 
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Второй  мистикъ. 
Кто  за  дверью? 

Трет1й  мистикъ. 

Не  видно  ни  зги. 

Первый  мистикъ. 
Посв'Ьти.  Не  она  ли  пришла  въ  этотъ  часъ? 

Второй   мистикъ   поднимаетъ 
св-Ьчу. 

Совершенно  неожиданно  и  не- 
понятно откуда,  появляется  у  сто- 
ла необыкновенно  красивая  Д'Ь- 
вушка  съ  простымъ  и  тихимъ  ли- 
цомъ  матовой  б-Ьлизны.  Она  въ 
б'Ьломъ.  Равнодушенъ  взоръ  спо- 
койныхъ  глазъ.  За  плечами  ле- 
житъ  заплетенная  коса. 

Д'Ьвушка  стоитъ  неподвижно. 
Восторженный  Пьеро  молит- 
венно опускается  на  кол-Ьни.  За- 
м-Ьтно,  что  слезы  душатъ  его.  Все 
для  него  —  неизреченно. 

Мистики  въ  ужасЬ  откинулись 
на  спинки  стульевъ.  У  одного 
безпомощно  болтается  нога.  Дру- 
гой производитъ  странный  дви- 
жен1я  рукой.  Трет1й  выкати лъ 
глаза.  Черезъ  н-Ькоторое  время 
очнувшись,  громко  шепчутъ: 

—  Прибыла! 

—  Какъ  б'Ьла  ея  одежда! 

—  Пустота  въ  глазахъ  ея! 

—  Черты  бл'Ьдны,  какъ  мраморъ! 

—  За  плечами  коса! 

—  Это  —  смерть! 

Пьеро  услыхалъ.  Медленно 
поднявшись,  онъ  подходить  къ 
д-Ьвушк-Ь,  беретъ  ее  за  руку  и  вы- 
водить на  середину  сцены.     Онъ 
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говоритъ  голосомъ  звонкимъ  и  ра- 
достнымъ,  какъ  первый  ударъ  ко- 
локола. 

Господа!  Вы  ошибаетесь!  Это  —  Коломбина!  Это 

—  моя  нев'Ьста! 

Общ1й  ужасъ.  Руки  всплесну- 
лись. Фалды  сюртуковъ  раскачи- 
ваются. Предс-Ьдатель  со- 
бран 1  я  торжественно  подхо- 
дить къ  Пьеро. 

ПредсЬдатель. 

Вы  съ  ума  сошли.  Весь  вечеръ  мы  ждали  со- 
бытш.  Мы  дождались.  Она  пришла  къ  намъ  — 
тихая  избавительница.   Насъ  посетила  смерть. 

Пьеро  (звонкимъ,  д-Ьтскимъ  го- 
лосомъ). 

я  не  слушаю  сказокъ.  Я  —  простой  челов'Ькъ. 

Вы  не  обманете  меня.  Это  —  Коломбина.  Это  — 

моя  нев'Ьста. 

Председатель. 

Господа!  Нашъ  б'Ьдный  другъ  сошелъ  съ  ума 
отъ  страха.  Онъ  никогда  не  думалъ  о  томъ,  къ 
чему  мы  готовились  всю  жизнь.  Онъ  не  изм'Ьрилъ 
глубршъ  и  не  приготовился  встретить  покорно 
Вл-Ьдиую  Подругу  въ  посл'Ьдтй  часъ.  Простимъ 
великодушно  простеца.  (Обращается  къ  Пьеро) 
Братъ,  теб'Ь  нельзя  оставаться  зд'Ьсь.  Ты  пом-Ь- 
шаешь  нашей  посл-Ьдией  вечер'Ь.  Но,  прошу  тебя, 
вглядись  еще  разъ  въ  ея  черты:  ты  видишь,  какъ 
б'Ьла  ея  одежда;  и  какая  бл'Ьдность  въ  чертахъ; 
о,  она  б'Ьла,  какъ  сн'Ьга  на  вершинахъ!  Очи  ея 
отражаютъ  зеркальную  пустоту.  Неужели  ты  не 
видишь  косы  за  плечами?  Ты  не  узнаешь  смерти? 
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Пьеро  (по  бл-Ьдному  лицу  бро- 
дить растерянная  улыб- 
ка). 

Я  ухожу.  Или  вы  правы,  и  я  —  несчастный 
сумасшедш1й.  Или  вы  сошли  съ  ума  —  и  я  оди- 
ношй,  непонятый  вздыхатель.  Носи  меня,  вьюга, 
по  улицамъ!   О,   в'Ьчный  ужасъ!   В-Ьчный  мракъ! 

Коломбина     (идетъ    къ    выходу 
всл'Ьдъ  за  Пьеро). 

Я  не  оставлю  тебя. 

Пьеро  остановился,  расте- 
рянъ.  ПредсЬдатель  умо- 
ляюще складываетъ  руки. 

Председатель. 

Легши  призракъ!  Мы  всю  жизнь  ждали  тебя! 

Не  покидай  насъ! 

Появляется  стройный  юноша  въ 
плать-Ь  Арлекина.  На  немъ 
серебристыми  голосами  поютъ  бу- 
бенцы. 

Арлекинъ  (подходить  кь  Колом- 
бин-Ь). 

Жду  тебя  на  распутьяхъ,  подруга, 

Въ  сЬрыхъ  сумеркахъ  зимняго  дня! 

Надъ  тобою  поетъ  моя  вьюга, 

Для  тебя  бубенцами  звеня! 

Онь  кладетъ  руку  на  плечо 
Пьеро.  —  Пьеро  свалился 
навзничь  Р1  лежитъ  безъ  движен1я 
въ  б'Ьломъ  балахон-Ь.  Арле- 
кинъ уводить  Коломбину  за 
руку.  Она  улыбнулась  ему.  06- 
щ1й  упадокь  настроен1я.  ВсЬ  без- 
жизненно повисли  на  стульяхь. 
Рукава  сюртуковь  вытянулись  и 
закрыли  кисти  рукъ,  будто  рукь 
и  не  было.    Головы  ушли  въ  во- 
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ротники.     Кажется,  на  стульяхъ 
висятъ  пустые  сюртуки. 

Вдругъ  Пьеро  вскочилъ  и 
уб-Ьжалъ.  Занав'Ьсъ  сдвигается. 
Въ  ту  же  минуту  на  подмостки  пе- 
редъ  занав'Ьсомъ  выскакиваетъ 
взъерошенный  и  взволнованный 
авторъ. 

Авторъ. 

Милостивые  государи  и  государыни!  Я  глу- 
боко извиняюсь  передъ  вами,  но  снимаю  съ  себя 
всякую  отв-Ьтственность!  Надо  мной  изд'Ьваются! 
Я  писалъ  реальн'Ьйшую  пьесу,  сущность  которой 
считаю  долгомъ  изложить  передъ  вами  въ  не- 
многихъ  словахъ:  д-Ьло  идетъ  о  взаимной  любви 
двухъ  юныхъ  душъ!  Имъ  преграждаетъ  путь 
третье  лицо:  но  преграды  наконецъ  падаютъ,  и 
любящ1е  навЪки  соединяются  законнымъ  бракомъ! 
Я  никогда  не  рядилъ  моихъ  героевъ  въ  шутовское 
платье!  Они  безъ  моего  в'Ьдома  разьп^рываютъ 
какую-то  старую  легенду!  Я  не  признаю  ника- 
кихъ  легендъ,  никакихъ  миеовъ  и  прочихъ  пош- 
лостей! Т-Ьмъ  бол'Ье  —  аллегорической  игры 
словами:  неприлично  называть  косой  смерти  жен- 
\  скую  косу!  Это  порочитъ  дамское  сослов1е!  Мило- 
стивые государи  ... 

Высунувшаяся  изъ-за  занав-Ьса 
рука  хватаетъ  автора  за  шиворотъ. 
Онъ  съ  крикомъ  исчезаетъ  за  ку- 
лисой. Занав'Ьсъ  быстро  раздер- 
гивается. 

Балъ.  Маски  кружатся  подъ 
тих1е  звуки  танца.  Среди  нихъ 
прогуливаются  друг1я  маски,  ры- 
цари, дамы,  паяцы. 

Грустный  Пьеро  сидитъ  сре- 
ди сцены  на  той  скамь-Ь,  гд'Ь  обык- 
новенно ц'Ьлуются  Венера  и  Тан- 
гейзеръ, 
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Пьеро. 
Я  стоялъ  межъ  двумя  фонарями 
И  слушалъ  ихъ  голоса, 
Какъ  шептались,  закрывшись  плаш;ами, 
Ц-Ьл овала  ихъ  ночь  въ  глаза. 

И  свила  серебристая  вьюга 
Имъ  в'Ьнчальный  перстень-кольцо. 
И  я  вид'Ьлъ  сквозь  ночь  —  подруга 
Улыбнулась  ему  въ  лицо. 

Ахъ,  тогда  въ  извозчичьи  сани 
Онъ  подругу  мою  усадилъ! 
Я  бродилъ  въ  морозномъ  туман'Ь, 
Издали  за  ними  сл'Ьдилъ. 

Ахъ,  сетями  ее  онъ  опуталъ 
И,  см-Ьясь,  звен'Ьлъ  бубенцомъ! 
Но,  когда  онъ  ее  закуталъ,  — 
Ахъ,  подруга  свалилась  ничкомъ! 

Онъ  ее  нич'Ьмъ  не  обид'Ьлъ, 

Но  подруга  упала  въ  сн^гъ! 

Не  могла  удержаться,  сидя!  .  . 

Я  не  могъ  сдержать  свой  см'Ьхъ!  .  . 

И,  подъ  пляску  морозныхъ  иголъ, 
Вкругъ  подруги  картонной  моей  — 
Онъ  звен'Ьлъ  и  высоко  прыгалъ, 
Я  за  нимъ  плясалъ  вкругъ  саней! 

И  мы  п^ли  на  улиц^  сонной: 

—  «Ахъ,  какая  стряслась  б-Ьда!» 

А  вверху  —  надъ  подругой  картонной  — 

Высоко  зелен'Ьла  зв'Ьзда. 
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и  всю  ночь  по  улицамъ  сн^жнымъ 
Мы  брели  —  Арлекинъ  и  Пьеро  .  .  . 
Онъ  прижался  ко  мн'Ь  такъ  н'Ьжно, 
Щекотало  мн'Ь  носъ  перо! 

Онъ  шепталъ  мн'Ь:  —  «Братъ  мой,  мы  вм'Ьст'Ь, 
Неразлучны  на  много  дней  .  .  . 
Погрустимъ  съ  тобой  о  нев^ст-Ь, 
О  картонной  нев'Ьст'Ь  твоей!» 

Пьеро  грустно  удаляется. 

Черезъ  н-Ькоторое  время  на  той 
же  скамь'Ь  обнаружршается  пер- 
вая пара  влюб  ле  н  н  ы  х  ъ. 
Онъ  въ  голубо мъ,  она  въ  розовомъ, 
маски  —  цв-Ьта  одеждъ.  Они  во- 
образили себя  въ  церкви  и  смо- 
трятъ  вверхъ  въ  купола. 

Она. 
Милый,  ты  шепчешь  —  «склонись  .  .  .» 
Я,  лицомъ  опрокинута,  въ  куполъ  смотрю. 

Онъ. 

Я  смотрю  въ  непом-Ьриую  высь  — 

Тамъ,  гд'Ь  куполъ  вечернюю  принялъ  зарю. 

Она. 

Какъ  вверху  позолота  ветха. 
Какъ  мерцаютъ  вверху  образа.. 

Онъ. 

Наша  сонная  пов'Ьсть  тиха. 

Ты  безгр'Ьшно  закрыла  глаза.    Поц-Ьлуй. 
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Она. 

.  .  .  Кто-то  темный  стоитъ  у  колонны 

И  мигаетъ  лукавымъ  зрачкомъ! 

Я  боюсь  тебя,  влюбленный! 

Дай  закрыться  твоимъ  плащомъ!  Молчан1е. 

Онъ. 

Посмотри,  какъ  тихи  св-Ьчи, 
Какъ  заря  въ  куполахъ  занялась. 

Она. 
Да.  Съ  тобою  сладки  намъ  встр-Ьчи. 
Пусть  я  сама  теб'Ь  предалась.  Прижимается  къ  нему. 

Первую  пару  скрываетъ  отъ 
зрителей  тих1й  танецъ  масокъ  и 
паяцевъ. 

Въ  средину  танца  врывается 
вторая  пара  влюблен- 
ны х  ъ.  Впереди  —  о  н  а  въ  чер- 
ной маск-Ь  и  вьющемся  красномъ 
плащ-Ь.  Позади  —  онъ  —  весь 
въ  черномъ,  грхбшй,  въ  красной 
маск-Ь  и  черномъ  плащ-Ь.  Движе- 
н1я  стремительны.  Онъ  гонится 
за  ней,  то  настигая,  то  обгоняя  ее. 
Вихрь  плащей. 

Онъ. 

Оставь  меня!  Не  мучь,  не  пресл'Ьдуй! 
Участи  темной  мн'Ь  не  пророчь! 
Ты  торжествуешь  свою  поб-Ьду! 
Снимешь  ли  маску?  Канешь  ли  въ  ночь? 

Она. 
Иди  за  мной!  Настигни  меня! 
Я  страстней  и  грустяМ  нев-Ьсты  твоей! 
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Гибкой  рукой  обними  меня! 
Кубокъ  мой  темный  до  дна  испей! 

Онъ. 

Я  клялся  въ  страстной  любви  —  другой! 
Ты  мн-Ь  сверкнула  огненнымъ  взглядомъ, 
Ты  завела  въ  переулокъ  глухой, 
Ты  отравила  смертельнымъ  ядомъ! 

Она. 

Не  я  манила,  —  плащъ  мой  лет-Ьлъ 
Вихремъ  за  мной  —  мой  огненный  другъ! 
Ты  самъ  вступить  захот'Ьлъ 
Въ  мой  очарованный  кругъ! 

Онъ. 

Смотри,  колдунья!    Я  маску  сниму! 

И  ты  узнаешь,  что  я  безликъ! 

Ты  смела  мн'Ь  черты,  завела  во  тьму, 

Гд'Ь  кивалъ,  кивалъ  мн'Ь  —  черный  двойникъ! 

Она. 
Я  —  вольная  д'Ьва!  Путь  мой  —  къ  поб'Ьдамъ! 
Иди  за  мной,  куда  я  веду! 
О,  ты  пойдешь  за  огненнымъ  сл'Ьдомъ 
И  будешь  со  мной  въ  бреду! 

Ояъ. 

Иду,  покоренъ  участи  строгой, 
О,  вейся,  плащъ,  огневой  проводникъ! 
Но  трое  пойдутъ  зловещей  дорогой: 
Ты  —  и  я  —  и  мой  двойникъ! 
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Исчезаютъ  въ  вихр-Ь  плащей. 
Кажется,  за  ними  вырвался  изъ 
толпы  кто-то  трет1й,  совершенно 
подобный  влюбленному,  весь  — 
какъ  гибк1й  языкъ  чернаго  пла- 
мени. 

Въ  сред'Ь  танцующихъ  обнару- 
жилась третья  пара  влю- 
бленныхъ.  Они  сидятъ  по- 
среди сцены, 

Среднев-Ьковье.  Задумчиво  скло- 
нившись, она  сл'Ъдитъ  за  его  дви- 
жен1ями.  —  Онъ,  весь  въ  строгихъ 
прямыхъ  лкн1яхъ,  большой  и  за- 
думчивый, въ  картонномъ  шлем-Ь 
—  чертитъ  передъ  ней  на  полу 
кругъ  огромнымъ  деревяннымъ 
мечомъ. 

Онъ. 

Вы  понимаете  пьесу,  въ  которой  мы  играемъ  не 
посл'Ьднюю  роль? 

Она   (какъ  тихое  и  внятное  эхо). 
Роль. 

Онъ. 

Вы  знаете,  что  маски  сд'Ьлали  нашу  сегодняш- 
нюю встр'Ьчу  чудесной? 

Она. 
Чудесной. 

Онъ. 

Такъ  вы  в'Ьрите  мн'Ь?  О,  сегодня  вы  прекрасн'Ьй, 
чЪмъ  всегда. 

Она. 
Всегда, 
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Онъ. 

Вы   знаете   все,   что   было   и   что   будетъ.     Вы 
поняли  значеше  начертаннаго  зд-Ьсь  круга. 


Круга. 


Она 


Онъ. 


О,  какъ  пленительны  ваши  р'Ьчи!  Разгадчица 
души  моей!  Какъ  много  ваши  слова  говорятъ 
моему  сердцу! 

Она. 
Сердцу. 

Онъ. 
О,  В'Ьчное  Счастье!  В-Ьчное  Счастье! 


Она. 


Счастье. 


Онъ  (со  вздохомъ  облегчешя  и 
торжества). 

Близокъ  день.   На  исходе  —  эта  зловещая 
ночь. 


Ночь. 


Она 


Въ  эту  минуту  одному  изъ 
паяцовъ  пришло  въ  голову  вы- 
кинуть штуку.  Онъ  подб'Ьгаетъ 
къ  влюбленному  и  показываетъ 
ему  длинный  языкъ.  Влюбленный 
бьетъ  съ  размаху  паяца  по  голов-Ь 
тяжкимъ  деревяннымъ  мечомъ. 
Паяцъ  перегнулся  черезъ  рампу  и 
повисъ.  Изъ  головы  его  брыж- 
жетъ  струя  клюквеннаго  сока. 
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Паяцъ  (пронзительно  кричитъ). 

Помогите!  Истекаю  клюквеннымъ  сокомъ! 

Поболтавшись,  удаляется. 

Шумъ.  Суматоха.  Веселые 
крики:  —  «Факелы!  Факелы!  Фа- 
кельное шеств1е!»  Появляется 
хоръ  съ  факелами.  Маски  тол- 
пятся, см-Ьются,  прыгаютъ. 

Хоръ. 

Въ  сумракъ  —  за  каплей  капля  смолы 

Падаетъ  съ  легкимъ  трескомъ! 
Лица,  скрытыя  облакомъ  мглы, 

Озаряются  тусклымъ  блескомъ! 
Капля  за  каплей,  искра  за  искрой! 

Чистый,  смолистый  дождь! 
ГдЪ  ты,  сверкающ1й,  быстрый. 
Пламенный  вождь? 

Арлекинъ  выступаетъ  изъ 
хора,  какъ  кориеей. 

Арлекинъ. 

По  улицамъ  соннымъ  и  сн'Ьжнымъ 
Я  таскалъ  глупца  за  собой!  ['! 

М1ръ  открылся  очамъ  мятежнымъ, 
Сн-Ьжный  в'Ьтеръ  п'Ьлъ  надо  мной! 
О,  какъ  хотелось  юной  грудью 
Широко  вздохнуть  и  выйти  въ  м1ръ! 
Совершить  въ  пустомъ  безлюдьи 
Мой  веселый  весеншй  пиръ! 
Зд'Ьсь  никто  понять  не  см-Ьетъ, 
Что  весна  плыветъ  въ  вышин'Ь! 
Зд^сь  никто  любить  не  ум^етъ, 
Зд'Ьсь  живутъ  въ  печальномъ  сн'Ы 
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Здравствуй,  м1ръ!    Ты  вновь  со  мною! 
Твоя  душа  близка  мн'Ь  давно! 
Иду  дышать  твоей  весною 
Въ  твое  золотое  окно! 

Прыгаетъ  въ  окно.  Даль,  ви- 
димая въ  окп-Ь,  оказывается  на- 
рисованной на  бумаг-Ь.  Бумага 
лопнула.  Арлекин  ъ  полет'Ьлъ 
вверхъ  ногами  въ  пустоту. 

Въ  буманаюмъ  разрыв-Ь  видно 
одно  св'Ьтл1}ющее  небо.  Ночь 
истекаетъ,  копошится  утро.  На 
фон'Ь  занимающейся  зари  стоитъ, 
чуть  колеблемая  доразсв'Ьтнымъ 
в^тромъ,  —  С  м  е  р  т  ь,  въ  длин- 
ныхъ  б-Ьлыхъ  пеленахъ,  съ  мато- 
вымъ  женственнымъ  лицомъ  и  съ 
косой  на  плеч-Ь.  Лезвее  серебрит- 
ся, какъ  опрокинутый  м-Ьсяцъ, 
умирающ1й  утромъ. 

ВсЬ  бросились  въ  ужасЬ  въ 
разныя  стороны.  Рыцарь  спо- 
ткнулся на  деревянный  мечъ. 
Дамы  разроняли  цв-Ьты  по  всей 
сцен-Ь.  Маски,  неподвижно  при- 
жавштяся,  какъ  бы  распятыя  у 
ст'Ьнъ,  кажутся  куклами  изъ  этно- 
графическаго  музея.  Любовницы 
спрятали  лица  въ  плащи  лю- 
бовниковъ.  Профиль  голубой 
маски  тонко  выр-Ьзывается  на 
утреннемъ  неб'Ь.  У  ногъ  ея  испу- 
ганная, кол-Ьнопреклоненная  ро- 
зовая маска  прижалась  къ  его 
рук-Ь  губами. 

Какъ  изъ  земли  выросш1й 
Пьеро  медленно  идетъ  черезъ 
всю  сцену,  простирая  руки  къ 
Смерти.  По  м-Ьр-Ь  его  при- 
ближен1я,  черты  Ея  начинаютъ 
оживать.  Румянецъ  заигралъ  на 
матовости  щекъ.  Серебряная  коса 
теряется  въ  стелящемся  утреннемъ 
туман-Ь.  На  фон-Ь  зари,  въ  ниш-Ь 
окна,  стоитъ  съ  тихой  улыбкой 
на  спокойномъ  лиц-Ь  красивая  Д'Ь- 
вушка  —  Коломбина. 
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Въ  ту  минуту,  какъ  Пьеро 
подходитъ  и  хочетъ  коснуться  ея 
руки  своей  рукой,  —  между  нимъ 
и  Коломбиной  просовывается  тор- 
жествующая голова  автора. 

Авторъ. 

Почтенн'Ьйшая  публика!  Д'Ьло  мое  не  про- 
играно! Права  мои  возстановлены!  Вы  видите, 
что  преграды  рухнули!  Этотъ  господинъ  прова- 
лился въ  окошко!  Вамъ  остается  быть  свид'Ьте- 
лями  счастливаго  свиданья  двухъ  влюбленныхъ 
посл'Ь  долгой  разлуки!  Если  они  потратили  много 
силъ  на  преодол'Ьше  препятств1й,  —  то  теперь 
зато  они  соединяются  нав'Ькъ! 

Авторъ  хочетъ  соединить 
руки  Коломбины  и  Пьеро.  Но 
внезапно  всЬ  декорац1и  взвива- 
ются и  улетаютъ  вверхъ.  Маски 
разб-Ьгаются. 

Авторъ  оказывается  скло- 
кеннымъ  надъ  однимъ  только 
Пьеро,  который  безпомощно 
лежитъ  на  пустой  сцен-Ь  въ  б-Ь- 
ломъ  балахон-Ь  своемъ  съ  крас- 
ными пуговицами. 

Зам-Ьтивъ  свое  положеше,  ав- 
торъ уб'Ьгаетъ  стремительно. 

Пьеро  (приподнимается  и  гово- 
ритъ  жалобно  и  мечта- 
тельно): 

Куда   ты   завел ъ?  Какъ  угадать? 
Ты  предалъ  меня  коварной  судьб'Ь. 
Б'Ьдняжка  Пьеро,  довольно  лежать. 
Пойди,  поищи  нев'Ьсту  себ'Ь. 

Помолчавъ. 

Ахъ,  какъ  св-Ьтла  —  та,  что  ушла 
(Звенящай  товарищъ  ее  увелъ). 
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Упала  она  (изъ  картона  была). 
А  я  надъ  ней  смеяться  пришелъ. 

Она  лежала  ничкомъ  и  б-Ьла. 
Ахъ,  наша  пляска  была  весела! 
А  встать  она  ужъ  никакъ  не  могла. 
Она  картонной  нев'Ьстой  была. 

И  вотъ,  стою  я,  бл^денъ  лицомъ, 
Но  вамъ  надо  мной  см'Ьяться  гр'Ьшно. 
Что  д'Ьлать!  Она  упала  ничкомъ  .  .  . 
Мн-Ь  очень  грустно.  А  вамъ  см'Ьшно? 


Пьеро  задумчиво  вынулъ  изъ 
кармана  дудочку  и  заигралъ 
п-Ьсню  о  своемъ  бл-Ьдномъ  лиц-Ь, 
о  тяжелой  жизни  и  о  нев'Ьст'Ь 
своей  Коломбин-Ь. 


КОРОЛЬ  НА  ПЛОЩАДИ 


ДЪЙСТВУЮЩ1Я    ЛИЦА. 

КОРОЛЬ  —  на  террасе  дворца. 

30ДЧ1Й  —  старикъ  въ  широкихъ  и  темныхъ 
одеждахъ.  Чертами  лица  и  сЬдинами  напоминаетъ 
КОРОЛЯ. 

ДОЧЬ  ЗОДЧАГО  —  высокая  красавица  въ 
черныхъ  шелкахъ. 

ПОЭТЪ  —  юноша,  руководимый  на  путяхъ  сво- 
ихъ  ЗОДЧИМЪ,   влюбленный  въ  его   ДОЧЬ. 

ШУТЪ  —  прихлебатель  сцены  и  представитель 
здраваго  смысла.  Иногда  онъ  прикрываетъ  свое 
расшитое  золотомъ  брюхо  священнической  рясой. 

ВЛЮБЛЕННЫЕ,  ЗАГОВОРЩИКИ,  ПРИ- 
ДВОРНЫЙ, ПРОДАВЩИЦА  РОЗЪ,  РАБ0Ч1Е, 
ФРАНТЫ,  НИЩ1Е,  ЛИЦА  И  ГОЛОСА  ВЪ 
ТОЛПЪ. 

СЛУХИ  —  маленьше,  красные,  шныряютъ  въ 
городской  пыли. 


ПРОЛОГЪ. 


Городская  площадь.  Задн1й 
планъ  занять  б'Ьлымъ  фасадомъ 
дворца  съ  высокой  и  широкой 
террасой;  на  массивномъ  трон-Ь  — 
гигантсшй  Король.  Корона  по- 
крываетъ  зеленыя,  древн1я  кудри, 
струящ1яся  надъ  спокойнымъ  ли- 
цомъ,  изборожденнымъ  глубокими 
морщинами.  Тонкхя  руки  лежатъ 
на  ручкахъ  трона.  Вся  поза  — 
величавая.  Въ  самомъ  низу  —  у 
рампы  —  подъ  высокимъ  пара- 
петомъ  набережной  —  скамья;  къ 
ней  съ  двухъ  сторонъ  спускаются 
л'Ьстницы.  Скамья  на  берегу  моря, 
которое  узкой  полосой  подходить 
издали,  сл-Ьва  огибая  мысъ  съ 
площадью  и  дворцомъ,  и  сливается 
съ  оркестромъ  и  театромъ,  такъ 
что  сцена  представляетъ  изъ  себя 
только  островъ  —  случайный 
пр1ютъ  для  д'Ьйствующихъ  лицъ. 

Солнце  не  взошло  еще.  Почти 
въ  полномъ  мрак'Ь  Шутъ,  въ  ка- 
честв-Ь  Пролога,  подплываетъ  съ 
моря,  привязываетъ  свою  лодку 
у  берега,  вынимаетъ  изъ  нея 
удочку  и  узелокъ  и  садится  на 
скамью. 
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Шутъ. 

Еще  и  солнцу  л-Ьнь  св-Ьтиться, 

А  я  —  на  берегу. 
Св-Ьтила  могутъ  не  трудиться, 

А  я  вотъ  —  не  могу. 

Но  я  безъ  нихъ  нашелъ  дорогу 

И  вотъ,  приплыл ъ  сюда, 
Чтобъ  здравостью  своей  немного 

Смягчить  васъ,  господа. 

Вотъ  зд-Ьсь  —  дворецъ  на  темномъ  фон'Ь, 

И  на  террасЬ  —  тронъ. 
Король,  какъ  видите,  въ  короне, 

И  старъ  и  удрученъ. 

Передъ  дворцомъ  гуляетъ  всяшй. 

Кто  хочетъ  отдохнуть. 
Лишь  демократу  и  собак'Ь 

Зд'Ьсь  не  показанъ  путь. 

Зд^сь  —  чистой  публик-Ь  дорога, 

Зд'Ьсь  для  нея  —  скамья. 
И  только  на  правахъ  Пролога 

На  ней  присЬлъ  и  я. 

Передо  мной  —  въ  оркестр-Ь  —  море, 

Волна  его  темна. 
Но  если  солнце  встанетъ  вскор'Ь, 

Увижу  все  до  дна. 
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Мой  долгъ  былъ  —  только  васъ  понудить 

Взглянуть  на  этотъ  видъ. 
А  рыбу  въ  мутныхъ  водахъ  удить 

Мн'Ь  здравый  смысл ъ  велитъ. 

Шутъ  садится  верхомъ  на  рампу 
и  занидываетъ  удочку  въ  оркестръ. 
Во  время  д-Ьйствхя  его  большею 
частью  не  видно  за  боковой  зана- 
в-Ьсью  —  онъ  появляется  только 
въ  отд'Ьльныхъ  сценахъ. 


ПЕРВОЕ   ДЪПСТВ1Е. 

Утро. 

Ночь  борется  съ  утромъ.  Надъ  берегомъ  чуть  видны,  въ 
сумеркахъ  двое  неизв-Ьстныхъ.  Первый  —  въ  черномъ  — 
прислонился  къ  б-Ьлому  камню  дворца.  Другой  сидитъ 
ня  берегу.  Третьяго  не  видно:  онъ  гд-Ь-то  близко,  и  слы- 
шенъ  только  его  голосъ  —  прерывистый  и  злов'Ьщхй. 

Первый. 
Вотъ  и  день  заб'Ьл'Ьлъ. 

Второй. 
Тяжко,  когда  просыпается  день. 

Голосъ  Третьяго. 
Отчаянья  не  предавайте.  Смерти  не  предавайте. 

Первый. 

Мн'Ь  нечего  предавать,  товарищъ,  я  больше  ни 
во  что  не  в-Ьрю.  Но  я  боюсь  за  другихъ. 

Второй  и  голосъ  Третьяго  (вм-Ьст^Ь). 
За  насъ  не  бойся. 

Первый. 

За  васъ  я  не  боюсь.  Городъ  страшитъ  меня. 
ВсЬ  жители  сошли  съ  ума.  Они  строятъ  свое 
счастье    на   какой-то    сумасшедшей    мечт'Ь.     Они 
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ждутъ    чего-то    отъ    кораблей,    которые    придутъ 
сегодня. 

Второй  (хватаясь  за  голову). 

Боже  мой,  Боже  мой!  Корабли  съ  моря!  Да 
в'Ьдь  это  безум1е!  —  Если  они  в-Ьрятъ  въ  это, 
значитъ  ужъ  больше  не  во  что  в'Ьрить!  —  Страш- 
ное время! 

Первый. 

См'Ьшно  говорить:  страшное  время.  Если  дать 
себ'Ь  волю  —  всякш  сойдетъ  съ  ума.  Найдемъ 
въ  себ'Ь  силу  дожить  этотъ  день  до  конца,  чтобы 
потомъ  —  умереть. 

Второй. 
Какое  счастье  —  умереть. 

Голосъ  Третьяго. 

Онъ  говоритъ  о  счастьи.  Пойдемъ  одни  — 
жечь  и  разрушать. 

Первый. 

Пусть    говоритъ.    Это    ничего.    Его    отчаянье 

также  безм-Ьрио. 

Молчатъ. 

Второй. 

Ни  крова,  ни  семьи.  Негд'Ь  приклонить  голову. 
Страшно. 

Первый. 
Чего  бояться  тому,  кому  ничего  не  жаль? 

Второй. 
Утреннихъ  сумерекъ.  Смертной  тоски. 
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Голосъ  Третьяго. 
Жечь.    Жечь. 

Второй. 
Страшно.  Жалко. 

Голосъ  Третьяго. 

Умирай,  если  жалко. 

Молчатъ.     Медленно   св'Ьтаетъ. 

Второй. 
Скажи    мн-Ь,    товарищъ,    в-Ьдь    и    ты    когда-то 
в'Ьрилъ  въ  добродетель? 

Первый. 

Вотъ  тебе  моя  рука.  И  я  искалъ  благополуч1я. 
И  я  любилъ  уюты,  где  пахнетъ  духами,  где 
женщина  ставитъ  на  столъ  хлебъ  и  цветы. 

Второй. 
Ты  любилъ  детей? 

Первый. 

Оставимъ  это.  Я  любилъ  детей.  Но  больше 
не  жаль  и  детей. 

Второй. 

Скажи  мне  последнее:  веришь  ли  ты,  что  раз- 
рушеше  освободительно? 

Первый. 
Не  верю. 

Второй. 

Спасибо.  И  я  не  верю. 

Молчатъ. 
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Первый. 
(Смотритъ  на  короля). 
Вотъ   онъ   дремлетъ   надъ   нами.    Красота    его 
древнихъ  кудрей  правитъ  м1ромъ.  Ибо  могутъ  ли 
править  м1ромъ  ташя  дряхл ыя  руки? 

Второй. 

И  ты  боишься  чего-то.  Мы  сильны  только  твоей 
силой.  Но  если  и  ты  только  призракъ,  —  то  мы 
растаемъ  въ  этомъ  бродячемъ  утреннемъ  св'Ьт-Ь. 
Люди  не  пойдутъ  за  нами.  Люди  боятся  обмана. 

Первый. 

Вс^  пойдутъ  за  нами.  Настанетъ  часъ  —  и  всЬ 
пойдутъ  за  нами. 

Второй. 
У  нихъ  —  семьи,  дома. 

Первый. 
Ихъ  семьи  растл'Ьнны.  Дома  пошатнулись. 

Второй. 
Въ  нихъ  н'Ьтъ  м^ста  огню. 

Первый. 

Все  равно  —  все  сгоритъ.  Тяжелое  и  легкое, 
сухое  и  сырое.  Отъ  сырого  больше  дыму. 

Второй. 
И  старикъ  сгоритъ? 

Первый. 
Въ  немъ  нечему  гореть.  Все  окамен'Ьло. 
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Второй. 
Такъ  онъ  останется  ц'Ьлъ! 

Голосъ  Третьяго. 
Разв'Ьемъ  по  в-Ьтру.  Бросимъ  въ  море. 

Второй. 
И  никто  не  вспомнитъ  о  немъ? 

Первый. 

Вспомнитъ  тотъ,  кто  любитъ. 

Молчатъ.    День  разгорается. 

Первый. 

Во  всемъ  город'Ь  я  знаю  двухъ  живыхъ.  ВсЬ 
боятся  стараго  Зодчаго. 

Второй. 
И  ты  боишься? 

Первый. 

Н'Ьтъ,  онъ  не  пом^шаетъ  намъ.  Толпа  слиш- 
комъ  мелка  для  того,  чтобы  слушаться  воли 
титана. 

Второй. 
Кто  же  другой? 

Первый. 
Другой?  —  Его  Дочь. 

Второй. 
См'Ьшно!   Ты  боишься  женщины!   Твой  голосъ 
дрогнулъ! 
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Первый. 

Не  смМтесь.  Я  не  боюсь  ни  здравости,  ни 
воли,  ни  труда,  ни  грубой  мужской  силы.  Я 
боюсь  безумной  фантаз1и,  нел'Ьпости  —  того,  что 
ввали  когда-то  высокой  мечтой. 

Второй. 
Ты  боишься  религ1и,  поэз1и?  М1ръ  давно  пере- 
шагнулъ  черезъ  нихъ.  М1ръ  забылъ  о  пророкахъ 
и  поэтахъ. 

Первый. 

Такъ  было.  Но  въ  смертный  часъ  всЬмъ  вспо- 
минается прекрасное,  что  было  забыто.  —  Она 
заразитъ  ихъ  своей  безумной  красотой.  Незримо 
и  таинственно  —  теперь  она  правитъ  городомъ. 
Она  хочетъ  вдохнуть  новую  жизнь  въ  короля. 

Второй. 

Разв-Ь  это  возможно?  —  Разв-Ь  это  остановитъ 
разрушеше? 

Первый. 

Да.  Они  припадутъ  къ  стопамъ  ея.  Они  сд'Ьла- 
ютъ  ее  королевой.  Они  станутъ  поклоняться  ей 
въ  храмахъ. 

Второй. 
Старыя  мечты  не  возрождаются. 

Первый. 

Но  къ  безумствамъ  всЬ  готовы  вернуться.  Они 
способны  в-^Ьнчать  свое  безумхе,  когда  утрачены 
всЬ  надежды  и  всЬ  доброд'Ьтели. 
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Второй. 
Ты  бредишь.  Ты  сошелъ  съ  ума. 

Первый. 

Пусть  такъ.  Безъ  меня  вы  безсильны.  В-^рьте 
мн'Ь,  въ  ней  творчесшй  хмель  ея  отца  и  гн'Ьвъ 
посл'Ьднихъ  покол'Ьшй! 

Второй. 
Что  же  намъ  д-Ьлать? 

Первый. 

Переждать  этотъ  день.  Сегодня  вечеромъ  она 
будетъ  говорить  съ  народомъ  и  королемъ. 

Второй. 

Еще  ц^лый  день!  Пустой  и  св'Ьтлый!  Лучше 
умереть! 

Первый. 
Клянусь  вамъ:  мы  всЬ  умремъ  къ  ночи! 

Голосъ  Третьяго  (какъ  эхо). 

Умремъ. 

СовсЬмъ  разсв-Ьло.  Городъ  про- 
сыпается —  все  слышн-Ье  музыка 
утреннихъ  шумовъ.  Издали,  со 
стороны  моря,  в'Ьтеръ  доноситъ 
стукъ  топоровъ. 

Второй. 

Слышишь?  Они  еш;е  не  потеряли  надежды.  То- 
порики стучатъ. 

Первый. 

Стучатъ  и  строютъ.  Будутъ  строить  до  посл'Ьд- 
ней  минуты. 
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Второй. 

Они  украшаютъ  молъ.  Воздвигаютъ  как1я-то 
сооружешя  для  встр'Ьчи  кораблей. 

Первый. 

Пусть  над'Ьются.  Мы  погибнемъ  одни,  если  при- 
дутъ  корабли,  или  осуществится  ея  высокая  ме- 
чта. 

Голосъ  Третьяго. 

Корабли  не  придутъ.  Ихъ  уничтожить  буря. 
Горяч1й  в-Ьтеръ  разносить  смерть. 

Они  расходятся.  Трет1й  вы- 
нырнулъ  изъ-за  камня.  Сухими 
чертами  лица  и  костлявымъ  т-Ь- 
ломъ  онъ  больше  всЬхъ  похожъ 
на  птицу. 

На  площади  передъ  дворцомъ 
начинается  гулянье.  Проходятъ 
взадъ  и  впередъ  н-Ьсколько  фран- 
товъ.  Идутъ  двое  запоздалыхъ 
рабочихъ. 

Первый  рабоч1й. 
Работа  началась.  Иди  скорМ. 

Второй  рабоч1й. 
Вчера  одинъ  изъ  нихъ  приходилъ  говорить  съ 
нами.    Онъ    запрещаетъ    строить.    Говорить,    что 

буря  разнесеть  все. 

Торопливо  проходятъ.  В-Ьтеръ 
гонитъ  струйки  пыли.  Бл-Ьдная 
женщина  продаетъ  розы.  Невда- 
лек-Ь  отъ  нея  останавливаются 
Юноша  и  Д-Ьвушка. 

Д'Ьвушка. 
Взоры  свои  къ  небесамъ  подними. 
Солнечный  день  утолить  твою  грусть. 
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Юноша. 

В'Ьчно  плывутъ  и  плывутъ  облака, 
Б'Ьлыя  башни  роняютъ  въ  моря. 

Д'Ьвушка. 

Грустно  теб'Ь  —  посмотри  мн'Ь  въ  глаза. 
Радость  свиданья  съ  тобою  прочти. 

Юноша. 

Вишу,  твои  посин'Ьли  глаза. 

Къ  ночи  влечетъ  тебя  юность  твоя. 

Д'Ьвушка. 
Къ  веселью!  Къ  веселью!  Моря  зап-Ьваготъ! 
Я  слышу,  далеко  идутъ  корабли! 

Юноша. 

Я  слышу,  какъ  ропщутъ  далешя  волны, 
Я  вижу,  какъ  в'Ьтеръ  погналъ  облака. 

Д-Ьвушка. 

Лучи  маяковъ  проницаютъ  туманы, 
Надъ  моломъ  поставятъ  на  стражу  огни. 

Юноша. 
Смотри  —  бурев-Ьстники  рыщутъ  надъ  п-Ьной, 
На  гребн'Ь  волны  ихъ  качаетъ  судьба. 

Д'Ьвушка. 

Надъ  бурей  взлетитъ  золотая  ракета 
Навстр'Ьчу  веселымъ  моимъ  кораблямъ! 
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Юноша. 

Я  в'Ьщей  душой  проникаю  въ  нап-Ьвы, 
Суляш,1е  намъ  неизб'Ьжную  ночь. 

Д'Ьвушка. 

Душистыя  розы  у  д'Ьвушки  бл'Ьдной  — 
Невинный  залогъ  безмятежнаго  дня. 

Подходить  къ  продавщиц-Ь  розъ. 

Д'Ьвушка. 
Отчего  ты  бл'Ьдна?  Отчего  ты  шатаешься? 

Продавш;ица  розъ. 
Я  умираю  отъ  горячаго  солнца,  отъ  пыли,  отъ 
усталости,  отъ  голода. 

Д'Ьвушка. 
Ты  умираешь? 

Продавщица  розъ. 

Я  задушу  тебя  цв'Ьтами,  если  ты  не  дашь  мн'Ь 
хл-Ьба. 

Д.-Ьвушка  (даетъ  деньги). 

Дай  мн'Ь  розы.    Уходи  скорее  — 

Продавщица  розъ  уходитъ. 

Голодная!  —  Утро  погибло. 

Наверху  встр-Ьчаются  два  фран- 
та. 

Первый. 

Скажите,  отчего,  въ  самомъ  д-Ьл-Ь,  такъ  ждутъ 
этихъ  кораблей? 
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Второй. 
Право,  я  самъ  не  знаю.  Да  нз  все  ли  равно? 

Первый. 

Я  радъ  встр'Ьтиться  со  здравымъ  челов-Ьконъ. 
ВсЬ  такъ  возбуждены,  только  и  говорить,  что  о 
корабляхъ.  И  знаете,  самъ  начинаешь  в'Ьрить. 

Второй. 

Да,  что  ни  говорите,  вл1ятя  толпы  отрицать 
нельзя.   Это   заразительно. 

Первый. 
Ч-Ьмь  нел'Ьп'Ьй,  т'Ьмъ  заразительн-Ьй. 

Второй. 

Пора  бы  разсЬять  всЬ  эти  толки  энергичными 
м-рами.  Правительство  .  .  . 

Проходятъ. 

Д-Ьвушка. 
Какъ  жалки  отрывки  сытыхъ  р-Ьчей! 
Какъ  страшны  цв'Ьты  у  нищихъ  въ  рукахъ! 
Я  больше  не  в-Ьрю  моимъ  кораблямъ! 

Юноша. 

Больше  не  думай  о  нихъ. 
Смотри  на  цв'Ьты. 

Д'Ьвушка. 
Мн^  душно  отъ  б-Ьлыхъ  цв'Ьтовъ! 

Юноша. 

Забудемъ  цв'Ьты.  Смотри  мн'Ь  въ  глаза, 
Тяжелыя  розы  сжигаютъ  тебя. 
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Д'Ьвушка. 

Я  брошу  ихъ  въ  море.  Забудемъ  о  нихъ. 

Они  спускаются  къ  морю 

Д'Ьвушка. 

Забудемъ  о  страшномъ, 

Запомнимъ,  что  любимъ. 

Плывите,  плывите,  плывите,  цв'Ьты. 

Она  бросаетъ  розы  въ  воду. 
Юноша  грустнымъ  взоромъ  сл-Ь- 
дитъ  за  легкими  движен1ями  воз- 
любленной. 


ВТОРОЕ  ДЪЙСТВШ. 

средина  дня. 

Та  же  декорац1я  —  только  краски  потускн'Ьли,  и  лин1и 
сожжены  зноемъ.  Море  неподвижно.  Горизонтъ  въ  парахъ. 
На  площади  немного  гуляющихъ.  Иногда  проходятъ  сто- 
ронкой рабоч1е  и  оборванцы.   Топоры  слабо,  но  непрерывно 

стучатъ  вдали. 

Первый  рабоч1й. 
Съ  часу  на  часъ  дожидаются  кораблей. 

Второй  рабоч1й. 

Спросить  бы,  чего  ждутъ  отъ  нихъ.  Торопятъ 
строить,  заставляютъ  п'Ьть  п^сни,  чтобы  весел'Ье 
^дботали. 

Первый  рабоч1й. 

Строятъ,  строятъ,  а  все  еще  не  достроили. 

Проходятъ.  Издали  доносится 
заунывная  п'Ьсня  рабочихъ.  Идутъ 
два  франта. 

Первый. 

Кто-то  сказалъ,  что  корабли  уже  видны  съ 
мола. 

Второй. 

Ложный  слухъ!  Это  рыбачьи  суда  огибали 
мысъ. 
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Первый. 

Ахъ,  да  не  все  ли  равно!  Дались  имъ  эти  ко- 
рабли. Кто  придумалъ  всю  эту  глупость,  хот^лъ 

бы  я  знать? 

Проходятъ.     Шутъ   бредетъ   съ 
удочкой  въ  рукахъ. 

Шутъ. 

Скверная  погода.  Даже  рыба  не  клюетъ.  Никто 

не  хочетъ  итти  на  удочку  здраваго  смысла.  ВсЬ 

сошли    съ    ума.    Вотъ,    наконецъ,    идутъ    самые 

сумасшедш1е,  —  авось  клюнетъ. 

Уходитъ  за  занав-Ьсъ.    На  скамью 
садятся  Зодч1й  и  Поэтъ. 

Поэтъ. 

Больше  никто  не  спитъ  ночей.  На  всЬхъ  лицахъ 
тревога,  всЬ  ждутъ  чего-то.  Научи  меня  бороться 
съ  тоской. 

Зодч1й. 
Ты  самъ  не  знаешь,  о  чемъ  твоя  тревога. 

Поэтъ. 

Если  бы  знать!  Голодный  добываетъ  хл'Ьбъ 
трудомъ.  Оскорбленный  мститъ.  Любовникъ  го- 
воритъ  женщине:  будь  моею.  Но  я  сытъ,  и  никто 
не  оскорбляетъ  меня.  Въ  женщинахъ  я  люблю 
только  тонше  волосы,  струнные  голоса  и  мечту 
о  невозможномъ.  Мн^  нечего  достигать — я  об- 
реченъ  на  тоску. 

П-Ьсня  рабочихъ  едва  слышна. 
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Зодч1й. 

Знай,  что  тревога  напрасна.  Не  думай  о  не- 
возможномъ.  Пока  этотъ  берегъ  омываетъ  море, 
пока  городомъ  правитъ  король  —  ничто  не  из- 
м'Ьнится,  кромЪ  твоихъ  блуждающихъ  мыслей. 

Поэтъ. 

Сознаше  м-Ьшаеть  мнЪ  жить.  Я  знаю,  что  жизнь 
города  такъ  же  призрачна,  какъ  моя.  Море  ка- 
жется мн'Ь  стекляннымъ,  люди  —  куклами. 

Зодч1й. 
Ты  боленъ. 

Поэтъ. 
Мн'Ь  часто  кажется,  что  и  король  .  .  . 

Зодч1й   (прерывая). 

Ты  боленъ.   Живи   проще.   Ты  —  поэтъ  —  без- 

смысленное  п-Ьвучее  существо,  —  и  однако  теб^ 

суждено   выражать   мысли   другихъ;   они   только 

не   ум-Ьютъ   высказать   всего,   что   говоришь   ты. 

Горе    теб'Ь,    если    ты    подскажешь    людямъ    ихъ 

тайныя,  сумасшедш1я  мысли. 

Отдаленный  грохотъ  и  крики, 
какъ-будто  что-то  тяжелое  упало 
въ  воду.  Черезъ  площадь  б'Ьгутъ 
рабочхе. 

Рабоч1й. 

ЛЪса  сорвались!  Десять  челов'Ькъ  упали  въ 
море. 

Другой  рабоч1й. 
А  семья  безъ  хл-Ьба! 
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Трет1й  рабоч1й. 

Скажи  его  жен'Ь,  чтобы  б'Ьжала  къ  морю;  мо- 
жетъ  быть,  еще  можно  спасти. 

Поэтъ. 
Сегодня,  я  чувствую,  готовится  что-то  неслы- 
ханное.   Слишкомъ    горячъ    воздухъ.    Слишкомъ 
пуста  душа. 

Зодч1й. 

Ты  думаешь,  что  перевернется  м1ръ?  Можетъ 
быть,  и  ты  ждешь  кораблей? 

По-этъ   (восторженно). 
Корабли  придутъ! 

Зодч1й. 

Безумный!  Ты  бичуешь  ихъ  семьи,  ты  бичуешь 
ихъ  пошлость!  Но  всЬ  они  лучше  тебя.  Ты  из- 
ломанъ,  ты  не  можешь  дышать  ни  моремъ,  ни 
пылью.  Они  ум'Ьютъ,  по  крайней  мЪр'Ь,  дышать 
желтой  зловонной  пылью  —  преклоняй  же  передъ 
ними  колЪни! 

Поэтъ. 
Ты  убиваешь  меня. 

Зодч1й. 

Несчастный!  можетъ  быть,  слишкомъ  много 
нищихъ  наползло  сегодня  изъ  дальнпхъ  кварта- 
ловъ,  и  они  растревожили  гнусавыми  голосами 
нервы  б'Ьлоручекъ;  можетъ  быть,  много  д'Ьтей 
умерло,    и    матери    плачутъ    слишкомъ    громко; 
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можетъ  быть,  просто  горяч1й  в'Ьтеръ  разнесъ  по 
городу  слухи  и  сплетни.  Вотъ  —  вся  твоя  тоска. 

Поэтъ. 
Оставь,  ты  убиваешь  во  мн'Ь  посл-Ьдиве  .  .  . 

Зодч1й. 

Вотъ  твой  конецъ  м1ра1  Гд'Ь-то  грызутся  собаки, 
или  женщины  сплетничаютъ  и  визжатъ!  Ты  меч- 
таешь о  посл'Ьднемъ  дн'Ь!  Рядомъ  съ  тобой  бу- 
дутъ  трудиться,  голодать,  умирать,  —  а  ты  только 
къ  вечеру  очнешься  отъ  бреда. 

Стукъ  топоровъ  возобновляется. 

Поэтъ. 

Слова  твои  стучатъ,  какъ  топоры,  въ  самое 
сердце. 

Зодч1й. 

Я  не  отнимаю  у  тебя  надежды.  Но  подумай  о 
томъ,  что  я  сказалъ.  Слушай,  слушай,  какъ  сту- 
чатъ топоры  —  пусть  бьютъ  тебя  больн-Ье.  Иначе 
сердце  твое  заглохнетъ  и  опуст'Ьетъ.  И  я  отвер- 
нусь отъ  тебя.  Я  в-Ьрю  только  т-Ьмъ,  кто  разли- 
чаетъ  добро  и  зло.  Прощай. 

Уходитъ.  Порывъ  в'Ьтра  взме- 
таетъ  его  широкую  одежду. 
Облако  желтой  пыли  застилаетъ 
площадь,  дворецъ  и  Короля.  Ви- 
дно, какъ  изъ  клубовъ  пыли  вы- 
скакиваютъ  маленьк1е  красные 
Слухи.  Они  прыгаютъ  и  раз- 
сыпаются  во  всЬ  стороны.  Ка- 
жется, что  в-Ьтеръ  свиститъ,  когда 
они  заливаются  см-Ьхомъ.  С1ю  же 
минуту  въ  толп-Ь  гуляющихъ  раз- 
даются тревожные  голоса. 
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Голоса  въ  толп-Ь. 

Король  боленъ!  При  смерти! 

Заговорщики  хотятъ  сжечь  дворецъ! 

Король  взятъ  подъ  стражу! 

Насъ  обманули!  Разв'Ь  это  —  Король? 

Пыль  разсЬялась.  Попрежнему 
виденъ  дворецъ  и  спокойная  фи- 
гура стараго  Короля.  Толпа  за- 
тихаетъ.  Гулянье  продолжается. 
Вм-Ьст-Ь  съ  т-Ьмъ  въ  воздух-Ь  про- 
носятся осв'Ьжительныя  струи, 
какъ  будто  жаръ  спалъ.  Плавно 
и  медленно  выступаетъ  изъ  толпы 
Дочь  Зодчаго  —  высокая  краса- 
вица въ  черныхъ  тугихъ  шелкахъ. 
Она  останавливается  на  краю, 
прямо  надъ  скамьей,  гд-Ь  сидитъ 
убитый  тоскою  Поэтъ  —  и  смо- 
тритъ  на  него  сверху. 

Дочь  Зодчаго. 
Слышишь  ты  меня? 

Поэтъ    (смотритъ  вверхъ). 

Слышу  музыку.  Море  пов-Ьяло  солью. 

В-Ьтеръ  остановился  и  стукъ 
топоровъ  затихъ.  Н^Ькоторое  вре- 
мя слышна  отдаленная  музыка 
моря,  которую  прерываетъ  вор- 
чан1е  Шута. 

Шутъ. 

Начинается.  Только  что  клюнула  большая  рыба. 

Влюбленные  глупцы  спугнутъ  всю  мою  рыбу. 

Молчан1е.  Въ  то  время  какъ 
Дочь  Зодчаго  медленно  сходитъ 
внизъ,  сцена  заволакивается  ту- 
маномъ,  который  оставляетъ  ви- 
димымъ  только  островокъ  скамьи, 
гд'Ь  находятся  Дочь  Зодчаго  и 
Поэтъ. 
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Дочь  Зодчаго. 

Когда  опускается  пыль, 
И  прячутся  красные  Слухи, 
Въ  полдневныя  норы  свои,  — 
Рождается  музыка  въ  мор^Ь, 
Подъ  в^Ьтромъ  св'Ьж'Ьетъ  душа. 

Поэтъ. 

Прозрачный  нисходитъ  туманъ 
И  б-Ьлой  влюбленностью  таетъ, 
Но  древнее  море  не  можетъ 
Нап'Ьвомъ  своимъ  заглушить 
Пронзительный  голосъ  Шута. 

Дочь  Зодчаго. 

Ты  говоришь,  какъ  во  сн^. 
П'Ьвучую  душу  твою  узнаю 
И  темныя  р^чи  люблю. 

Поэтъ. 

Я  смутное  только  могу  говорить. 
Сказанья  души  —  несказанны. 

Вздыхаетъ  море,  влача  туманъ. 

Поэтъ. 
Парусъ  б-Ьлый  таетъ  вдали. 

Дочь  Зодчаго. 
Моимъ  вид'Ьньемъ  полонъ  ты. 

Поэтъ. 
Вижу  вдали  корабли,  корабли  .  .  , 
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Дочь  Зодчаго. 
Кладу  заклятье  —  будь  в-Ьренъ  ты. 

Поэтъ. 
Я  вижу  берегъ  новой  земли  .  .  . 

Дочь  Зодчаго. 

Снимаю  чары.  Свободенъ  ты. 

Какъ  будто  подулъ  в-Ьтеръ  и 
подвинулся  туманъ  —  уже  н-Ьтъ 
больше  молочной  б-Ьлизны.  От- 
куда-то проникло  солнце.  Но  все 
еще  видна  только  скамья. 

Поэтъ. 

Брызги  п^ны  морской  осл'Ьпили  меня. 

Надъ  моремъ  движешься  ты, 

И  т'Ьнь  кораблей  за  тобою  встаетъ. 

Дочь  Зодчаго. 

Ты  вс^хъ  в'Ьрн'Ьй  мн'Ь  д'Ьтской  душой. 
Ты  будешь  п-Ьть,  когда  я  съ  тобой, 
Когда  я  погибну  —  ты  будешь  п'Ьть. 

Поэтъ. 
Будь  со  мной!  Мои  крылья  растутъ! 
Я  слабъ,  когда  бушуетъ  толпа, 
Я  слабъ,  когда  говорптъ  твой  отецъ, 
Сердце  открыто  только  теб-Ь  — 
Темнымъ  нап'Ьвамъ  душа  предана. 

Молчан1е   снова  прерывается 
ворчливымъ  голосомъ  Шута. 

Шутъ. 

Право,    все    это    слишкомъ    изв-Ьстно.    Что    бы 
она  ни   сказала,  —  все   ему   понравится,   потому 

63 


что  онъ  влюбленный  дуракъ.  А  старую  грымзу, 

отца  ея  —  онъ,  конечно,  не  станетъ  слушать. 

Шутъ  выл-Ьзаетъ  изъ-за  зана- 
в-Ьса.  Его  мерзк1й  профиль  съ 
удочкой  на  мгновен1е  закрываетъ 
влюбленныхъ  отъ  театра.  Потомъ 
онъ  поднимается  по  л-Ьстниц-Ь  на- 
верхъ  и  пропадаетъ  въ  туман-Ь. 

Поэтъ. 
Въ  серебристыя  ризы  тумана  од'Ьлась  тоска. 

Дочь  Зодчаго. 
Сердце  тумана  пронзили  дневные  лучи. 

Поэтъ. 
Голосъ  тоски  прозвенЪлъ. 

Дочь  Зодчаго. 
Это  волны  хрипЪли  у  берега. 

Поэтъ. 
Какъ  звонокъ  пронзительный  голосъ  тоски. 

Дочь  Зодчаго. 

Солнце  пронзптъ  ея  ризу  и  сердце  —  ты  будешь 

свободенъ. 

Поэтъ. 

Солнце  закатится  скоро. 

Дочь  Зодчаго. 
На  закате  ты  будешь  свободенъ. 

Поэтъ. 
Сказки  твои  о  свобод-Ь  пл-Ьняютъ  меня. 
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Дочь  Зодчаго. 

Сказка  —  вся  жизнь  для  тебя. 
Слушай  же  сонной  душой 
Сказку  о  жизни  вечерней, 
Ты,  очарованный  мной. 

Поэтъ. 

Да,  говори,  королевна, 

Такъ,  чтобы  ярше  сны  предо  мною  текли, 

Ярше  сны  небывалой  страны. 

Дочь   Зодчаго. 

Знаю  великую  книгу  о  св'Ьтлой  стран-Ь, 

Гд'Ь  прекрасная  д'Ьва  взошла 

На  смертное  ложе  царя 

И  юность  вдохнула  въ  дряхлое  сердце! 

Тамъ  —  надъ  цв'Ьтущей  страной 

Правитъ  высошй  Король! 

Юность  вернулась  къ  нему! 

Во  время  предыдущей  сцены 
море  поетъ  все  громче.  При  по- 
сл-Ьдныхъ  словахъ  туманъ  совсЬмъ 
разсЬивается  п  начинаетъ  но- 
ситься пыль,  въ  которой  шмы- 
гаютъ  красные  Слухи.  Сквозь 
возраста10щ1й  гулъ  толпы,  со- 
бирающейся у  дворца,  снпв.!  яв- 
ственно доносится  стугъ  топоровъ. 

Дочь  Зодчаго. 

Жизнь  уходила  на  мигъ. 
Снова  вернулась  она! 
Слышишь,  какъ  строятъ  одни? 
Слышишь,  какъ  ропщутъ  друг1е? 
Видишь,  какъ  Слухи  смущаютъ  толпу! 
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Поэтъ. 

Чужды  вид'Ьнья  и  чужды  слова. 
Сказкой  твоею  дышу  — 
Не  уходи  отъ  меня. 

Дочь  Зодчаго. 
Н'Ьтъ,  не  могу  оставаться  съ  тобой! 
Сказку  мою  я  должна  воплотить. 
Жди  меня  къ  вечеру  зд^сь, 
Будь  в'Ьренъ  душой  Королю. 
Къ  вечеру  —  будешь  свободенъ. 

Оча  поднимается  наверхъ  и  см'Ь- 
шивается  съ  толпой,  которая  все 
время  глухо  ропщетъ  въ  клубахъ 
пыли.   Поэтъ,  задумчивый,  остает 
ся  внизу. 

Голоса  въ  толп'Ь. 

Ты  слышалъ,  ночью  пришли  корабли! 

Король  кивалъ  сегодня  головой  .  .  . 

Король  отдалъ  приказъ!  Корабли  ушли  обратно! 

Смотрите  наверхъ:  Короля  уже  н'Ьтъ! 

Король  зд'Ьсь!  Ничего  не  видно  въ  пыли! 

Голоса  прерываются  странными 
звуками  —  точно  кто-то  всхлипы- 
ваетъ.  Сквозь  пыль  можно  раз- 
гляд'Ьть  Шута,  который  прильнулъ 
брюхо мъ  къ  парапету  набережной, 
надъ  самой  скамьей,  и  обоими 
кулаками  зажимаетъ  ротъ,  чтобы 
сдержать  хохотъ. 

Шутъ  (кричитъ  сквозь  гулъ). 
Ваша  милость!  Ч'Ьмъ  могу  быть  полезнымъ? 

Поэтъ   (быстро  поднимаясь,  смотритъ  на  Шута 
вверхъ). 

Я  уже  вид'Ьлъ  тебя  во  сн^.  Гд^  твоя  удочка? 
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Шутъ    (покатывается  со  см-Ьху). 

Зд'Ьсь,    зд'Ьсь,    вотъ   она,    со    мной1    Я   ловецъ 
челов'Ьковъ! 

Поэтъ. 
Помоги  мн'Ь!  Спаси  отъ  тоски! 

Шутъ. 
Пока  вы  объяснялись,  тутъ  приготовился  ц'Ь- 
лый  политичесшй  переворотъ! 

Поэтъ. 
Корабли  близко? 

Шутъ. 

Каше  корабли?  Вы  рехнулись?  Примкните  къ 
партш!  Нельзя  валандаться  безъ  д'Ьла! 

Поэтъ. 

Что  д'Ьлать?  Говори. 

Шутъ. 

Выбирайте  скорМ.  Я  привелъ  двухъ  на  выборъ. 

Изъ-за  спины  Шута  высовы- 
ваются съ  об-Ьихъ  сторонъ  двое 
похожихъ  на  птицъ:  одинъ  въ  чер- 
номъ,  другой  въ  золотомъ.  Они 
сб-Ьгаютъ  къ  Поэту. 

Черный. 

Пора!  Иди  за  нами!  Пой  намъ  п'Ьсни!  Городъ 
стосковался  безъ  п'Ьсенъ! 

Поэтъ. 
Кто  ты? 
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Черный. 

Не  теряй  времени!  Пой  о  свобод^^!  Толпа  воз- 
буждена —  она  пойдетъ  за  тобой! 

Поэтъ. 
Ты  противъ  Короля? 

Черный. 
Смерть  ему! 

Поэтъ. 

Оставь  меня.  Она  не  позволитъ  теб-Ь  коснуться 

святыни. 

Черный    уб-Ьгаетъ    съ    прокля- 
тыми; 

Шутъ   (крпчитъ). 

Говори  съ  другимъ! 

Толпа    гудптъ.      Золотой    кла- 
няется Поэту. 

Золотой. 

я  счастливъ  говорить  съ  вами.   Нельзя  терять 
ни  минуты.  Толпа  въ  вашихъ  рукахъ. 

Поэтъ. 
Кто  ты,  золотая  птица? 

Золотой. 

В-Ьрный  слуга  Короля.  Придворный.  Вашъ  по- 
клонникъ. 

Поэтъ. 
Что  я  могу? 
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Золотой. 

П-Ьть  о  святын'Ь.  Сохранить  Короля  отъ  буйной 
черни.  Каждый  мигъ  дорогъ. 

Поэтъ. 

Я  буду  п'Ьть.  Веди. 

Быстро  всходитъ  наверхъ.  Зо- 
лотой б-Ьжитъ  впереди  вприпрыж- 
ку.   Толпа  гудитъ. 

Шутъ    (покатываясь  со  см-Ьху). 

Поймалъ!   Поймалъ!   Хоть  одинъ  здравомысля- 
щи!!   Безпарт1йный!    Сторонникъ    правительства! 

Шутъ  вм-Ьшивается  въ  толпу. 
Поэтъ,  восходя  надъ  толпой,  на 
одну  изъ  ступеней  террасы,  гово- 
ритъ  среди  затихающей  народной 
бури. 

Поэтъ. 

Все,  какъ  во  сн'Ь. 

Обращается  лицомъ  къ  толп-Ь. 
Она  безмолвна  и  готова  внимать 
его  п'Ьснямъ. 


ТРЕТЬЕ  ДЪЙСТВШ. 

Ночь. 

Та  же  декоращя.  Вечер'Ьетъ. 
Свинцовыя  тучи  б'Ьгутъ  по  не- 
бу. Издали  доносится  усиленный 
•стукъ  топоровъ.  Черезъ  сцену, 
не  переставая,  идутъ  люди  къ 
морю,  огибая  дворецъ.  Жесты 
оживленные,  глаза  блестятъ;  вол- 
неше  достигло  крайней  степени. 
На  всЬхъ  лицахъ  тревога  и  жад- 
ная надежда.  Одинъ  изъ  толпы 
останавливается  и  опирается  на 
перила  набережной.  Къ  нему 
присоединяется  второй. 

Второй. 
Ты  соваЬмъ  ослаб^лъ. 

Первый. 

Да,  сумасшедшая  тревога  сказалась.  Сердце  не 
выдержитъ,  если  это  продлится  еш;е  хоть  одинъ 
день.  Неужели  корабли  не  придутъ  и  сегодня? 

Второй. 

Сегодня  они  должны  быть  зд-Ьсь.  Иначе  —  мы 
погибли.  Народъ  ув-Ьренъ,  что  корабли  прине- 
сутъ  спасен1е.  Если  они  не  придутъ  и  сегодня  — 
терп'Ьнье  лопнетъ. 
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Первый. 

Посл'Ьдше,  посл'Ьдьпе  часы!  —  Смотри,  они  всЬ 
идутъ  къ  молу  и  будутъ  ждать  до  ночи.  Что, 
если  не  дождутся? 

Второй. 
Буря  загонитъ  ихъ  въ  дома. 

Первый. 

Буря  только  раззадоритъ  ихъ.  Всю  ночь  будутъ 
жечь  и  грабить.  Тогда  —  всему  конецъ. 

Второй. 

Кто  поселилъ  въ  насъ  надежду?  —  Только  при- 
готовлешя  торжественной  встречи,  об'Ьщанхя  в'Ьч- 
наго  счастья! 

Первый  (низко  склоняется  къ  периламъ). 
У  меня   бываютъ   минуты  просв'Ьтл'Ьшя.    Какъ 
передъ    смертью.    Куда    насъ    несетъ?    Что   насъ 
заставило  пов'Ьрить?  / 

Второй.  I 

Только  хватанье  за  жизнь.  В'Ьрить  въ  это  — 
значитъ  хвататься  за  соломинку.  / 


Первый. 

Топоры,  топоры  стучатъ.  Стучатъ  безъ  отдыха. 
Куда  Д'Ьваться  отъ  стука  топоровъ? 

Второй. 

Съ  утра  и  до  вечера  стучатъ.  Строятъ  башню, 
чтобы  пустить  ракету,  когда  появится  въ  морЪ 
первый  корабль. 
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Первый  (плачетъ). 

Гнутся    кол-Ьни.    Я    не    спалъ    столько    ночей! 
Отдыха!  Отдыха! 

Второй. 

Потерпи.  Можетъ  быть,  ждать  недолго. 

Отв-Ьта  н'Ьтъ.  Первый  низко 
склонился  на  перила.  Въ  эту 
минуту  подходитъ  нищая  съ  ре- 
бенкомъ  на  рукахъ. 

Нищая. 

Помогите   ради    Бога.    Мой   мужъ   утонулъ   въ 
мор-Ь.  Подайте  на  хл^бъ. 

Второй,  не  обращая  на  нее 
вниман1я,  пристально  вгляды- 
вается въ  лицо  перваго.  Тотъ 
совсЬмъ  склонился  на  перила  и 
св-Ьсилъ  голову.  Люди  идутъ 
мимо . 

Нищая. 

Добрые  люди,  помогите  ради  ребенка. 

Молчан1е. 

Нищая. 

Сегодня  всЬмъ  будетъ- весело.  Корабли  при дутъ. 

Только  я  —  безъ  хлЪба. 

Ребенокъ  начинаетъ  плакать. 
Нищая  укачиваетъ  его,  съ  удивле- 
шемъ  отступая.  Второй  охваты- 
ваетъ  руками  Перваго ,  склонивша- 
гося  на  перила.  Т-Ьло  падаетъ 
на  кол-Ьни.  На  чугунной  пере- 
кладин-Ь  лежитъ  мертвая  голова. 

Второй  (опускаясь  надъ  тру- 
пе мъ,  тихо  говоритъ 
нищей). 

Онъ  умеръ.   Слышите.   Мертвые  не  подаютъ. 
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Нищая  крестится,  пятится  и 
уходитъ.  Люди  идутъ  мимо.  Сре- 
ди нихъ  —  Шутъ  въ  священни- 
ческой рясЬ  и  капюшон-Ь.  Онъ  съ 
любопытствомъ  приближается  къ 
трупу,  надъ  которымъ  безпомощно 
склонился  Второй. 

Шутъ   (строго). 
Пьяный? 

Второй  (серьезно). 
Мертвый. 

Шутъ. 
Причина  смерти? 

Второй. 
Разрывъ  сердца.  Тревожный  событ1я  этихъ  дней. 

Шутъ  (качая  головой). 

Все    обошлось  бы  благополучно,    если-бъ    онъ 
обратился  ко  мк'Ь. 

»  Второй. 

Кто  же  вы  такой? 


Врачъ  духовный. 


Шутъ. 

Порывъ  в-Ьтра  распахиваетъ 
рясу  и  срываетъ  капюшонъ  съ 
головы  Шута. 

Второй   (сомнительно  качаетъ 
головой). 

Врачъ  духовный  не  носитъ  краснаго  колпака. 

Врачъ   духовный   не   нашиваетъ   золотыхъ   позу- 

ментовъ  на  красное  брюхо  .  .  . 

Щеки  Шута  вздрагиваютъ  отъ 
см-Ьха.  Онъ  быстро  запахиваетъ 
рясу.    Тпхо  вечер-Ьетъ. 
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Шутъ    (строго). 

и  вы  см'Ьетесь?  См'Ьетесь,  когда  умеръ  вашъ 

другъ? 

Вокругъ  нихъ  собирается  кучка 
людей  изъ  проходящей  толпы. 
ВсЬ  съ  любопытствомъ  стараются 
взглянуть  поближе. 

Второй  (съ   изумлен1емъ    смот- 
ритъ  на  Шута). 

Я   гд^-то   вид^лъ   твою   ханжескую   рожу.    Не 

помню   гд'Ь, — я  много  вид'Ьлъ  на  своемъ   в'Ьку: 

въ  суд'Ь,  гд'Ь  ты  внушалъ  присяжнымъ  смертные 

приговоры;   или   въ   церкви,   гд'Ь   ты  пропов^ды- 

валъ  смиреше;  или  .  .  .  да!  зд'Ьсь  на  берегу,  ты 

доказывалъ  людямъ,  что  имъ  не  надо  свободы. 

На  лицахъ  окружающихъ  про- 
сыпается ненависть. 

Шутъ. 

Братья,  скорби ыя  д'Ьла  творятся  зд^сь.  Идите 
своимъ  путемъ.  Успокойтесь.  Именемъ  Божшмъ... 

Голоса  въ  толп-Ь. 

Новая  ложь!  Не  поминай  напрасно  имени  Бо- 

жьяго!  Истины!  Истины!  Подъ  рясой  скрывается 

лукавое  сердце! 

Шутъ  мгновенно  распахиваетъ 
рясу.  Онъ  какъ  бы  вырастаетъ  въ 
красной  съ  золотомъ  одежд'Ь. 
Надъ  толпою  качается  его  дурац- 
шй  колпакъ. 

Шутъ. 

Вамъ  надо  истины?  Вотъ  истина!  Стекайтесь, 
люди!  Смотрите  на  меня  съ  кровель,  прив'Ьт- 
ствуйте  меня  на  улицахъ,  кланяйтесь  мн'Ь  до  земли! 
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Страшное  волненхе  среди  при- 
бывающей толпы.  Шутъ  потря- 
хиваетъ  колпакомъ,  бубенцы  зве- 
нятъ. 

Голоса  въ  толп'Ь. 
Въ  такую  ночь  маски  на  улицахъ!  —  Гд-Ь  мы? 
Гд-Ь  мы?  —  Ночь  близка! 

Шутъ. 

Вамъ  надо  истины?  Она  предъ  вами,  люди! 
Смотрите  на  меня!  Я  —  сама  Истина  —  въ  кра- 
сной и  золотой  нагот'Ь!  Убирайте  трупы  съ  ва- 
шихъ  улицъ! 

Голоса  въ  ТОЛП'Ь. 

Страшно!  —  Это  призракъ  надъ  мертвецомъ! 
В'Ьтеръ  насылаетъ  привид'Ьшя!  —  Слухи  весь 
день  носились  въ  пыли!  —  Маленьше  верт'Ьлись 
подъ  ногами,  красные  кричали  въ  уши,  пыльные 
разносили  тревогу!  —  Слухи  овлад'Ьли  толпой! 
—  Это  одинъ  изъ  нихъ!  —  Смотрите,  какъ  раз- 
несло его  къ  ночи!  —  Ночь  близка!  —  Это  голосъ 
народа,  это  молва!  В'Ьтеръ  несетъ  ее  по  всей 
земл'Ы  Внимайте,  внимайте! 

Шутъ. 

Я  —  голосъ  молвы!  Я  много ликъ,  но  во  всей 
вселенной  ношу  одно  имя!  Здравый  смыслъ  — 
имя  мое! 

Голоса. 
Слушайте!  Здравый  смыслъ  говоритъ  съ  нами! 
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Шутъ. 

Б-Ьдиня  овцы  безъ  пастыря!  Пусть  успокоится 
сердце  ваше!  Я  —  пастырь  добрый!  Не  медлите 
надъ  м'Ьстомъ,  гд'Ь  в'Ьетъ  скорбь!  Минуетъ  эта 
тревожная  ночь!  Не  медлите  —  возвращайтесь  къ 
вашимъ  оставленнымъ  семьямъ! 

Голоса. 
В'Ьримъ  теб^!  Сердца  открыты!  Говори! 

Шутъ. 

Буду  пасти  васъ,  стада  мои,  жезломъ  жел-Ьз- 
нымъ!  Если  вы  не  послушаетесь  меня,  страшная 
кара  падетъ  на  васъ!  Море  захлестнетъ  безумцевъ! 
Свинцовьш  тучи  погребутъ  подъ  собою  смятенный 
городъ!  Такъ  говоритъ  Здравый  Смысл ъ!  Онъ 
караетъ  возмуш;енныхъ  душой!  Мое  красное  зо- 
лото весело  поетъ  предъ  вами!  Но  веселое  красное 
золото  принесетъ  вамъ  смерть  и  пожары,  если 
вы  будете  испытывать  Здравый  Смыслъ! 

Голоса. 

Тише!  Успокойтесь!  Страшно!  Горе  безумнымъ! 

Въ  путь!   Къ  морю!  Къ    морю!   Навстр'Ьчу  кора- 

блямъ! 

Толпа  шелеститъ  и  расходится. 
Мертваго  уносятъ.  Замираютъ  от- 
д'Ьльныя  восклицан1я.  Шутъ,  за- 
вернувшись въ  рясу,  снова  дер- 
житъ  путь  свой  въ  толп'Ь.  Скоро 
на  сцен-Ь  не  остается  никого.  От- 
сталые торопливо  проходятъ  къ 
молу,  гд'Ь  смолкаетъ  стукъ  то- 
поровъ.  На  площади  появляется 
Зодч1й. 
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30ДЧ1Й. 

Они  кончаютъ  свое  строительство. 

Онъ  стоитъ  среди  площади  и 
смотритъ  на  Короля.  Справа  мед- 
ленно выходитъ  Поэтъ,  направля- 
ясь за  толпою  къ  морю. 

Зодч1й. 
И  ты  идешь  за  толпой? 

Поэтъ. 

Ты  отв'Ька  преграждаешь  мн-Ь  путь,  хотя  нашъ 
городъ  поглош;аетъ  и  разд-Ьляетъ  всЬхъ. 

Зодчхй. 

Да,  городъ  всЬхъ  сбиваетъ  съ  пути.  Но  мн'Ь 
легко  находить  дорогу,  ибо  я  чуждъ  всЬмъ  вамъ. 
Вы  жадно  смотрите  другъ  другу  въ  глаза.  Я 
смотрю  черезъ  ваши  головы  и  ясно  вижу  мой 
сишй  путь. 

Поэтъ. 

Тебя  называютъ  колдуномъ.  Про  тебя  ходятъ 
разные  слухи. 

30ДЧ1Й. 

Маленьк1е  Слухи  погубятъ  васъ.  Они  рожда- 
ются въ  сухой  и  желтой  пыли  и  проникаютъ 
вм'Ьст'Ь  съ  нею  въ  мятежньш  сердца.  Сойдетъ 
небесная  гроза  и  прибьетъ  пыль,  и  вы  погибнете 
вмЪст'Ь  съ  пылью. 

Зодч1й  смотритъ  на  клубящ1яся 
тучи. 
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Поэтъ. 

Я  не  хочу  больше  вид-Ьтб  тебя.  Я  хот'Ьлъ  на- 
учиться 01  ъ  тебя  мудрости,  но  ты  гордъ  и  старъ. 
Ты  не  любишь  меня. 

Зодч1й. 

Ты  не  встр'Ьтилъ  бы  меня,  если  бы  я  не  любилъ 
тебя. 

Поэтъ   (ломая  руки). 
Что  же  мн-Ь  д-Ьлать? 

Зодч1й. 

Останься  зд'Ьсь.   Не  ходи  за  толпою.   Не  пой 

для  нея  мятежныхъ  п^сенъ.   Съ  ночью  остаться 

повел'Ьваю    теб'Ь,    Да    будетъ    спасенъ    одиношй, 

произнесш1й  въ  такую  ночь  слова  о  любви. 

Зодч1й  удаляется.  Поэтъ  спус- 
кается къ  морю  и  садится  на 
скамью.  Сумерки  быстро  сгу- 
щаются. Рогъ  в-Ьтра  трубить, 
пыль  клубится,  гроза  прибли- 
жается, толпа  глухо  ропщетъ 
вдали,  на  мол'Ь,  откуда  видны 
сигнальные  огни.  Вверху,  надъ 
скамьею  вырастаетъ  Дочь  Зод- 
чаго.  В-Ьтеръ  играетъ  въ  ея  чер- 
ных:ъ  волосахъ,  среди  которыхъ 
св-Ьтлый  ликъ  ея  —  какъ  день. 

Поэтъ. 

Слышу,  слышу  твое  приближеше. 
Ты  снова  восходишь  надъ  пылью, 
Какъ  вид'Ьнье,  мгновенна. 
Въ  новой  пыли  ты  исчезнешь, 
Новый  в^теръ  тебя  унесетъ. 
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Дочь  Зодчаго. 

Въ  посл^дшй  разъ  схожу  я  къ  теб'Ь. 
Недобрыя  в'Ьсти  дошли  до  меня. 
Какъ  черныя  птицы,  въ  желтой  пыли 
Замысловъ  новыхъ  носятся  клочья. 

Поэтъ. 
Близится  ночь. 

Надъ  моремъ  красн-Ьетъ  заря. 
Свинцовыя  тучи  несутся, 
Спящая  юность  проснулась  во  мн'Ы 

Дочь  Зодчаго. 

Стекло  морей  разбито  в^тромъ. 

Въ  твоей  душЪ  расплеснулось  море! 

Слышишь  крикъ  злов-Ьщихъ  птицъ? 

Слышишь  плескъ  свинцовыхъ  волнъ? 

В'Ьтеръ  рветъ  ея  черные  шелка 
и  мечется  въ  ея  волосахъ.  Мракъ 
сгущается. 

Поэтъ. 

Въ  часъ  злов^щ1й,  въ  часъ  посл-Ьдихй,  быть 

можетъ. 
Дай  прильнуть  устами  къ  рук^, 
Подъ  черной  тучей  б^л'Ьетъ  она! 

Дочь  Зодчаго. 
Въ  посл^дшй  разъ  къ  рук'Ь  пр^^гкоснись. 

Поэтъ. 
Въ  эту  ночь  впервые  тебя  узнаю. 

Дочь  Зодчаго. 
Въ  посл'Ьдшй  разъ  ты  видишь  меня. 
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П  о  э  т  ъ . 

Зач-Ьмъ  такъ  ярко  вспыхнула  юность? 
Разв'Ь  скоро  жизнь  догоритъ? 
Разв^  юность  прошла,  королевна? 

Дочь  Зодчаго. 

Я  надъ  жизнью  твоей  властна. 
Кто  со  мною  —  будетъ  свободенъ. 
Королевной  меня  не  зови, 
Я  —  дочь  безумной  толпы! 

Поэтъ. 

Такъ  же  свист'Ьлъ  осенн1й  в'Ьтеръ, 
Такъ  же  лет'Ьла  тучами  пыль, 
Когда  я  увпд'Ьлъ  впервые 
Твой  легши,  твой  странный  образъ! 

Дочь  Зодчаго. 
Я  искала  втз  тебЪ  героя. 
Я  грядущему  въ  очи  смо1рю. 

Поэтъ. 

Ты  сходила  ко  мн'Ь  изъ  высокихъ  покоевъ. 
Ты  смотр'Ьла,  какъ  смотришь  теперь,  на  зарю! 

Дочь  Зодчаго. 

.Прошедшаго  н-Ьгв. 

Бл-Ьдная  молн1я. 

Поэтъ. 

Но  в-Ьтеръ  игралъ  въ  очерташяхъ  сонныхъ, 
И  я  предъ  тобою  —  былъ  св'Ьтлый  поэтъ, 
Ов'Ьянный  в'Ьтромъ  твоимъ. 
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и  въ  глазахъ  твоихъ  склоненныхъ 
Я  прочелъ,  что  тобою  любимъ. 

Дочь  Зодчаго. 
Забудь  о  прошедшемъ.  Прошедшаго  н^тъ. 

Поэтъ. 

Но  ты  рукою  коснулась  меня! 
Я  къ  этой  рукЪ  устами  приникъ! 
И  въ  темныхъ  твоихъ  волосахъ 
Королевсшй  вспыхнулъ  в'Ьнецъ! 

Дочь  Зодчаго. 

Я  никогда  не  была  королевной! 
И  какъ  мн'Ь  пышность  узнать? 
Я  —  нищая  дочь  толпы. 

Поэтъ. 

Въ  посл'Ьдн1й  разъ  —  въ  одичаломъ  мрак'Ь  — 
Я  вижу  —  горитъ  королевсшй  в'Ьнецъ 
Въ  темныхъ  твоихъ  волосахъ! 
Или  молн1и  св'Ьтъ  скользнулъ? 
Какъ  озарилось  твое  лицо! 

Въ  бл-Ьдномъ  св-Ьт-Ь  молгии  ка- 
жется, что  ея  черные  шелка 
св-Ьтятся.  Въ  темныхъ  волосахъ 
зажглась  корона.  Она  внезапно 
обнпмаетъ  его  .  .  . 

Изъ  дальнихъ  кварта ловъ,  съ 
дальнихъ  площадей  п  улпцъ  не- 
сется возрастающ1й  вой  прибы- 
вающей толпы.  Кажется,  сама 
грозовая  ночь  захлебнулась  этимъ 
воемъ,  этпмъ  свистомъбури,всхли- 
пываньелгь  волнъ,  бьющпхъ  въ 
берегъ,  въ  дрожаще мъ,  матовомъ, 
пресыщенномъ  грозою,  блеск-Ь. 
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Дочь  Зодчаго  (внезапно  выпрямля- 
ясь, отталкиваетъ  его 
отъ  себя). 

Видишь,  море  швыряется  въ  берегъ? 
Видишь,  зажглись  лампады  молнш? 
Братья  ждутъ  меня!  Прощай! 

Онъ  остается  одинъ,  въ  непро- 
глядномъ  мрак-Ь,  между  прибоемъ 
моря  и  хлынувшей  надъ  нимъ 
на  площадь  толпы. 

Она  поднимается  по  ступенямъ 
и  вступаетъ  на  площадь.  Дишй 
вой. 

Челов'Ькъ  съ  факеломъ  (несется  въ 
толп-Ь  и  кричитъ  на  б'Ьгу,  какъ 
бы  подхваченный  в-Ьтромъ). 

Съ  мола  дали  знакъ!   Кто-то  вид^лъ  корабль 

съ  башни! 

Появляются  новые  факелы,  рас- 
пространяя дымный  красноватый 
св-Ьтъ.  Высокая  фигура  въ  чер- 
номъ  на  одной  изъ  ступеней  тер- 
расы. 

Челов'Ькъ  въ  черномъ. 

Вы  собрались  зд-Ьсь  всЬ.  Ночь  наступаетъ. 
Истекли  посл-Ьдше  сроки,  которые  вамъ  назна- 
чены для  прихода  этихъ  несчастныхъ  кораблей. 

Ревъ  и  визгъ  въ  толп'Ь. 

И  вотъ  —  кораблей  н'Ьтъ!  Берегитесь,  голод- 
ные! Берегитесь,  страдальцы!  Васъ  будутъ  об- 
манывать еш;е!  Вамъ  сулятъ  невозможное  счастье! 
Въ  твоихъ  рукахъ,  оскорбленный  народъ,  месть 
тому,  кто  равнодушно  смотритъ  на  твою  гибель, 
вонъ  тамъ,  надъ  моей  головой! 

Поднимаетъ  руку,  указывая  на 
Короля.    Толпа  разрываетъ  во  з 
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духъ  воплемъ.  Въ  эту  минуту 
рядомъ  съ  черной  фигурой  по- 
является Дочь  Зодчаго.  Она 
стоитъ  молча  и  неподвижно  смо- 
тр итъ  на  толпу. 


Голоса  въ  толп'Ь. 

Колдунья!  Зач'Ьмъ  она  пришла? 

Вдругъ  прорывается  женск1й  вопль: 

Святая 1 


Друг1е  голоса    (подхватывая,  раскаты- 
ваются по  площади). 

Въ  теб'Ь  защита!   Исц'Ьли  наши  раны! 
Освободи!  Помоги!  Дай  намъ  новую  жизнь! 

Черная  фигура  заговорщика  ис- 
чезаетъ.  Дочь  Зодчаго  медленно 
поднимается  по  ступенямъ  на 
террасу.    Толпа  затпхаетъ. 


Чей-то  голосъ  (слищкомъ  обыден- 
ный, чтобы  ясно  слышать  его, 
говорить): 

Въ  исторш  изв'Ьстны  прим'Ьры,  когда  женщи- 
ны ...  И  я  не  удивлюсь  .  .  . 

Гд-Ь-то  въ  ТОЛП'Ь  мелькаетъ  крас- 
ный колпакъ  Шута,  и  слышенъ 
сдержанный  хохотъ  его,  покры- 
ваемый шип'Ьньемъ.  Дочь  Зод- 
чаго появляется  на  террасЬ  и 
останавливается  въ  н-Ьсколькихъ 
шагахъ  отъ  Короля.  Толпа  со- 
вершенно безмолвна.  Надъ  горо- 
домъ,  какъ  бы  умершимъ  отъ 
восторга  ожпдан1я,  возвышаются 
только  двое:  Она  и  Король. 
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Она  (прерываетъ  молчаше 
низкпмъ  и  груднымъ 
голосомъ,  который 
медленно  несется  свер- 
ху, какъ  вздохъ  бла- 
гов-Ьста). 

Король!  Грядущее  въ  рукахъ  моихъ.  Твой  на- 
родъ  передалъ  мн'Ь  твою  власть  надъ  собою. 

Молчан1е. 

Король!  Во  мн-Ь  довольно  силы,  чтобы  сейчасъ 

сразить  тебя.    Никто   не   заплачетъ  надъ  твоимъ 

старымъ  прахомъ,  если  исполнится  моя  воля. 

Молчаше.  Голосъ  становится 
ярче  и  тревожн-Ье,  какъ  въ  по- 
сл'Ьдн1й  разъ  вспыхнувш1й  ко- 
стеръ. 

Король!  Я  не  хочу  убивать  тебя.  Если  ты 
угаснешь,  угаснетъ  и  вонъ  та  узкая  полоса  зари. 
Я  могу  больше,  ч-Ьмъ  угашать  св-Ьтъ.  Я  возвращу 
теб'Ь  прежнюю  силу  и  отдамъ  теб'Ь  прежнюю 
власть.  Вотъ  —  я  отдаю  теб'Ь  мое  нетронутое  т-Ь- 
ло.  Король!  Бери  его,  чтобы  отъ  юности  моей 
вспыхнула  юность  въ  твоемъ  древнемъ  разум'Ь. 

Молчан1е  не  нарушается  ни  од- 
нимъ  звукомъ.  Бл'Ьдн'Ьетъ  крас- 
ная полоска  зари.  Дочь  Зодчаго 
двинулась  впередъ.  На  разстоя- 
ши  одного  шага  отъ  Короля,  она 
опускается  на  кол-Ьни  и  прика- 
сается устами  къ  королевской 
мант1и,  складками  лежащей  на 
полу. 

Она  поднимается  съ  бл-Ьднымъ 
лицомъ  и  глухо  говоритъ  сверху. 

Дочь  Зодчаго. 

Не  прикасайтесь.  Дайте  ему  дремать  и  смо- 
тр'Ьть  на  зв'Ьзды.  Я  узнала  на  немъ  печать  Отца. 
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и  покорнымъ  движен1емъ,  спо- 
койная, садится  у  ногъ  его,  обнявъ 
гигантск1я  кол'Ьни.  Она  кажется 
теперь  ребенкомъ  у  ногъ  царствен- 
наго  Отца. 

Толпа  все  еще  очарована. 
Носятся  удивленные  шопоты. 
Женщины  тихо  плачутъ. 
Шутъ   пробирается   сквозь   толпу 
къ  морю  —  съ  удочкой  и  узелкомъ. 
Красный  колпакъ  его  дрожитъ  отъ 
в^Ьтра. 


Шутъ  (бормочетъ). 

Я  говорилъ,  что  море  слишкомъ  мутно  сего- 
дня. Я  уже  никому  не  нуженъ  зд'Ьсь.  Кто  по- 
слушается здраваго  смысла,  когда  всЬ  потеряли 
голову.  Подождите,  вы  еще  хватитесь  меня,  да 
только  поздно.  А  пока  здравому  смыслу  остается 
одно  средство  —  эмиграц1я  .  .  . 

Спускается  къ  морю  и  уходить  во 
мракъ  —  искать  свою  лодку. 

Плачетъ  ребенокъ.  Испуганно 
баюкаетъ  его  нищая  мать,  но 
плачъ  не  смолкаетъ.  Тогда  ни- 
щая пронзительно  вопитъ,  под- 
нимая ребенка  надъ  толпой. 


Нищая. 


Ребенокъ  умираетъ! 


Голосъ  нищаго  (присоединяется). 
Помогите!  Умираю  .  .  . 

Мног1е  голоса. 

ХлЪба!    Насъ   обманули!    Долой   Короля!   Долой 
дворецъ! 
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Тотъ  же  обыденный  голосъ. 
Фантаз1ями  людей  не  накормишь.   Пора  самимъ 
д'Ьло  д'Ьлать,  когда  власти  без  действу  ютъ. 

Смятеше.  На  сцену,  со  стороны 
моря,  б-Ьгутъ  люди,  впереди  стре- 
мительно б-Ьжитъ  Золотой. 

Золотой   (кричитъ). 

Корабли  пришли!  Счастье!  Счастье! 

Вдали  взвивается  ракета,  за 
ней  другая,  —  ракеты  летятъ  все 
чаще. 

Голоса  въ  толп'Ь. 

Поздно!  Поздно! 

На  ступени  террасы  выскаки- 
ваетъ  черный  —  костлявый,  какъ 
птица. 

Черный. 

Здравый  смыслъ  покинулъ  васъ!  Смотрите,  вы 
безъ  пищи  и  безъ  крова,  вы  во  власти  Слуховъ, 
среди  васъ  мечутся  золотые  и  красные  черти! 
Жгите,  разрушайте  все,   вы  не   можете   ручаться 

за  завтрашшй  день! 

Изъ  мрака  снизу  появляется 
Поэтъ.  Его  восторженное  лицо 
горитъ  надъ  площадью.  На  одинъ 
мигъ  онъ  останавливается  среди 
толпы. 

Поэтъ. 

Счастье  съ  нами!  Корабли  пришли!  Свободенъ! 

Онъ  начинаетъ  свое  посл'Ьднее 
восхожден1е  по  ступенямъ  терра- 
сы. Съ  каждымъ  шагомъ  его  рас- 
тетъ  ярость  толпы.  Съ  каждымъ 
шагомъ  Дочь  Зодчаго  сверху 
прив-Ьтствуетъ    его    взорами. 
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Поэтъ    (восходя). 
Роза  небесная!  Иду  къ  теб'Ы 

Дочь  Зодчаго  (у  ногъ  Короля). 
Ты  идешь  къ  Отцу. 

Поэтъ  (выше). 

Смотри ,  осыпаются  дождемъ  ракеты  —  лепестки 
небесныхъ  розъ! 

Дочь  Зодчаго. 
Ты  свободенъ. 

Поэтъ    (еще  выше). 
Твое  лицо  озарено! 

Дочь  Зодчаго. 
Ближе!  Ближе! 

Поэтъ    (на  посл-Ьдыей^ступенй). 
Здравствуй,  небо! 

Дочь  Зодчаго. 

Выше!  Выше!  Минуя  меня,  ты  идешь  къ  Отцу! 

Въ  тотъ  же  мигъ  разъяренная 
толпа  хлынула  на  ступени  за 
Поэтомъ.  Снизу  расшатываются 
колонны.  Вой  и  крики.  Терраса 
рушится,  увлекая  за  собою  Ко- 
роля, Поэта,  Дочь  Зодчаго,  часть 
народа.  Ясно  видно,  какъ  въ 
красно мъ  св-Ьт-Ь  факеловъ  люди 
'  рыщутъ  внизу,  разыскивая  трупы, 
поднимаютъ  каменный  осколокъ 
мант1и,  каменный  обломокъ  торса, 
каменную  руку.  Слышатся  крики 
ужаса:  Статуя!  —  Каменный  исту- 
канъ!    Гд-Ь  король? 
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Зодчхй  (появляется  надъ  грудой 
обломковъ  и  неподвижно 
ждетъ,  пока  смолккетъ 
толпа). 

Я  послалъ  вамъ  сына  моего  возлюбленнаго,  и 
вы  убили  его.  Я  послалъ  вамъ  другого  ут'Ьши- 
теля  —  дочь  мою.  И  вы  не  пощадили  ее.  Я  со- 
здалъ  вамъ  власть,  я  обтесалъ  твердый  мраморъ 
—  и  каждый  день  вы  любовались  красотою  этихъ 
древнихъ  кудрей .^  вышедшихъ  изъ-подъ  моего 
р'Ьзца.  Вы  разбили  мое  создаше,  и  вотъ  остается 
домъ  вашъ  пустымъ.  Но  завтра  м1ръ  будетъ  по- 
прежнему  зеленъ,  и  море  будетъ  такъ  же  спокой- 
но. 

Отд-Ьльные  померкшхе  голоса. 
Кто    же    накормитъ    насъ?    Кто    вернетъ    намъ 
мужей  и  д'Ьтей?  Кто  утишитъ  нашу  боль? 

Зодч1й. 
Васъ  накормитъ  Тотъ,  Кто  движетъ  светилами, 
Тотъ,   Кто  поитъ  черную  землю  дождями,  Тотъ, 
Кто  собираетъ  тучи  надъ  моремъ.  Васъ  накормитъ 
Отецъ. 

Онъ  медленно  спускается  съ  об- 
ломка дворца  и  пропадаетъ  во 
мрак'Ь. 

За  картиной  разрушешя  н-Ьтъ 
больше  ни  одного  огня.  Надъ 
мысомъ  господствуетъ  бл-Ьдинй 
мракъ.  Ропотъ  толпы  усиливается 
и  сливается  съ  ропотомъ  моря. 


НЕЗНАКОМКА 


На  портрет'Ь  была  изображена  д-Ьйствительно  необыкно* 
венной  красоты  женщина.  Она  была  сфотографирована 
въ  черномъ  шелковомъ  плать-Ь,  чрезвычайно  простого  и 
изящнаго  фасона;  волосы,  невидимому,  темнорусые,  были 
убраны  просто,  по-домашнему;  глаза  темные,  глубок1е, 
лобъ  задумчивый;  выражен1е  лица  страстное  и  какъ^бы 
высоком'Ьрное.    Она  была  н'Ьсколько  худа  лицомъ,  можетъ 

быть,  и  бл-Ьдна  .  .  . 

Достоевск1й. 

—  А  какъ  вы  узнали,  что  это  я?  Гд-Ь  вы  меня  вид-бли 
прежде?  Что  это,  въ  самомъ  д-Ьл^Ь,  я  какъ  будто  его  гд-Ь- 
то  вид-бла? 

—  Я  васъ  тоже  будто  вид-Ьлъ  гд'Ь-то? 

—  Гд-Ь?  —  Гд'Ь? 

—  Я  ваши  глаза  точно  гд'Ь-то  вид'Ьлъ  ...  да  этого  быть 
не  можетъ!  Это  я  такъ  ...  Я  зд-Ьсь  никогда  и  не  былъ. 
Можетъ  быть,  во  сн-Ь  .  .  . 

Достоевск1й. 

...  И  в-Ьютъ  древними  пов'Ьрьями 
Ея  упруг1е  шелка, 
И  шляпа  съ  траурными  перьями, 
И  въ  кольцахъ  узкая  рука. 

Александръ  Блокъ. 


6     Блокъ.  Театръ 


ДЪЙСТВУЮЩШ  ЛИЦА. 

НЕЗНАКОМКА. 

ГОЛУБОЙ. 

ЗВЪЗДОЧЕТЪ. 

ПОЭТЪ. 

ПОСЕТИТЕЛИ  КАБАЧКА  И  ГОСТИНОЙ, 

ДВА  ДВОРНИКА. 


ПЕРВОЕ  ВИДЪНШ. 

Уличный  кабачокъ.  Подрагиваетъ  б'Ьло-матовый  св-Ьтъ 
ацетиленоваго  фонаря  въ  смятомъ  колпачк-Ь.  На  обояхъ 
изображены  совершенно  одинаковые  корабли  съ  огром- 
ными флагами.  Они  взр-Ьзаютъ  носами  голубыя  воды. 
За  дверью,  которая  часто  раскрывается,  впуская  посЬ- 
тителей,  и  за  большими  окнами,  украшенными  плющемъ, 
идутъ  прохож1е  въ  шубахъ  и  д-Ьвушки  въ  платочкахъ  — 
подъ  голубымъ  вечернимъ  сн'Ьгомъ. 

За  прилавкомъ,  на  которомъ  водружена  бочка  съ  гно- 
момъ  и  надписью  «Кружка-бокалъ»  —  двое  совершенно 
похожихъ  другъ  на  друга:  оба  съ  коками  и  проборами, 
въ  зеленыхъ  фартукахъ;  только  у  хозяина  усы  внизъ,  а  у 
брата  его,  полового,  усы  вверхъ.  У  одного  окна,  за  сто- 
ликомъ,  сидитъ  пьяный  старикъ,  —  вылитый  Верлэпъ,  у 
другого  —  безусый  бл-Ьдный  челов-Ькъ,  вылитый  Гаупт- 
манъ.    Н'Ьсколько  пьяныхъ  компан1й. 

Разговоръ  въ  одной  компанхи. 

Одинъ. 

Купилъ  я  эту  шубу  за  двадцать  пять  рублей. 
А  тебЪ,  Сашка,  меньше  тридцати  ни  за  что  не 
уступлю. 

Другой    (уб-Ьдительно  и  съ  оби- 
дой). 

Да  врешь  ты!  .  .  .    Да  вотъ  поди-жъ  ты  ...  Я 

теб^  .  .  . 

Трет1й    (усатый,  кричитъ). 

Молчать!  Не  ругаться!  Еще  бутылочку,  любез- 
ный. 
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Половой  подб'Ьгаетъ.  Слышно, 
какъ  булькаетъ  пиво.    Молчаше. 

Одиыок1й  посЬтитель  подни- 
мается изъ  угла  и  нев-Ьриой  по- 
ходкой идетъ  къ  прилавку.  На- 
чинаетъ  шарить  въ  блестящей  по- 
судин-Ь  съ  вареными  раками. 

Хозяинъ. 
Позвольте,  господинъ.  Такъ  нельзя.  Вы  у  насъ 
всЬхъ  раковъ  руками  переберете.   Никто  кушать 
не  станетъ. 

ПосЬтитель,  мыча,  отходитъ. 

Разговоръ  въ  другой  компанхи. 

Семинаристъ. 
И  танцовала  она,  милый  другъ  ты  мой,  скажу 
я  теб'Ь,  какъ  небесное  создаше.  Просто  взялъ  бы 
ее   за   б'Ьлыя   ручки   и   прямо    въ   губки,    скажу 
теб'Ь,  поц'Ьловалъ  .  .  . 

Собутыльникъ       (визгливо   хохо- 

четъ). 

Эка,  эка,  Васинька-то  нашъ,  размичтался,  за- 

ал'Ьлъ,   какъ  маковъ  цв'Ьтъ!   А  что   она  теб'Ь   за 

любовь-то?  За  любовь-то  что?  .  .    А?  .  . 

Вс'Ь  визгливо  хохочутъ. 

Семинаристъ  (совсЬмъ  красный). 

И  милый  Другъ  ты  мой,  скажу  теб'Ь,  нехорошо 

смеяться.   Такъ   бы  вотъ   взялъ   ее,   и  унесъ   бы 

отъ  нескромныхъ  взоровъ,  и  на  улиц'Ь  плясала 

бы  она  передо  мной  на  б'Ьломъ  сн-Ьгу  .  .  .  какъ 

птица,  летала  бы.  И  откуда  мои  крылья  взялись, 

—  самъ  полет'Ьлъ  бы  за  ней,  надъ  б'Ьлыми  сн'Ь- 

гами  .  .  . 

ВсЬ  хохочутъ. 
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Второй  собутыльникъ. 
Ты,    Васька,    смотри,    того,    по    первопутку-то 
не  очень  полетишь  .  .  . 

Первый  собутыльникъ. 

Теб'Ь   бы  по   морозцу-то  легче,   а  то   съ  твоей 
милой  какъ  разъ  въ  грязь  угодишь  .  .  . 

Второй  собутыльникъ. 
Мичтатель. 

Семина ристъ  (совс-Ьмъ 

осолов-Ьлъ). 

Эхъ,    милые    други,    въ    семинарш    не    учась, 

скажу  я  вамъ,  вы  н'Ьжныхъ  чувствъне  понимаете. 

А  впрочемъ,  ещ;е  бы  пивца  ... 

Верлэнъ  (бормочетъ  громко, 
самъ  съ  собою). 

Каждому  свое.  Каждому  свое  .  .  . 

Гауптмаыъ  д-Ьлаетъ  вырази- 
тельные знаки  половому.  Вхо- 
дятъ  рынай  мужчина  и  Д'Ьвушка 
въ  платочк'Ь. 

Д'Ьвушка  (половому). 

Бутылку  портеру,  Миша.  (Продолжаетъ  быстро 
разсказывать  мужчин^Ь)  .  .  .  только  она,  милый  мой, 
вышла,  хвать  —  забыла  хозяйку  пивомъ  уго- 
стить. Сейчасъ  —  назадъ,  а  ужъ  онъ  комодъ  от- 
крылъ,  да  и  роется,  да  и  роется,  все  перерылъ, 
все  перерылъ,  думалъ  —  не  скоро  вернется  .  .  . 
Она,  мильш  мой,  кричать,  а  онъ,  милый  мой,  ей 
ротъ  зажимать.  Ну,  все-таки  хозяйка  приб'Ьжала, 
да  сама  кричать,  да  дворника  позвала;  такъ  его, 
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милый  мой,   сейчасъ  въ  участокъ  .  .  .  (Быстро  пре- 
рываетъ).     Дай  двугривенный. 

Мужчина  хмуро  вынимаетъ  дву- 
гривенный. 

Девушка. 
Теб^  нешто  жалко? 

Мужчина. 

Пей,  да  помалкивай. 

Молчатъ.  Пьютъ.  Вб-Ьгаетъ 
молодой  челов-Ькъ  и  радостно  бро- 
сается къ  Гауптману. 

Молодой  человЪкъ. 
Костя,  другъ,  она  у  дверей  дожпдаетъ!  с  . 

Гауптманъ. 
Ладно.  Пошляется  еще.  Давай,  выпьемъ. 

Верлэнъ   (громко  бормочетъ). 

И  вс^мъ  людямъ  —  свое  занят1е  ...  И  каждо- 
му—  свое  безпокойство. 

Входитъ  Поэтъ.     Подзываетъ 
полового. 

Поэтъ. 
Угостить  васъ? 

Половой   (прирожденный  юмористъ). 

Великая    честь-съ  ...    Отъ    знаменитаго    лица- 
съ  .  .  . 

Уб'Ьгаетъ  за  пивомъ.  Поэтъ 
вынимаетъ  записную  книжку.  Ти- 
шина. Ацетиленъ  шипитъ.  По- 
хрустываютъ  бублики. 

Половой  приноситъ  Поэту  бу- 
тылку пива  и  садится  на  край 
стула  противъ  него, 
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Поэтъ. 

Вы  послушайте  только.  Бродить  по  улицамъ, 
ловить  отрывки  незнакомыхъ  словъ.  Потомъ  — 
пр1йти  вотъ  сюда  и  разсказать  свою  душу  под- 
ставному лицу. 

Половой. 

Непонятно-съ,  но  весьма  утонченно-съ  .  .  . 

Срывается  со  стула  и  б-Ьжитъ 
на  зовъ  посЬтителя.  Поэтъ  пи- 
шетъ  въ  книжк'Ь. 

Д'Ъвушка   (нап-Ьваетъ). 

Какъ  люблю  я  ее  .  .  . 
А  она  за  любовь  ... 

Половой  возвращается  къ  Поэту. 

Поэтъ    (пьетъ). 

Вид'Ьть  много  жеискихъ  лицъ.  Сотни  глазъ, 
большпхъ  и  глубокихъ,  синихъ,  темныхъ,  св-Ьт- 
лыхъ.  Узкихъ,  какъ  глаза  рыси.  Открытыхъ  ши- 
роко, младенчески.  Любить  ихъ.  Желать  ихъ. 
Не  можетъ  быть  челов'Ька,  который  не  любитъ. 
И  вы  ихъ  должны  любить. 

Половой. 
Слушаю-съ. 

Поэтъ. 

И  среди  этого  огня  взоровъ,  среди  вихря  взо- 
ровъ,  возникнетъ  внезапно,  какъ  бы  расцв^тетъ 
подъ  голубымъ  сн-Ьгомъ  —  одно  лицо:  единственно 
прекрасный  ликъ  Незнакомки,  подъ  густою,  тем- 
ной вуалью  .  .  .  Вотъ  качаются  перья  на  шля- 
п'Ь  .  .  .    Вотъ    узкая    рука,    стянутая    перчаткой, 
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держитъ  шелестящее  платье  .  .  .   Вотъ  медленно 
проходитъ  она  .  .  .  проходитъ  она  .  .  . 

Жадно  пьетъ. 

Верлэнъ   (бормочетъ). 
И  все  проходитъ.  И  каждому  —  своя  забота. 

Семинаристъ    (заплетающимся 
языкомъ). 

Танцовала   она,    какъ   небесньш,    скажу   вамъ, 

ангелъ,  а  вы,  черти  и  разбойники,  не  стоите  ея 

мизинца.  А  впрочемъ,  выпьемъ. 

Собутыльникъ. 

Мичтатель.  Оттого  и  пьешь.  И  всЬ  мы  —  мич- 
татели.  Поц'Ьлуй  меня,  дружокъ. 

Обнимаются. 

Семинаристъ. 

И  никто  ее  такъ  не  полюбгттъ,  какъ  я.  И  будемъ 
мы  на  б'Ьломъ  сн'Ьгу  свою  грустную  жизнь  дожи- 
вать. Она  —  плясать,  а  я  —  на  шарманке  играть. 
И  полетимъ.  И  подъ  самый  серебряный  м'Ьсяцъ 
залетимъ.  И  туда,  чортъ  возьми,  скажу  я  вамъ, 
дурацкимъ  вашимъ  грязнымъ  носамъ,  милые  дру- 
ги,  не  соваться.  И  все-таки,  я  очень  васъ  люблю 
и  высоко  ставлю.  Кто  изъ  одной  бутылки  не  пи- 
валъ,  тотъ  и  дружбы  не  видалъ. 

ВсЬ  хохочутъ. 

Собутыльникъ. 

Ай-да  Васька!  Ужъ  очень  складно!  Поцелуемся, 
дружокъ. 
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Молодой  челов'Ькъ  (Гауптману). 

Однако/къ,  будетъ.  Что  ей  столько  на  мороз-Ь 
дожидать?  Замерзнетъ  совсЬмъ.  Пойдемъ,  братъ 
Костя. 

Гауптманъ. 

Брось.  Если  женскому  нраву  потакать,  такъ 
отъ  мужчины  ничего  не  останется  —  только  ему 
въ  рожу  плюнуть.  Пусть  пошляется,  а  мы  еще 
посидимъ. 

Молодой  челов-Ькъ  послушался. 
ВсЬ  посЬтители  пьютъ  и  хмел'Ьютъ. 

Челов-Ькъ  въ  желтомъ  трепа- 
но мъ  пальто,  сид-Ьвшхй  отд-Ьльно, 
встаетъ  и  обращается  къ  честной 
компанш  съ  р'Ьчью. 

Челов'Ъкъ  въ  пальто. 

Государи  мои1  Есть  у  меня  небольшая  вещица 
—  весьма  ц'Ьнная  мишатюра.  (Вытаскпваетъ  изъ 
кармана  камею).  Вотъ-съ,  не  угодно  ли:  съ  одной 
стороны  —  изображен1е  эмблемы,  а  съ  другой  — 
пр1ятная  дама  въ  тюнике  на  земномъ  шар'Ь  си- 
дитъ  и  надъ  этимъ  шаромъ  держитъ  скипетръ: 
подчиняйтесь,  молъ,  повинуйтесь  —  и  больше  ни- 
чего! 

ВсЬ  одобрительно  см-Ьются.  Н-Ь- 
которые  подходятъ  и  разсматри- 
ваютъ  камею. 

Поэтъ    (захмел-Ьвыхй). 

В-Ьчная  сказка.  Это  —  Она  —  М1роправитель- 
ница.  Она  держитъ  жезлъ  и  повел'Ьваетъ  мхромъ. 
ВсЬ  мы  очарованы  Ею. 
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Челов'Ькъ  въ  пальто. 

Радъ  служить  русской  интеллигенщи.  Дешево 
продамъ,  хотя  досталось  не  дешево,  но  ужъ,  какъ 
говорится,  только  по  дружбЪ.  Вижу,  что  люби- 
тель.  Ну,  такъ  по  рукамъ. 

Поэтъ  даетъ  ему  монету.  Бе- 
ретъ  камею,  разсматриваетъ  ее. 
Челов-Ькъ  въ  пальто  садится  на 
свое  м'Ьсто.  Разговоръ  продол- 
жается только  между  двумя  си- 
дящими за  отд'Ьльнымъ  столикомъ. 

Первый    (беретъ  юмористичесшй 
журналъ). 

А  теперь  пришло  время  намъ  повеселиться. 
Ну,  Ваня,  слушай  (торжественно  развертываетъ  жур- 
налъ и  читаетъ):  «Любящ1е  супруги.  Мужъ:  —  Ты, 
милочка,    зайди   сегодня   къ   мамаше    и    попроси 

ее  ...» 

Заран-Ье  отчаянно  хохочетъ. 

Второй. 
Ишь,  чортъ  возьми,  здорово! 

Первый    (продолжаетъ  читать). 

«...  И  попроси  ее  .  .  .  подарить  Катеньк-Ь  ку- 
колку ...» 

Страшно  хохочетъ. 

Первый    (читаетъ). 

«Жена:  —  Что  ты,  милочка!  Катеньк'Ь  ужъ  ско- 
ро двадцать  Л'Ьтъ.  (Еле  можетъ  прочесть  отъ  см'Ьха). 
Ей  ужъ  не  куколку,  а  женишка  пора  подарить». 

Громовой  хохотъ. 

Второй, 
Вотъ  такъ  здорово! 
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Первый. 
Что  называется,  отбрила! 

Второй. 
Чортъ  ихъ  дери,  ловко  пишутъ! 


И  опять  одг1нок1й  пос'Ьтитель 
шаритъ  въ  посудин-Ь.  Онъ  вы- 
таскиваетъ  красныхъ  раковъ  за 
клешни.  Подержитъ  и  положить. 
И  опять  хозяинъ  отгоняетъ  его. 


Поэтъ  (разсматриваетъ  камею). 

В'Ьчное  возвращенхе.  Снова  Она  объемлетъ  шаръ 
земной.  И  снова  мы  подвластны  Ея  очаровашю. 
Вотъ  Она  кружитъ  свой  процв'Ьтающш  жезлъ. 
Вотъ  Она  кружитъ  меня  ...  И  я  кружусь  съ 
Нею  .  .  .  Подъ  голубымъ  .  .  .  подъ  вечернимъ  сн'Ь- 
гомъ  .  .  . 

Семинаристъ. 

Танцу етъ  .  .  .  Танцу етъ  ...  Я  на  шарманк-Ь,  а 
она  подъ  шарманку  .  .  .  (Д-Ьлаетъ  пьяные  жесты,  какъ 
будто  что-то  ловитъ).  Вотъ,  не  поймалъ  .  .  .  опять 
не  поймалъ  ...  но  и  вамъ,  черти,  не  поймать, 
если  ужъ  мн'Ь  не  поймать  .  .  . 

Медленно,  медленно  начинаютъ 
кружиться  ст'Ьны  кабачка.  По- 
толокъ  наклоняется,  одпнъ  конецъ 
его  протягивается  вверхъ  безко- 
нечно.  Корабли  на  обояхъ,  ка- 
жется, плывутъ  близко,  а  все  не 
могутъ  доплыть.  Сквозь  смутный 
общ1й  говоръ,  челов-Ькъ  въ  пальто, 
уже  прпсосЬдпвшхйся  къ  кому-то, 
кричптъ. 
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Челов'Ькъ  въ  пальто. 

Н'Ьтъ-съ,  я  любитель!  Люблю  острый  сыръ, 
знаете,  такой  круглый!  (Д'Ьлаетъ  кругообразные  же- 
сты). Забылъ  назваше. 

Его  собесЬдникъ  (неув'Ьренно). 
А  вы  .  .  .  пробовали? 

Челов-Ькъ  въ  пальто. 

Что  пробовалъ?  Вы  думаете,  н'Ьтъ?  Я  роше- 
форъ  кушалъ! 

СобесЬдникъ   (подъ  которымъ  ка- 
чается стулъ). 

А  знаете  .  .  .  Люксем — бургсшй  .  .  .  такъ  пах- 
нетъ  нехорошо  ...  и  шевелится,  шевелится  .  .  . 
(Чмокаетъ  губами,  шевелить  пальцами). 

Челов^къ  въ  пальто    (вдохновенно 

встаетъ). 

Швейцарсщй!    .   .       Вотъ    что-съ!    (Щелкаетъ 
пальцами). 

СобесЬдникъ    (мигаетъ  и  сомн'Ь- 
вается). 

Ну,  этимъ  не  удивите  .  .  . 

Челов'Ькъ  въ  пальто     (громко,  какъ 

ружейный  залпъ). 
Бри! 

СобесЬдникъ. 
Ну  это  .  .  .  это  .  .  .  знаете  ... 

Челов'Ькъ  въ  пальто    (угрожающе). 
Что  знаете? 
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Собес^дникъ    (уничтоженный). 

Все  вертится,  кажется,  пере- 
вернется сейчасъ.  Корабли  на 
обояхъ  плывутъ,  всп-Ьнивая  голу- 
быя  воды.  Одну  минуту  кажется, 
что  все  стоитъ  вверхъ  ногами. 

Верлэнъ  (бормочетъ). 

И  всему  свой  чередъ  ...    И  всЬмъ  пора  итти 
домой  .  .  . 

Гауптманъ  (оретъ). 

Шлюха   она,   ну  и   пусть   шляется!   А   мы  вы- 
пьемъ! 

Д'Ьвушка        (поетъ  въ  ухо  муж- 
чин'Ь). 

Прощай,  желанный  мой  .  .  . 

Семинаристъ. 

танцует 
плачетъ. 


Семинаристъ. 

Сн'Ьгъ  танцуетъ.  И  мы  танцуемъ.  И  шарманке 
начетъ.  И  я  плачу.   И  мы  всЬ  плачемъ. 

Поэтъ. 

Сишй  Сн'Ьгъ.  Кружится.  Мягко  падаетъ.  Син1я 

очи.    Густая    вуаль.    Медленно    проходитъ    Она. 

Небо  открылось.  Явись!  Явись! 

Весь  кабачокъ  какъ  будто  ныр- 
нулъ  куда-то.  Ст-Ьны  разсту- 
паются.  Окончательно  наклонив- 
ш1йся  потолокъ  открываетъ  небо 
—  зимнее,  синее,  холодное.  Въ 
голубыхъ  вечернихъ  сн-Ьгахъ  от- 
крывается — 
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ВТОРОЕ  видънш. 

Тотъ  же  вечеръ.  Конецъ  улицы  на  краю  города.  Посл-Ьд- 
н1е  дома,  обрываясь  внезапно,  открываютъ  широкую  пер- 
спективу: темный  пустынный  мостъ  черезъ  большую  р'Ьку. 
По  об'Ьимъ  сторонамъ  моста  дремлютъ  тих1е  корабли  съ 
сигнальными  огнями.  За  мостомъ  тянется  безконечная, 
прямая,  какъ  стр-Ьла,  аллея,  обрамленная  ц'Ьпочками  фо- 
нарей и  б'Ьлыми  отъ  инея  деревьями.  Въ  воздух'Ь  порхаетъ 
и  зв-бздится  сн'Ьгъ. 

Зв'Ьздочетъ  (на  мосту). 

Ночь  полнозвЪздная  светла. 

У  взора  —  только  два  крыла. 

Но  счетъ  зв'Ьздамъ  вести  нельзя  — 

Туманна  млечная  стезя, 

И  б-Ьдинй  взоръ  туманится  .  .  . 

Кто  этотъ  пьяница? 

Два    дворника    волокутъ    подъ 
руки  пьянаго  поэта. 

Разъяренные  дворники. 

Онъ  —  посЬтитель  кабачка, 
И  съ  нимъ  расправа  коротка! 
•     Эй,  Ванька,  дай  ему  щелчка! 

Эй,  Васька,  дай  ему  толчка!  ' 

Волокутъ  поэта  дальше. 

Зв'Ьздочетъ. 

Восходитъ  новая  зв-Ьзда. 
ВсЬхъ  осл-Ьпительн^й  она. 
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Недвижна  темная  вода, 
И  въ  ней  зв'Ьзда  отражена. 
Ахъ!  пацаетъ,  летитъ  зв'Ъзда  . 
Летя  сюда!  сюда!  сюда! 


По  небу,  описывая  медленную 
дугу,  скатывается  яркая  и  тя- 
желая зв-бзда.  Черезъ  мигъ  по 
мосту  идетъ  прекрасная  женщрша 
въ  черномъ,  съ  удивленнымъ  взо- 
ромъ  расширенныхъ  глазъ.  Все 
становится  сказочнымъ  —  темный 
мостъ  и  дремлющ1е  голубые  ко- 
рабли. Незнакомка  застываетъ  у 
перилъ  моста,  еще  храня  свой 
бл-Ьдный  падуч1й  блескъ.  Сн'Ьгъ, 
в'Ьчно  юный,  од'Ьваетъ  ея  плечи, 
опушаетъ  стань.  Она,  какъ  ста- 
туя, ждетъ. 

Такой  же  Голубой,  какъ  она, 
восходитъ  на  мостъ  изъ  темной 
аллеи.  Также  въ  сн-Ьгу.  Также 
прекрасенъ.  Онъ  колеблется,  какъ 
тихое,  синее  пламя. 


Голубой. 

Въ  блеск-Ь  зимней  ночи  тающая, 
Обрати  ко  мн'Ь  свой  ликъ. 
Ты,  сн'Ьгами  тихо  в'Ьющая, 
Подари  МН'Ь  легюй  сн'Ьгъ. 

Она  обращаетъ  очи  къ  нему. 

^  Незнакомка. 

Очи  —  зв'Ьзды  умирающ1я. 
Уклонившись  отъ  пути. 
О  теб^,  мой  легков'Ьющхй, 
Я  грустила  въ  высот'Ь. 

Его    голубой    плащъ    осыпанъ 
сн-Ьжными  зв-Ьздами. 
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Голубой. 
Въ  синев'Ь  твоей  морозной 
Много  зв'Ьздъ. 
Подъ  рукой  моей  жел-Ьзной 
Св'Ьтлый  мечъ. 

Незнакомка. 

Опусти  въ  рук-Ь  железной 

Св'Ьтлый  мечъ. 

Въ  синеве  моей  морозной 

Зв'Ьздъ  не  счесть. 

Голубой  дремлетъ  въ  бл-Ьдномъ 
св'Ьт'Ь.  На  фон-Ь  плаща  его  св-Ь- 
тится  лучъ,  какъ  будто  онъ  оперся 
на  мечъ. 

Голубой. 

Протекали  стол'Ьтья,  какъ  сны. 
Долго  ждалъ  я  тебя  на  земл'Ь. 

Незнакомка. 

Протекали  стол'Ьтья,  какъ  миги. 

Я  звездою  въ  пространствахъ  текла. 

Голубой. 

Ты  мерцала  съ  твоей  высоты 
На  моемъ  голубомъ  плащ'Ь. 

Незнакомка. 

Ты  гляд-Ьлся  въ  мои  глаза. 
Часто  на  небо  смотришь  ты? 

Голубой. 

Больше  взора  поднять  не  могу: 
Тобою,  падучей,  скованъ  мой  взоръ. 


98 


Незнакомка. 

Ты  можешь  сказать  мн-Ь  земяыя  слова? 
Отчего  ты  весь  въ  голубомъ? 

Голубой. 

Я  слишкомъ  долго  въ  небо  смотр'Ьлъ: 
Оттого  —  голубые  глаза  и  нлащь. 


Кто  ты? 


Псэтъ. 


Все  о  теб-Ь. 


Незнакомка. 

Голубой. 

Незнакомка. 
О  чемъ  ты  поешь? 

Голубой. 

Незнакомка. 
Давно  ли  ты  ждешь? 


Голубой. 
Много  стол-Ьтхй. 


Не  знаю. 


Незнакомка. 

Ты  мертвъ  или  живъ? 

Голубой. 

Незнакомка. 
Ты  юнъ? 
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Голубой. 
Я  краспвъ. 

Незнакомка. 

Падучая  д'Ьва-зв'Ьзда 
Хочетъ  земныхъ  р'Ьчей. 

Голубой. 

Только  о  тайнахъ  знаю  слова, 
Только  торжественны  р-Ьчи  мои. 

Незнакомка. 
Знаешь  ты  имя  мое? 

Голубой. 
Не  знаю  —  и  лучше  не  знать. 

Незнакомка. 
Видишь  ты  очи  мои? 

Голубой. 
Вижу.  Какъ  вв'Ьзды  —  они. 

Незнакомка. 
Ты  видишь  мой  стройный  станъ? 

Голубой. 

Да.  Осл'Ьпительна  ты. 

Въ  голосЬ  Ея  просыпается  зем- 
ная страсть. 

Незнакомка. 
Ты  хочешь  меня  обнять? 
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Голубой. 
Я  коснуться  не  см-Ью  тебя. 

Незнакомка. 

Ты  можешь  коснуться  устъ. 

Плащъ  Голубого  колеблется,  ис- 
чезая подъ  сн-Ьгомъ, 

Незнакомка. 
Ты  знаешь  ли  страсть? 

Голубой  (тихо). 
Кровь  молчалива  моя. 

Незнакомка. 
Ты  знаешь  вино? 

Голубой  (еще  тише). 
Зв'Ьздный  напитокъ  —  сланце  вина. 

Незнакомка. 

Ты  любишь  меня? 

Голубой  молчитъ. 

Незнакомка. 
Кровь  зап-Ьваетъ  во  мн'Ь. 

Тишина. 

Незнакомка. 

Ядомъ  исполнено  сердце. 

Я  стройн'Ье  всЬхъ  вашихъ  д-Ьвъ. 

Я  красив'Ье  вашихъ  дамъ. 

Я  страстнее  вашихъ  нев-Ьстъ. 

Голубой  дремлетъ,  весь  осыпан- 
ный сн-Ьгомъ. 
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Незнакомка. 

Какъ  сладко  у  васъ  на  земл-Ь! 

Голубого  больше  н-Ьтъ.  Закру- 
тился голубоватый  сн'Ьжный 
столбъ,  и,  кажется,  на  этомъ 
М'Ьст'Ь  и  не  было  никого.  Зато 
рядомъ  съ  Незнакомкой  прохо- 
дящ1й  господинъ  приподнимаетъ 
котелокъ. 

Господинъ. 
Вы  съ  к-Ьмъ-то  бесЬду  вели? 
Но  зд'Ьсь  не  видать  никого. 
Прелестный  вашъ  голосъ  звучалъ 
Въ  пространств'Ь  пустомъ  .  .  . 


Незнакомка. 


ГдЪ  онъ? 


Господинъ. 

О,  да,  безъ  сомн'Ьтя,  вы 

Кого-то  ждали  сейчасъ! 

Позвольте  —  нескромный  вопросъ  .  .  . 

Кто  былъ  вашъ  незримый  другъ? 

Незнакомка. 
Онъ  былъ  краспвъ.  Въ  голубомъ  плащ'Ь. 

Господинъ. 

О,  романтика  женской  души! 
И  на  улиц-Ь  видите  вы 
Мужчииъ  въ  голубыхъ  плащахъ! 
Но  какъ  же  звали  его? 

Незнакомка. 
Онъ  назвалъ  себя:  поэтъ. 
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Господинъ. 

я  тоже  поэтъ!  я  тоже  поэтъ! 
По  крайней  м'Ьр'Ь,  смотря 
Въ  прекрасные  ваши  глаза, 
Я  могъ  бы  сп-Ьть  вамъ  куплетъ: 
«Ахъ,  какъ  ты  хороша!» 

Незнакомка. 
Ты  хочешь  любить  меня? 

Господинъ. 
О,  да!  И  очень  не  прочь. 

Незнакомка. 
Ты  можешь  обнять  меня? 

Господинъ. 

Хот-Ьлъ  бы  знать,  почему 
Не  могу  я  тебя  обнять? 

Незнакомка. 

II,  устъ  касаясь  моихъ. 
Ты  будешь  ласкать  меня? 

Господинъ. 

Пойдемъ,  красотка  моя! 

«Исполню  все,  что  велишь», 

Какъ  сказалъ  старичокъ  Шекспирь  .  .  . 

Ты  видишь  теперь,  что  и  я 

Поэз1и  очень  не  чуждъ! 

Незнакомка  покорно  даетъ  ему 

руку. 
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Господинъ. 
Какъ  имя  твое? 

Незнакомка. 

Постой. 

Дай  вспомнить.  Въ  неб'Ь,  средь  зв-Ьздъ, 
Не  носила  имени  я  .  .  . 
Но  зд-Ьсь,  на  синей  земл-Ь, 
Мн'Ь  нравится  имя  «Мар1я»  .  .  . 
«Мар1я»  —  зови  меня. 

Господинъ. 

Какъ  хочешь,  красотка  моя. 
В'Ьдь  мн-Ь  лишь  только  бы  знать, 
Что  ночью  теб'Ь  шептать. 

Уводитъ  Незнакомку  подъ  руку. 
Сл-Ьдъ  ихъ  заметаетъ  голубой 
сн-Ьгъ. 

Зв-Ьздочетъ  снова  на  мосту.  Онъ 
—  въ  тоск'Ь.  Простираетъ  руки 
въ  небо.    Поднялъ  взоры. 

Зв'Ьздочетъ. 

Н'Ьтъ  больше  прекрасной  зв-Ьзды! 

Синяя  бездна  пуста! 

Я  ритмы  утратилъ 

Астральныхъ  п'Ьсенъ  моихъ! 

Отньш'Ь  р-Ьжутъ  миЪ  слухъ 

Дребезжащ1я  п'Ьсни  св-Ьтилъ! 

Сегодня  въ  башн'Ь  моей 

Скорбной  рукой  занесу 

Въ  длинные  свитки  мои 

В^сть  о  паденьи  св^тл'Ьйшей  зв'Ьзды  .  . 

И  тихо  ее  назову 
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Именемъ  дальнимъ, 

Р1менемъ,  н-Ьжащршъ  слухъ: 

«Мар1я»  —  да  будетъ  имя  ея. 

Въ  желтыхъ  свиткахъ 

Начертано  будетъ 

Моей  одинокой  рукой: 

«Пала  Мар1я  —  зв-Ьзда. 

«Больше  не  будетъ  смотр-ЬтБ  мн'Ь  въ  глаза. 

«Зв'Ьздочетъ  остался  одинъ!» 

Тихо    плачетъ.     Поэтъ    подни- 
мается на  мостъ  изъ  аллеи. 

Поэтъ. 

О,  заклинаю  васъ  всЬмъ  святымъ! 

Вашей  тоской! 

Вашей  невестой,  когда 

Есть  невеста  у  васъ! 

Скажите,  была  ли  зд'Ьсь 

Высокая  женщина  въ  черномъ? 

Зв'Ьздочетъ. 

Грубые  люди!  Оставьте  меня. 

Я  женщинъ  не  вижу  съ  т-Ьхъ  поръ, 

Какъ  пала  моя  зв'Ьзда. 

Поэтъ. 

Понятна  мн-Ь  ваша  скорбь. 
Я  такъ  же,  какъ  вы,  одинокъ. 
Вы,  в-Ьрно,  какъ  я,  — поэтъ, 
Случайно,  не  вид^ли-ль  вы 
Незнакомку  въ  сн^гахъ  голубыхъ? 
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Зв'Ьздочетъ. 
Не  помню.  ЗдЪсь  мног1я  шли, 
И  очень  прискорбно  мн-Ь, 
Что  вашей  не  могъ  я  узнать  .  .  . 

Поэтъ. 

О,  если-бъ  вид'Ьли  вы,  — 
Забыли-бъ  свою  зв'Ьзду! 

ЗвЪздочетъ. 

Не  вамъ  говорить  о  зв'Ьздахъ; 
Черезчуръ  легкомысленны  вы, 
И  я  попросилъ  бы  васъ 
Въ  мою  професс110  носъ  не  совать. 

Поэтъ. 

ВсЬ  ваши  обиды  снесу! 

Пов-Ьрьте,  униженъ  я 

Ничуть  не  меньше,  чЪмъ  вы  .  .  . 

О,  если-бъ  я  не  былъ  пьянъ, 

Я  шелъ  бы  сл^домъ  за  ней! 

Но  двое  таш;или  меня, 

Когда  я  зам^тилъ  ее  .  .  . 

Потомъ  я  упалъ  въ  сугробъ, 

Они,  ругаясь,  ушли, 

Р'Ьшившись  бросить  меня  .  .  . 

Не  помню,  долго-ль  я  спалъ  .  .  . 

Проснувшись,  вспомнилъ,  что  сн'Ьгъ 

Замелъ  ея  н-Ьжный  сл-Ьдъ! 

Зв^здочетъ. 

Я  смутно  припомнить  могу 
Печальную  вещь  для  васъ; 
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ДМствительно,  васъ  вели, 

Вамъ  давали  толчки  и  пинки, 

И  былъ  неув^ренъ  вашъ  шагъ  .  .  . 

Потомъ,  я  помню  сквозь  сонъ, 

Какъ  на  мостъ  дама  взошла, 

И  къ  ней  подошелъ  голубой  господинъ  .  .  . 

Поэтъ. 

О,  н-Ьтъ!  .  .  .  Голубой  господинъ  .  .  . 

Зв'Ьздочетъ. 

Не  знаю,  о  чемъ  говорили  они. 
Я  больше  на  нртхъ  не  смотр-Ьлъ. 
Потомъ  они,  в'Ьрно,  ушли  .  .  . 
Я  такъ  былъ  занятъ  своимъ  .  .  . 

Поэтъ. 

И  сн'Ъгъ  замелъ  ихъ  сл'Ьды!  .  . 

Мн-Ь  больше  не  встретить  Ее! 

Встр-Ьчи  ташя 

Бываютъ  въ  жизни  лишь  разъ  .  .  . 

Оба    плачутъ    подъ    голубымъ 
сн-Ьгомъ. 

Зв-Ьздочетъ. 

Стоитъ  ли  плакать  объ  этомъ? 

Гораздо  глубже  горе  мое: 

Я  утратилъ  астральный  рптмъ! 

Поэтъ. 

Я  ритмъ  души  потеря лъ.  / 

НадЪюсь,  это  —  ва/Кн-Ьй! 
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Зв'Ьздочетъ. 
Скорбь  занесетъ  въ  мои  свитки: 
«Пала  звтЬзда  —  Мар1я!» 

Поэтъ. 

Прекрасное  имя:  «Мар1я!» 
Я  буду  писать  въ  стихахъ: 
«Гд-Ь  ты,  Мар1я? 
«Не  вижу  зари  я». 

Зв'Ьздочетъ. 

Ну,  ваше  горе  пройдетъ! 
Вамъ  надо  только  стихи 
Какъ  можно  длинней  сочинять! 
О  чемъ  же  плакать  тогда? 

Поэтъ. 

А  вамъ,  господинъ  зв'Ьздочетъ, 
Довольно  въ  свитки  свои 
На  пользу  студентамъ  вписать: 
«Пала  Мар1я  —  Зв'Ьзда!» 


Оба  грустятъ  подъ  голубымъ 
сн'Ьгомъ.  Пропадаютъ  въ  немъ. 
И  сн'Ьгъ  грустить.  Онъ  запоро- 
шршъ  уже  и  мостъ,  и  корабли. 
Онъ  построилъ  б'Ьлыя  ст-Ьны  на 
канв-Ь  деревьевъ,  вдоль  ст'Ьнъ  до- 
мовъ,  на  телеграфныхъ  проволо- 
кахъ.  И  даль  земная,  и  даль  р-Ьч- 
ная  поднялись  б-Ьлыми  ст'Ьнами, 
такъ  что  все  б-Ьло,  кром-Ь  сигналь- 
ныхъ  огней  на  корабляхъ  и  осв-Ь- 
щенныхъ  оконъ  домовъ.  Сн'Ьжныя 
ст'Ьны  уплотняются.  Он-Ь  кажутся 
близкими  одна  къ  другой.  Поне- 
многу открывается  — 
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ТРЕТЬЕ  ВИДЪНШ. 

Большая  гостиная  комната  съ  б'Ьлыми  ст'Ьнами,  на  кото- 
рыхъ  ярко  горятъ  электричесшя  лампы.  Дверь  въ  перед- 
нюю открыта.  Тоненьк1й  звонокъ  часто  изв-Ьщаетъ  о  при- 
ход-Ь  гостей.  На  диванахъ,  креслахъ  р1  стульяхъ  уже 
сидятъ  хозяева  и  гости;  хозяйка  дома  —  пожилая  дама, 
какъ  бы  проглотившая  аршинъ;  передъ  нею  —  корзинка 
съ  бисквитами,  ваза  съ  фруктами  и  чашка  дымящагося 
чаю;  противъ  нея  —  глухой  старикъ  съ  глупымъ  лицомъ 
жуетъ  и  хлебаетъ.  Молодые  люди,  въ  безукоризненныхъ 
смокингахъ,  частью  разговариваютъ  съ  другими  дамами, 
частью  толпятся  стадами  въ  углахъ.  Обицй  гулъ  безсмы- 
сленныхъ  разговоровъ. 

Хозяинъ  дома  встр'Ьчаетъ  гостей  въ  передней  и  каждому 
сначала  деревяннымъ  голосомъ  кричитъ:  «А  —  а  —  а»1  а 
потомъ  говоритъ  пошлость.     Въ  настояш,1й  моментъ  онъ 

занять  т-Ьмъ  же. 


Хозяинъ  дома   (въ  передней). 
А  —  а  —  а!  Ну  и  закутались  же  вы,  батюшка! 

Голосъ  гостя. 

И  холодъ  же,  доложу  я  вамъ!  Въ  шл^б'Ь  — и  то 

замерзъ. 

Гость  сморкается.  Такъ  какъ 
разговоръ  въ  гостиной  почему-то 
исчерпался, слышно,  какъ  хозяинъ 
конфиденщально  говоритъ  гостю: 


А  гд'Ь  ШИЛИ? 


Хозяинъ. 
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Гость. 

У  Шевалье. 

Изъ  двери  торчатъ  фалды  хозяй- 
скаго  сюртука.  Хозяинъ  разсма- 
триваетъ  шубу. 

Хозяинъ. 
А  сколько  платили? 

Гость. 

Тысячу. 

Хозяйка,  стараясь  замять  раз- 
говоръ,  кричитъ: 

Хозяйка. 

СЬег  Иванъ  Павловичъ!  Идите  скор-Ье!  Только 

васъ  и  ждали!   Вотъ,   Аркадш   Романовичъ  об'Ь- 

щался  намъ  сегодня  сп-^ть! 

Аркадхй  Романовичъ,  подходя 
къ  хозяйк-Ь,  д-Ьлаетъ  различные 
жесты,  долженствующ1е  показать, 
что  онъ  невысокаго  о  себ'Ь  мн-Ьтя. 
Хозяйка  жестами  же  старается 
показать  ему  обратное. 

Молодой  челов'Ькъ  Жоржъ. 

Совершенная  дура  твоя  Серпантини,  Миша. 
Такъ  танцовать,  какъ  она  вчера,  значитъ  —  не 
им'Ьть  никакого  стыда. 

Молодой  челов'Ькъ  Миша. 

'Ты,  Жоржъ,  ровно  ничего  не  понимаешь!  Я 
совершенно  влюбленъ.  Это  —  для  немногихъ. 
Вспомни,  у  нея  совсЬмъ  классическая  фигура  — 
руки,  ноги  ... 
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Жоржъ. 

Я  пошелъ  туда  зат'Ьмъ,  чтобы  наслаждаться 
искусствомъ.  На  ноя^ки  я  могу  смотр'Ьть  и  въ 
другомъ  м'Ьст'Ь. 

Хозяйка. 

О  чемъ  это  вы  тамъ,  Георгхй  Николаевичъ? 
Ахъ,  о  Серпантини!  Какой  ужасъ,  не  правда  ли? 
Во-первыхъ  —  интерпретировать  музыку  —  это 
ужъ  одно — наглость.  Я  такъ  страстно  люблю 
музыку  и  ни  за  что,  ни  за  что  не  допущу,  чтобъ 
надъ  ней  надругались.  Потомъ  —  танцовать  безъ 
костюма  —  это  .  .  .  это  я  не  знаю,  что!  Я  увела 
мою  дочь. 

Жоржъ. 
Я  совершенно  согласенъ  съ  вами.  А  вотъ  Ми- 
хаилъ  Ивановичъ  —  другого  мн'Ьн1я  ,  .  . 

Хозяйка. 

Что  вы,  Михаплъ  Ивановичъ!  По-моему,  зд-Ьсь 

двухъ  мн'Ьн1й  не  можетъ  быть!  Я  понимаю,  моло- 

дымъ  людямъ  свойственно  увлекаться,  но  на  пу- 

бличномъ  концерт'Ь  .  .  .  когда  ногами  изобража- 

ютъ  Баха  ...  Я  сама  музыкантша  .  .  .  страстно 

люблю  музыку  .  .  .  Какъ  хотите  .  .  . 

Старикъ,  спдящхй  противъ  хо- 
зяйки, неожиданно  и  просто  вы- 
паливаетъ: 

Старикъ. 

Публичный  домъ. 

Продолжаетъ  хлебать  чай  и 
жевать  бисквиты.  Хозяйка  крас- 
н-Ьетъ  и  обращается  къ  одной  изъ 
дамъ. 
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Миша. 

Ахъ,  Жоржъ,  вс^  вы  ничего  не  понимаете! 
Разв-Ь  это — интерпретащя  музыки?  Серпантини 
сама  —  воплощен1е  музыки.  Она  плыветъ  на  вол- 
нахъ  звуковъ  и,  кажется,  самъ  плывешь  за  нею. 
Неужели  т'Ьло,  его  лиши,  его  гармоничесшя  дви- 
жен1я  —  сами  по  себ'Ь  не  поютъ  такъ  же,  какъ 
звуки?  Тотъ,  кто  истинно  чувству етъ  музыку,  не 
оскорбляется  за  нее.  У  васъ  отвлеченное  отно- 
шеше  къ  музык-Ь  .  .  . 

Жоржъ. 

Мечтатель!  Завелъ.  машину.  Строишь  кашя-то 
теорш  и  ничего  не  слушаешь  и  не  видишь.  Я  о 
музыке  даже  не  говорю,  и  мн'Ь,  въ  конц'Ь  концовъ, 
наплевать!  И  я  былъ  бы  очень  радъ  видеть  все 
это  въ  отд'Ьльномъ  кабинет'Ь.  Но  согласись  же, 
не  объявить  на  афиш'Ь,  что  Серпантини  будетъ 
завернута  въ  одну  тряпку,  —  это  значитъ  поста- 
вить всЬхъ  въ  пренеловкое  положеше.  Если-бъ  я 
зналъ,  я  не  повелъ  бы  туда  мою  невесту  (Миша  раз- 
сЬянно  шаритъ  въ  корзинк'Ь  съ  бисквитами).  Послушай, 
оставь  бисквиты.  В-Ьдь  противно  'Ьсть,  если  все 
перетрогаешь.  Смотри,  какъ  на  тебя  смотритъ 
кузина.    А   все   оттого,    что   ты   разс^янъ.     Эхъ, 

мечтатели. 

Миша,  сконфуженно  мыча,  уда- 
ляется въ  другой  уголъ. 

Старикъ   (внезапно,  хозяйк-Ь). 

Нина!  Сиди  смирно!  У  тебя  на  спин-Ь  платье 
разстегнулось. 
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Хозяйка  (вспыхнувъ). 

Да,   полно,   дядя,   нельзя   же   при   всЬхъ!    Вы 

слишкомъ  .  .  .  откровенны  .  .  . 

Старается  незам-Ьтно  застегнуть 
платье.  Въ  комнату  впархиваетъ 
молодая  дама,  за  ней  идетъ  огром- 
ный рыж1й  господинъ. 

Дама. 

Ахъ,    здравствуйте,    здравствуйте!    Вотъ,    по- 
звольте васъ  познакомить:  мой  женихъ. 

Рыж1й  господинъ. 

Очень  пр1ятно. 

Угрюмо  удаляется  въ  уголъ. 

Дама. 

Пожалуйста,  не  обращайте  на  него  внимашя. 
Онъ  очень  застЪнчивъ.  Ахъ,  представьте,  какой 

случай!  .  . 

Торопливо  пьетъ  чай  и  шопо- 
томъ  разсказываетъ  хозяйк-Ь  что- 
то  пикантное,  судя  по  тому,  что 
об'Ь  ерзаютъ  по  дивану  и  хихи- 
каютъ. 

Дама    (вдругъ    оборачивается 
къ  жениху). 

У  тебя  мой  платокъ? 

Женихъ  угрюмо  вытаскиваетъ 
платокъ. 

Дама. 
Теб'Ь  жалко,  что  ли? 

Рыж1й  господинъ    (неожиданно  угрюмо). 
Пей,  да  помалкивай. 
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Молчатъ.  Пьютъ.  Вб-Ьгаехъ  мо- 
лодой челов'Ькъ  и  радостно  бро- 
сается къ  другому.  Въ  посл-Ьд- 
немъ  легко  узнать  того,  кто  увелъ 
Незнакомку. 

Молодой  челов'Ькъ. 

Костя,  другъ,  да  она  у  дверей  дожида  .  .  . 

Запинается  на  полуслов-Ь.  Все 
становится  необычайно  страннымъ. 
Какъ  будто  в'Ьвснезапно  вспомни- 
ли, что  гд-Ь-то  произносились  т-Ь 
же  слова  и  въ  томъ  же  порядк-Ь. 
Михаилъ  Ивановичъ  смотритъ 
странными  глазами  на  Поэта,  ко- 
торый входитъ  въ  эту  минуту. 
Поэтъ,  бледный,  д-Ьлаетъ  общ1й 
поклонъ  на  порог-Ь  притихшей 
гостиной. 

Хозяйка  (съ   натянутымъ  видомъ). 

Мы  только  васъ  и  ждали.  Над-Ьюсь,  вы  про- 
чтете намъ  что-нибудь.  Сегодня  престранный  ве- 
черъ!  Наша  мирная  бесЬда  не  клеится. 

Старикъ  (выпаливаетъ). 
Точно  кто-нибудь  умеръ.  Богу  душу  отдалъ. 

Хозяйка. 

Ахъ,  дядя,  перестаньте!  Вы  всЬхъ  окончатель- 
но спугнете  .  .  .  Господа!  Обновимъ  нашъ  раз- 
говоръ  .  .  .  [Поэту].  Вы  прочтете  намъ  что-ни- 
будь, не  правда  ли? 

Поэтъ. 

Съ  удовольств1емъ  .  .  .  если  это  займетъ  .  .  . 
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Хозяйка. 
Господа!    Молчан1е!    Нашъ    прекрасный    поэтъ 
прочтетъ  намъ  свое  прекрасное  стихотвореше,  и, 
над'Ьюсь,  опять  о  прекрасной  дам'Ь  .  .  . 

ВсЬ  замолкаютъ.  Поэтъ  стано- 
вится у  ст'Ьны,  прямо  противъ 
двери  въ  переднюю,  и  читаетъ: 

Поэтъ. 

Уже  сб-Ьгали  съ  плитъ  сн'Ьга, 

Блест'Ьли,  обнажаясь,  крыши, 

Когда  въ  собор-Ь,  въ  темной  ниш'Ь, 

Ея  блеснули  жемчуга. 

И  отъ  иконы  въ  н'Ьжныхъ  розахъ 

Медлительно  сошла  Она  .  .  . 

Тоненьшй  звонокъ  въ  передней. 
Хозяйка  умоляюще  складываетъ 
руки  по  направлен1ю  къ  Поэту. 
Онъ  прерываетъ  чтен1е.  ВсЬ  съ 
любопытствомъ  заглядываютъ  въ 
переднюю. 

Хозяинъ. 

С1ю  минуту.  Прошу  извинен1я. 

Выходитъ  въ  переднюю,  но  не 
кричитъ  тамъ:  «А — а — а!»  Мол- 
чан1е. 

Голосъ  хозяина. 
Ч^мъ  могу  служить? 

Женск1й  голосъ  отв-Ьчаетъ  что- 
то.  Хозяинъ  появляется  на  по- 
рог-Ь. 

Хозяинъ. 
Ниночка,  какая-то  дама.    Ничего  не  могу  ра- 
зобрать.  В'Ьроятно   къ  теб-Ь.    Извините,   господа, 
извините  .  .  . 
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Сконфуженно  улыбается  во  всЬ 
стороны.  Хозяйка  идетъ  въ  пе- 
реднюю и  запираетъ  за  собой 
дверь.    Гости  шепчутся. 

Молодой  челов'Ькъ  (въ  углу). 
Да  не  можетъ  быть  .  .  . 

Другой   (прячась  за  него). 

Да  ув-Ьряю  тебя  .  .  .  вотъ  скандалъ!  .  .    Я  слы- 

шалъ  ея  голосъ  .  .  . 

Поэтъ  стоитъ  неподвижно  про- 
тивъ  дверей.  Двери  открываются. 
Хозяйка  вводить   Незнакомку. 

Хозяйка. 

Господа,  пр1ятный  сюрпризъ.  Моя  очарова- 
тельная новая  знакомая.  Надеюсь,  мы  примемъ 
ее  съ  радостью  въ  нашъ  дружесшй  кружокъ. 
Мар1я . , .  извините,  я  не  разслышала,  какъ  васъ 
называть? 

Незнакомка. 
Мар1я. 

Хозяйка. 
Но  .  .  .  ваше  отчество? 

Незнакомка. 
Мар1я.  Я  зову  себя:  Мар1я. 

Хозяйка. 

Хорошо,  милочка.  Я  буду  звать  васъ:  Мэри. 
Въ  васъ  есть  н'Ькоторая  эксцентричность,  не 
правда  ли?  Но  т^мъ  весел'Ье  мы  проведемъ  сего- 
дняшшй  вечеръ  съ  нашей  восхитительной  гостьей. 
Не  правда  ли,  господа? 
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ВсЬ  сконфужены.  Неловкое 
молчан1е.  Хозяинъ  зам-Ьчаетъ, 
что  одинъ  изъ  гостей  просколь- 
внулъ  въ  переднюю,  и  выходитъ 
за  нимъ.  Слышенъ  извиияющ1йся 
шопотъ,  слова:  «не  совсЬмъ  здо- 
ровъ».    Поэтъ  стоитъ  неподвижно. 

Хозяйка. 

Итакъ,  можетъ  быть,  нашъ  прекрасный  поэтъ 
продолжитъ  прерванное  чтете?  Дорогая  Мэри, 
когда  вы  вошли,  нашъ  изв'Ьстный  поэтъ  какъ  разъ 
читалъ  намъ  .  .  ,  читалъ  намъ. 

Поэтъ. 

Простите.  Позвольте  мнЪ  прочесть  въ  другой 
разъ.  Я  такъ  извиняюсь. 

Никто  не  выражаетъ  неудо- 
вольств1я.  Поэтъ  подходитъ  къ 
хозяйк'Ь,  которая  н-Ькоторое  вре- 
мя д'Ьлаетъ  умоляющхе  жесты,  но 
скоро  перестаетъ.  Поэтъ  спокойно 
садится  въ  дальн1й  уголъ.  За- 
думчиво смотритъ  на  Незнакомку. 

Горничная  разноситъ,  что  по- 
лагается. Изъ  общаго  безсмыслен- 
наго  говора  вырывается  хохотъ, 
отд-Ьльныя  слова  и  ц-Ьлыя  фразы: 

Н'Ьтъ,  какъ  она  танцевала!  Да  ты  послушай! 
Русская  интеллигенц1я  .  .  . 

Кто-то    (особенно  громко). 

Да  и  вамъ  не  поймать!    Да  и  вамъ  не  поймать! 

ВсЬ  забыли  о  Поэт-Ь.  Онъ 
медленно  поднимается  со  своего 
м-Ьста.  Онъ  проводитъ  руьюю  по 
лбу.  Д'Ьлаетъ  н'Ьсколько  шаговъ 
взадъ  и  впередъ  по  комнагЬ.  По 
лицу  его  зам'Ьтно,  что  онъ  съ  му- 
чительиымъ  усплхемъ  прппоми- 
наетъ  что-то.    Въ  это  время,  изъ 
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общаго  говора  доносятся  слова: 
«рокфоръ»,  «камамберъ».  Вдругъ 
толстый  челов'Ькъ,  въ  страшномъ 
увлечен!!!,  д-Ьлая  кругообразные 
жесты,  выскакиваетъ  на  середину 
комнаты  съ  крикомъ: 

Поэтъ  сразу  останавливается. 
Мгновеше  кажется,  что  онъ  вспо- 
мнилъ  все.  Онъ  д-Ьлаетъ  н'Ьсноль- 
ко  быстр ыхъ  шаговъ  въ  сторону 
Незнакомки.  Но  дорогу  ему  за- 
слоняетъ  Зв'Ьздочетъ,  въ  голубомъ 
вицъ-мундир'Ь,  входящ1й  изъ  пе- 
редней. 

Зв^здочетъ. 

Извините,    я    въ    вицъ-мундир'Ь    и    запоздалъ. 

Прямо  изъ  засЬдашя.  Пришлось  д'Ьлать  докладъ. 

Астроном1я  ... 

Поднимаетъ  палецъ  кверху. 

Хозяинъ    (подходя). 

Вотъ  и  мы  только  что  говорили  о  гастроном1и. 
Ниночка,  не  пора  ли  ужинать? 

Хозяйка  (встаетъ). 

Господа,  прошу  васъ! 

ВсЬ  выходятъ  всл-Ьдъ  на  нею. 
Въ  потемн'Ьв!пей  гостиной  остают- 
ся н-Ькоторое  время  Незнакомка, 
Зв'Ьздочетъ  и  Поэтъ.  Поэтъ  и 
Зв'Ьздочетъ  стоятъ  въ  дверяхъ, 
готовые  выйти.  Незнакомка  мед- 
литъ  въ  глубин-Ь  у  темной  полу- 
открытой занав'Ьси  окна. 

Зв^здочетъ. 

Памъ  опять  привелось  встр'Ьтиться  съ  вами. 
Я  очень  радъ.  Но  пусть  обстоятельства  нашей 
первой  встр-Ьчи  останутся  между  нами. 
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Поэтъ. 
Прошу  о  томъ  же  и  васъ. 

Зв'Ьвдочетъ. 

Я  только  что  сд'Ьлалъ  докладъ  въ  астрономи- 
ческомъ  обществ'Ь  —  о  томъ,  чему  вы  были  не- 
вольнымъ  свид'Ьтелемъ.  Поразительный  факты 
звезда  первой  величины  .  .  . 

Поэтъ. 
Да,  это  очень  интересно. 

Зв^здочетъ  (восторженно). 

Да!  Я  занесъ  въ  мои  списки  новый  параграфъ: 
«Пала  зв-Ьеда  Мар1я!»  Наука  въ  первый  разъ  .  .  . 
Ахъ,  извините,  что  я  не  спрашиваю  васъ  о  резуль- 
татахъ  вашихъ  поисковъ  .  .  . 

Поэтъ. 

Поиски  мои  были  безрезультатны. 

Онъ  оборачивается  въ  глубь 
комнаты.  Безнадежно  смотритъ. 
На  лиц-Ь  его  —  томлен1е,  въ  гла- 
захъ  —  пустота  и  мракъ.  Онъ 
шатается  отъ  страшнаго  напря- 
жен1я.    Но  онъ  все  забылъ. 

Хозяйка  (на  порог-Ь). 

Господа!   Идите  же  въ  столовую!   Я  не  вижу 

Мэри  .  .  . 

(Грозитъ  имъ  пальцемъ). 

Ахъ,  молодые  люди!  Вы  спрятали  куда-нибудь 
мою  Мэри? 

Всматривается  въ  глубь  комнаты. 

119 


Гд^  же  Мэри?  Да  гд^  же  Мэри? 

У  темной  занав'Ьси  уже  н-^тъ 
никого.  За  окномъ  горитъ  яркая 
зв'Ьзда.  Падаетъ  голубой  сн'Ьгъ, 
такой  же  голубой,  какъ  вицъ- 
мундиръ  исчезнувшаго  Зв'Ьздо- 
чета. 


ДЪЙСТВО  о  ТЕОФИЛЪ 

(Ье  М1гас1е  в.е  ТЬёорЬИе) 

Рютбефа  (Ки1еЬеиГ), 

Трувера 
ХП—ХШ  Стол'Ьт1я 


ПРЕДИСЛ0В1Е. 

Теофилъ,  истор1я  котораго  обработана  въ  XII 
стол'Ьтш  на  народномъ  язык'Ь  въ  забавной  драма- 
тической форм'Ь  «миракля»  («чуда»)  —  истори- 
ческое лицо.  Это  былъ  «экономъ»,  \'1(1ате  одной 
церкви  въ  Килиши,  около  538  года.  Собьтя  его 
жизни  издавна  занимали  духовныхъ  и  св'Ьтскихъ 
писателей.  Исюрхя  Теофила  первоначально  на- 
писана по-гречески  его  ученикомъ  Евтих1аномъ  и 
переведена  въ  проз^  на  латинсшй  языкъ  дхако- 
номъ  Павломъ  изъ  Неаполя. 

Известная  Гросвита  Гандерсгеймская  написала 
въ  X  в'Ьк'Ь  латинскую  поэму  объ  отречеши  и  по- 
каяши  Теофила.  Особенной  популярностью  поль- 
зовалась истор1я  въ  средше  в'Ька;  ея  касались 
рейнсшй  епископъ  Марбодъ  (XI  в.),  монахъ  Готье 
де  Куинси  (XIII  в.),  св.  Бернардъ,  св.  Бонавен- 
тура,  Альбертъ  Велик1й;  во  многихъ  церквахъ 
существуютъ  л'Ьпныя  йзображен1я  исторш,  между 
прочимъ  —  два  барельефа  на  сЬверномъ  портале 
Ко1ге  Вате  (1е  Рапз.  —  Текстъ  исторш  (съ  руко- 
писи королевской  библ10теки)  напечатанъ  въ  р'Ьд- 
кой  теперь  книг'Ь:  М1сЬе1  е1  Моптегдиё.  ТЬёа1ге 
!гап9а]'8  аи  тоуеп  а^е  (XI — XIV  8.).  Рапз.  1839. 
СЬе2  ВеПоуе  ё(111еиг  еЬ  Р1гт1п  В1(1о1.  Этимъ  из- 
дан1емъ  текста  и  пользовался  переводчикъ. 


ДЪЙСТВУЮЩШ  ЛИЦА: 

МАДОННА. 

КАРДИНАЛЪ. 

ТЕОФИЛЪ. 

САТАНА,  именуемый  также  Д1аволъ. 

САЛАДИНЪ,  волшебникъ. 

ЗАДИРА,  слуга  Кардинала. 

ПЕТРЪ  И  еОМА,  товарищи  Теофила, 


Зд'Ьсь  начинается  истор1я  Теофила. 

Теофилъ. 

Мой  господинъ!  Въ  моей  мольб'Ь 

Я  столько  помнилъ  о  теб'Ь! 

Все  роздалъ,  раздарилъ,  что  могъ, 

И  сталъ  —  совс^мъ  пустой  м'Ьшокъ. 

Мой  кардиналъ  сказалъ  мн'Ь:  «Матъ». 

Король  мой  загнанъ  въ  уголъ,  взятъ, 

А  я  вотъ  —  нищенствую  самъ  .  .  . 

Подрясникъ  свой  къ  ростовщикамъ 

Снесу,  иль  жизни  я  лишусь  ... 

И  какъ  съ  прислугой  разочтусь? 

И  кто  теперь  прокормитъ  ихъ? 

А  кардиналъ?  Ему  до  нихъ 

Н'Ьтъ  д-Ьла  .  .  .  Новымъ  господамъ 

Пусть  служатъ  .  .  .  Онъ  къ  моимъ  мольбамъ 

Не  снизойдетъ  ...  Чтобъ  онъ  издохъ! 

Ну  хорошо!  Я  самъ  не  плохъ! 

Будь  проклятъ  в'Ьрящ1й  врагу: 

Самъ  провести  его  могу. 

Чтобы  свое  вернуть,  готовъ 

Пойти  на  все,  безъ  дальнихъ  словъ. 

Его  угрозъ  не  побоюсь  .  .  . 

Повышусь,  что  ли?  Утоплюсь? 

Отнын'Ь  съ  нимъ  я  вовсе  квитъ, 

Путь  для  меня  къ  нему  закрытъ  .  .  . 
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Эхъ,  славный  бы  провелъ  часокъ 
Тотъ,  кто  его  бы  подстерегъ, 
Чтобы  посЬчь,  пообтесать! 
Вотъ  только,  какъ  его  достать? 
Онъ  забрался  такъ  высоко, 
Что  намъ  добраться  не  легко. 
Его  нельзя  и  палкой  вздуть: 
СъумЪетъ  быстро  улизнуть  .  .  . 
Ахъ,  если-бъ  только  удалось, 
Ему  бы  солоно  пришлось  .  .  . 
См'Ьется  онъ  моимъ  скорбямъ  .  .  . 
Разбилась  скрипка  пополамъ, 
И  я  совсЬмъ  безумнымъ  сталъ! 
Смотри,  что  слухъ  пойдетъ,  —  скандалъ! 
Меня  прогонятъ  отъ  людей, 
Запрутъ,  не  пустятъ  къ  нимъ,  ей-ей, 
И  всяшй  словомъ  попреки етъ, 
Укажетъ  пальцемъ,  скажетъ:  «Вотъ, 
Какъ  съ  нимъ  хозяинъ  посту  пи  лъ»  .  .  . 

Зд'Ьсь  идетъ  Теофилъ  къ  Сала- 
дину,  который  говорилъ  съ  д1аво- 
ломъ,  когда  хот-Ьлъ. 

Саладинъ. 

Эге!  Что  съ  вами,  Теофилъ? 
Во  имя  Господа!  Вашъ  ликъ 
Печаленъ,  гн'Ьвенъ  ...  Я  привыкъ 
Всегда  веселымъ  вид-Ьть  васъ  .  .  . 

Теофилъ. 

Ты  знаешь  самъ:  въ  стране  у  насъ 
Я  господиномъ  былъ  всегда. 
Теперь  —  богатства  н'Ьтъ  сл'Ьда. 
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Всего-жъ  грустней  мн'Ь,  Саладинъ, 
Что  я,  какъ  в'Ьрный  палладинъ, 
Не  забывалъ  латынскихъ  словъ 
И  по-французски  былъ  готовъ, 
Безъ  всякой  устали,  хвалить 
Того,  кто  по  м1ру  ходить 
Заставилъ  нагишомъ  меня. 
И  потому  р-Ьшаюсь  я 
По  непривычному  пути 
Къ  д-Ьламъ  неслыханнымъ  итти, 
Зат-Ьмъ,  чтобъ  только  какъ-нибудь 
Свое  достоинство  вернуть. 
Его  терять  —  позоръ  и  стыдъ. 

Саладинъ. 

Честь  ваша  мудро  говорить: 

Тому,  кто  злата  вид-Ьлъ  св-Ьтъ, 

В-Ьдь  ничего  ужасн'Ьй  н'Ьтъ, 

Ч'Ьмъ  къ  людямъ  въ  рабство  поступить, 

Чтобъ  только  сладко  ^сть  и  пить 

И  слушать  грубьтя  слова  .  .  . 

Теофилъ. 

Совс^1мъ  кружится  голова  .  .  . 
О,  Саладинъ,  мой  другъ  и  братъ! 
Еще  немного,  и  наврядъ 
Не  лопнетъ  сердце  у  меня! 

Саладинъ. 
Мученья  ваши  вижу  я, 
Кто  столько  заслуженъ,  какъ  вы, 
Въ  такихъ  д-Ьлахъ  и  головы 
Своей  лишиться  можетъ  вдругъ. 
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Теофилъ. 

Увы!  Все  такъ,  мой  верный  другъ! 
И  потому  прошу  тебя, 
Не  скажешь  ли,  меня  любя, 
Катя  въ  св^т^  средства  есть. 
Чтобы  вернуть  богатство,  честь 
И  милость?  Я  на  все  готовъ. 

Саладинъ. 

Угодно-ль  вамъ,  безъ  лишнихъ  словъ, 
Въ  борьбу  съ  хозяиномъ  вступить? 
Тогда  вы  будете  служить 
Вассаломъ  у  того,  чья  власть 
Воротптъ  вамъ  не  только  часть, 
Но  больше,  ч'Ьмъ  хот-Ьли  вы, 
Богатства,  почестей,  молвы. 
Пов'Ьрьте  мн'Ь,  не  стоитъ  ждать. 
Пора  вамъ  д'Ьльно  поступать. 
Я  вашего  р'Ьшенья  жду. 

Теофилъ. 
На  это  съ  радостью  иду. 
Р1сполню  твой  сов'Ьтъ  благой. 

Саладинъ. 

Идите  съ  миромъ  вы  домой. 
Какъ  ни  грусти,  придется  имъ 
Вернуть  васъ  къ  почестямъ  былымъ. 
Я  завтра  утромъ  зд'Ьсь  васъ  жду. 

Теофилъ. 

Приду,  братъ  Саладинъ,  приду! 
Да  сохранитъ  тебя  твой  богъ, 
Когда-бъ  ты  все  исполнить  могъ. 
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Тогда  уходитъ  Теофилъ  отъ  Са- 
ладина  и  думаетъ,  что  отречься 
отъ  кардинала  —  д-Ьло  не  шуточ- 
ное. 


Онъ  говоритъ: 

Увы,  что  станется  со  мной! 

Я  плоть  предамъ  болезни  злой, 

Приб'Ьгнувъ  къ  крайности  такой  .  .  . 

Несчастный:  знай, 
Тебя  не  приметъ  св'Ьтлый  рай, 
Иванъ,  вома  и  Николай 

И  Д'Ьва  Д-Ьвъ. 
И  адъ  откроетъ  страшный  з^въ, 
Обниметъ  душу  адсшй  гн'Ьвъ, 

Сгоритъ  она 
Въ  горнил-Ь  чернаго  огня, 
Расплавивъ  б'Ьднаго  меня, 

В'Ьдь  это  —  такъ! 
Тамъ  каждый  дьяволъ  —  зл'Ьйш1й  врагъ 
Ты  поверни  и  такъ,  и  сякъ,  — 
Не  сыщешь  чистаго  никакъ! 

Ихъ  щель  темна, 
Ихъ  яма  нечистотъ  полна, 
И  оттого  —  мутна,  мрачна, 
И  солнцу  не  пройти  до  дна,  — 

Вотъ  гд-Ь  помру! 
Плохую  я  завелъ  игру! 
Лишь  съ  т-Ьмъ,  чтобъ  сытымъ  быть  нутру, 
Пойду  въ  ихъ  черную  дыру, 

И  безъ  труда 
Господь  прогонитъ  навсегда  .  .  . 
Кто  былъ  въ  отчаяньи  когда, 

Какъ  я  теперь? 
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Но  Саладинъ  сказалъ  мн-Ь:  —  «В'Ьрь, 
Не  будешь  больше  знать  потерь», 
И  об'Ьш.алъ  къ  богатству  дверь 

Открыть  сейчасъ. 
Да  будетъ  такъ.  Теперь,  какъ  разъ, 
Хозяинъ  мой  меня  не  спасъ, 

И  я- ль  не  30 лъ? 
Богатъ  я  буду,  нынче  голъ. 
Отнын-Ь  споръ  я  съ  нимъ  завелъ 

И  съ  нимъ  я  квитъ. 
МнЪ  сильный  Саладинъ  велитъ 

Такъ  поступать. 

Зд'Ьсь  Саладинъ  обращается  къ 
д1аволу  и  говоритъ: 

Саладинъ. 

Христ1анинъ  пришелъ  просить 

Меня  съ  тобой  поговорить. 

Ты  можешь  двери  мн'Ь  открыть? 

Мы  не  враги. 
Я  об'Ьш;алъ — ты  помоги. 
Заслышишь  поутру  шаги  — 

Онъ  будетъ  ждать. 
И  надо  мн^  теб'Ь  сказать  — 
Любилъ  онъ  б'Ьднымъ  помогать, 
ТебЪ  —  прямая  благодать, 

Ты  слышишь,  чортъ? 
Что  жъ  ты  молчишь?  Не  будь  такъ  гордъ, 
Быстрей,  ч'Ьмъ  въ  мигъ, 
Сюда  ты  явишься,  блудникъ: 
Я  знаки  тайные  постигъ. 

Зд'Ьсь  Саладинъ  заклинаетъ  д1а- 
вола: 
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Багаги  лака  Башагё 
Ламакъ  каги  ашабагё 

Каррел1осъ. 
Ламакъ  ламекъ  башал1осъ, 
Кабагаги  сабал1осъ, 

Бар1оласъ. 

Лагозатха  кабхоласъ, 

Самагакъ  этъ  фрамхоласъ, 

Гарраг1а! 

Тогда    заклятый    д1аволъ    по- 
является Р1  говорить: 

Дхаволъ. 

Вы  правильно  сказали  р'Ьчь. 
Она,  какъ  самый  острый  мечъ, 
Мн'Ь  ранитъ  слухъ. 

Саладинъ. 

И  под'Ьломъ,  нечистый  духъ, 
Зат'Ьмъ,  что  на  ухо  ты  тугъ, 

Когда  я  зд'Ьсь. 
Я  вотъ  собью  съ  тебя  всю  сп'Ьсь, 
Не  станешь  больше  спорить  зд'Ьсь. 

Эй,  слушай  вЪсть: 
У  насъ  в'Ьдь  клеркъ  послушный  есть, 
Ты  долженъ,  чортъ,  изъ  шкуры  л'Ьзть, 

Чтобъ  залучить 
Его  къ  себ^  чертямъ  служить! 
Какъ  полагаешь  поступить? 

Дхаволъ. 
Зовется  какъ? 
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Саладинъ. 
Зовется:  Теофилъ.  Былъ  врагъ 
Чертямъ  —  и  вовсе  не  дуракъ 
Въ  юдоли  сей. 

Дхаволъ. 
Я  съ  нимъ  боролся  много  дней, 
Но  онъ  б'Ьжалъ  моихъ  сЬтей. 
Пусть  онъ  приходитъ  безъ  друзей 

И  безъ  коня 
Въ  сей  долъ,  чтобъ  увидать  меня 
На  утр'Ь  завтрашняго  дня. 

Не  тяжекъ  трудъ: 
И  Сатана,  и  я,  —  вс^  тутъ 
Его  охотно  приберутъ 

Къ  своимъ  рукамъ, 
Но  только,  чтобъ  святой  свой  храмъ 
Въ  пути  къ  моимъ  пустымъ  м'Ьстамъ 

Не  вспомнилъ  вдругъ, 
Не  то  —  помочь  мн'Ь  недосугъ. 
Со  мной  пов^жливМ  будь,  другъ, 
И  больше  не  терзай  мн'Ь  слухъ. 

Теперь,  прости. 
Хоть  на  нед'Ьльку  отпусти. 

Теперь    Теофилъ   возвращается 
къ  Саладину. 

Теофилъ. 
Не  слишкомъ  рано  мнЪ  итти? 
Ну,  какъ  д-Ьла? 

Саладинъ. 
Тебя  кривая  повезла. 
Загладитъ  все,  что  было  зла, 
Твой  господинъ. 
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Еще  важн'Ьй  твой  будетъ  чинъ, 
Не  будь  я  сильный  Саладинъ, 

Ты  не  сочтешь 
Богатствъ,  как1я  соберешь. 
Теперь  ты  къ  дьяволу  пойдешь, 

Но  только  знай: 
Ты  время  даромъ  не  теряй, 
Святыхъ  молитвъ  не  повторяй, 

В'Ьдь  ты-жъ  позналъ, 
Что  въ  день,  когда  ты  въ  б-Ьдность  впалъ, 
Хозяинъ  твой  не  помогалъ. 

Тебя  провелъ  .  .  . 
Ты  былъ  бы  вовсе  нищъ  и  голъ, 
Когда-бъ  ко  мн^  ты  не  пришелъ,  — 

В^дь  я  помогъ. 
Теперь  —  сп^ши.  Подходитъ  срокъ. 

Но,  Теофилъ, 
Чтобы  молитвъ  ты  не  твердилъ! 

Теофилъ. 

Мой  господинъ  мн'Ь  навредилъ. 

Не  могъ  помочь, 
Такъ  отъ  него  сп-Ьшу  я  прочь. 

ЗдФ.сь  Теофилъ  отправляется  къ 
д1аволу  и  страшно  боится;  а  д1а- 
волъ  говоритъ  ему: 

Д1аволъ. 

Приблизься.  Сд'Ьлай  два  шага. 
Не  будь  похожъ  на  мужика. 
Который  жертву  въ  храмъ  принесъ. 
Теперь  отв'Ьть  мн'Ь  на  вопросъ: 
Твой  господинъ  съ  тобой  жестокъ? 
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Теофилъ. 

Да,  господинъ.  Онъ  слишкомъ  строгъ. 
Онъ  самъ  высошй  санъ  пр1ялъ, 
Меня  же  въ  нищету  вогналъ. 
Прошу  васъ,  будьте  мн^  оплотъ. 

Дхаволъ. 
Меня  ты  просишь? 

Теофилъ. 
Да. 

Д1аволъ. 


Такъ  воть: 


Тебя  приму  я,  какъ  слугу, 
Тогда  и  дЪломъ  помогу. 


Теофилъ. 

Вотъ,  кланяюсь  я,  господинъ, 

Но  съ  т^мъ,  чтобъ  вновь  высошй  чинъ 

МнЪ  получить,  влад'Ьть  имъ  мн'Ь. 

Дхаволъ. 

Теб'Ь  не  снился  и  во  сн'Ь 

Тотъ  чинъ,  который  я,  клянусь, 

ТебЪ  добыть  не  откажусь. 

Но  разъ  ужъ  такъ,  то  слушай:  я 

Беру  расписку  отъ  тебя 

Въ  умно  разставленныхъ  словахъ. 

Не  разъ  бывалъ  я  въ  дуракахъ, 

Когда,  расписокъ  не  беря, 

Я  пользу  приносилъ  вамъ  зря. 

Вотъ  почему  она  нужна. 
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Теофилъ. 
Уже  написана  она. 

Тогда  Теофилъ  вручаетъ  рас- 
писку дхаволу  и  д1аволъ  веV^итъ 
ему  поступать  такъ: 

Д1аволъ. 

Мой  другъ  и  братъ  мой,  Теофилъ, 
Теперь,  когда  ты  поступилъ 
Ко  мн^  на  службу,  дЪлай  такъ: 
Когда  придетъ  къ  теб'Ь  б'Ьднякъ, 
Ты  спину  поверни  и  знай  — 
Своей  дорогою  ступай. 
Да  берегись  ему  помочь. 
А  кто  заискивать  не  прочь 
Передъ  тобой  —  ты  будь  жестокъ: 
Придетъ  ли  нищ1й  на  порогъ,  — 
Остерегись  ему  подать. 
Смиренье,  кротость,  благодать, 
Постъ,  покаянье,  доброта  — 
Все  это  мн'Ь  тошиМ  креста. 
Что  до  молитвъ  и  благостынь, 
То  зд'Ьсь  ты  лишь  умомъ  раскинь, 
Чтобъ  знать,  какъ  это  портитъ  кровь. 
Когда  же  честность  и  любовь 
Завижу,  — издыхаю  я, 
И  чрево  мн'Ь  сосетъ  зм'Ья. 
Когда  въ  больницу  кто  сп'Ьшитъ 
Помочь  больнымъ,  —  меня  мутитъ, 
Скребетъ  подъ  ложечкой  —  да  какъ! 
Д^ламъ  я  добрымъ  —  зл-^йтхй  врагъ. 
Ступай.  Ты  будешь  сенешалъ, 
Лишь  д-Ьлай  то,  что  я  сказалъ: 
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Оставь  вс^  добрыя  д'Ьла 
И  д-Ьлай  только  все  для  зла, 
Да  въ  жизни  прямо  не  суди, 
Не  то  примкнешь,  того  гляди, 
Безумецъ  ты,  къ  моимъ  врагамъ! 

Теофилъ. 

Исполню  долгъ,  пр1ятный  вамъ. 
Въ  томъ  справедливость  нахожу. 
Что  этимъ  санъ  свой  заслужу. 

Тогда  кардиналъ  посылаетъ  ис- 
кать Теофила. 

Кардиналъ. 

Эй,  ты.  Задира,  плутъ,  вставай! 
За  Теофиломъ  посп'Ьшай! 
Ему  вернуть  р'Ьшилъ  я  санъ. 
Кто  ввелъ  меня  въ  такой  обманъ? 
В^дь  онъ  честн'Ье  всЬхъ  другихъ. 
Среди  помощниковъ  моихъ 
Достоинъ  сана  онъ  одинъ. 

Задира. 

Святая  правда,  господинъ. 

Зд-Ьсь  Задира  говоритъ  съ  Тео- 
филомъ. 

Кто  зд-Ьсь? 

Теофилъ. 
Ты  самъ-то  кто,  злод-Ьй? 


Задира. 
Я  —  клеркъ. 
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Теофилъ. 
Ну,  я-то  поважнМ. 

Задира. 

Мой  господинъ  высокш,  я 
Прошу  васъ  не  судить  меня. 
Меня  прислалъ  мой  господинъ, 
Онъ  хочетъ  возвратить  вамъ  чинъ, 
Богатство  ваше  и  почетъ. 
Веселья  вамъ  пришелъ  чередъ. 
Отлично  заживется  вамъ. 

Теофилъ. 

Чтобъ  чортъ  побралъ  васъ  всЬхъ!  Я  самъ 

Давно  хозяиномъ  бы  сталъ, 

Когда-бъ  умн^е  постуналъ! 

Я  самъ  его  вамъ  посади лъ, 

А  онъ  меня  богатствъ  лишилъ, 

Послалъ  на  улицу  нагимъ. 

Прогналъ  меня,  такъ  чортъ  же  съ  нимъ 

За  ссоры,  ненависть,  вражду! 

А  впрочемъ,  такъ  и  быть,  пойду, 

Послушаю,  что  скажетъ  онъ. 

Задира. 

Отдастъ  съ  улыбкой  вамъ  поклонъ. 
Онъ  думалъ  васъ  лишь  испытать, 
Теперь  начнетъ  васъ  награждать. 
Опять  вы  будете  друзья. 

Теофилъ. 
Недавно  сплетни  про  меня 
Мои  друзья  пустили  тутъ! 
Пусть  всЬхъ  ихъ  черти  подерутъ! 
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Тогда  кардиналъ  встаетъ  на- 
встр'Ьчу  Теофилу.  Онъ  возвра- 
щаетъ  ему  санъ  и  говоритъ: 

Кардиналъ. 
Прив^тъ  мой  вамъ,  честнМшхй  клеркъ. 

Теофилъ. 

Я  искушенью  не  подвергъ 
Своей  души  —  и  духомъ  здравъ. 

Кардиналъ. 

Предъ  вами,  другъ,  я  былъ  неправъ. 
Моя  къ  вамъ  давняя  любовь 
Загладитъ  все.  Примите  вновь 
Вашъ  санъ.  За  честность  вашу  —  мн'Ь 
Угодно  наградить  вдвойне: 
Мы  будемъ  съ  вами  все  д'Ьлить. 

Теофилъ. 

Теперь  мн-Ь  выгодн'Ьй  твердить 
Свои  молитвы,  ч'Ьмъ  тогда. 
Теперь  десятками  сюда 
Крестьяне  будутъ  притекать. 
Я  ихъ  заставлю  пострадать: 
Теперь  я  вижу  въ  этомъ  прокъ, 
Дуракъ,  кто  съ  ними  не  жестокъ. 
Отнын'Ь  буду  черствъ  и  гордъ. 

Кардиналъ. 

Мой  другъ,  иль  васъ  попуталъ  чортъ? 
Вамъ  надо  помнить,  Теофилъ, 
Чтобъ  строг1й  долгъ  исполненъ  былъ. 
И  такъ  теперь  и  вы,  и  я 
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Зд'Ьсь  поселимся,  какъ  друзья. 
Согласно  дружб-Ь,  будемъ  впредь 
Съобща  поместьями  влад'Ьть. 
Теперь  я  больше  вамъ  не  врагъ. 

Теофилъ. 

Мой  господинъ!  Да  будетъ  такъ. 

Зд'Ьсь  Теофилъ  отправляется 
спорить  со  своими  товарищами, 
сначала  съ  т'Ьмъ,  котораго  зовутъ 
Петромъ. 

Эй,  Петръ,  взгляни-ка  мн^  въ  глаза: 

В-Ьдь  проморгалъ  ты  два  туза, 

Твое  сломалось  колесо. 

Смотри,  не  упусти  ты  все. 

Все  проз'Ьвалъ,  о  чемъ  мечталъ: 

Вернулъ  мн'Ь  санъ  мой  кардиналъ, 

Ну,  что,  языкъ  ты  прикусилъ? 

Петръ. 

Вы  мн'Ь  грозите,  Теофилъ? 

Еще  вчера  просилъ  я  самъ, 

Чтобъ  кардиналъ  вернулъ  вамъ  санъ. 

Что  справедлив'Ьй  можетъ  быть? 

Теофилъ. 

Признайся,  всЪмъ  вамъ  осудить 
Меня  хот-Ьлось  этотъ  разъ. 
Да  вотъ,  мой  санъ,  помимо  васъ, 
Мн'Ь  возвращенъ  —  вамъ  на  печаль. 

Петръ. 

Мн'Ь,  господинъ,  васъ  очень  жаль. 
Когда  скончался  кардиналъ, 
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я  санъ  его  вамъ  предлагалъ, 
Но  вы  отвергли  санъ  такой 
Богобоязненной  душой. 


Тогда     Теофилъ     отправляется 
ссориться  съ  другимъ. 


Теофилъ. 

0ома,  0ома!  Ты  плохо  спалъ? 
Смотри-ка,  вновь  я  сенешалъ! 
Не  будешь  носа  задирать, 
Со  мной  сц-Ьпляться,  враждовать! 
Вотъ,  носъ  теб'Ь  я  наклеилъ! 

0ома. 

Во  имя  Бога,  Теофилъ! 

Ужъ  не  хлебну ли-ль  вы  вина? 

Теофилъ. 

Э,  другъ  мой,  не  твоя  вина, 
Что  завтра  выгоню  тебя! 

0ома. 

О,  Боже  Правый!  Васъ  любя, 
Пл^ненъ  я  вашимъ  былъ  умомъ  . 

Теофилъ. 

0ома,  не  пл-Ьнникъ  я.  Притомъ 
Могу  вредить,  могу  помочь. 

0ома. 
Вы  ссориться,  кажись,  не  прочь. 
Прошу,  оставьте  вы  меня, 
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Теофилъ. 

вома,  Эома!  При  чемъ  тутъ  я? 

Над'Ьюсь  время  наверстать! 

Придется  всЬмъ  погоревать. 

Зд'Ьсь  раскаивается  Теофилъ; 
онъ  приходить  въ  капеллу  Ма- 
донны и  говорить: 

Безумецъ  жалшй  я!  Куда  теперь  пришелъ? 

О,  разступись,  земля!  Я  въ  адъ  себя  ниавелъ, 

Когда  отрекся  я  и  господиномъ  счелъ 

Того,  кто  былъ  и  есть  —  источникъ  всякихъ  золъ. 

Я  знаю,  согр'Ьшивъ,  отвергъ  святой  составь. 

Я  бузины  хлебнулъ,  взам-Ьнъ  ц^лебныхъ  травъ. 

Надъ  харт1ей  моей  злой  дьяволъ  т'Ьшитъ  нравъ, 

Освободитъ  меня,  живую  душу  взявъ. 

Меня  не  приметъ  Богъ  въ  Свой  св'Ьтлый  верто- 

градъ, 
Душа  моя  пойдетъ  къ  чертямъ  въ  кипуч1й  адъ. 
О,  разступись,  земля!  Тамъ  каждый  дьяволъ  радъ, 
Тамъ  ждутъ  они  меня,  клыки  свои  острятъ! 
Господь,  что  д'Ьлать  мн'Ь,  безумцу,  научи? 
ВсЬмъ  м1ромъ  надо  мной  занесены  бичи, 
ВсЪхъ  адскихъ  глазъ  въ  меня  направлены  лучи, 
ВсЬ  двери  предо  мной  закрылись  на  ключи! 
Сойду- ль  когда  съ  пути  моихъ  безумныхъ   д'Ьлъ? 
За  малое  добро  я  Господа  презр'Ьлъ, 
Но  радости  земли,  которыхъ  я  хотЪлъ, 
Закинули  меня  въ  безрадостный  пред'Ьлъ! 
Семь  лЪтъ  иду  тропой  твоею,  Сатана! 
Трудна  моя  вина  отъ  хмельнаго  вина; 
Расплата  за  гр'Ьхи  мн^  скоро  суждена. 
Плоть  плотникамъ-плутамъ  въ  аду  обречена. 
Больной  душ'Ь  моей  возлюбленной  не  стать, 
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Мадонну  за  нее  не  см'Ью  умолять. 

Плох1я  сЬмена  пришлось  мн-Ь  разсЬвать: 

Въ  аду  придется  имъ  расти  и  созр'Ьвать. 

Безуменъ  я,  увы!  Темна  судьба  моя! 

Въ  отчаяньи  и  я,  и  ты,  душа  моя! 

Когда  бы  см'Ьлъ  просить  святой  запдиты  я, 

Тогда  спаслись  бы  мы  —  моя  душа  и  я. 

Я  проклятъ  и  нечистъ.  Въ  канав'Ь  м-Ьсто  мн'Ь, 

Я  знаю,  что  сгорю  на  медленномъ  огн'Ь. 

Такой  ужасной  смерть  не  снилась  и  во  сн-Ь! 

Я  мукою  своей  обязанъ  Сатан'Ь. 

Уже  ни  на  землЪ,  ни  въ  неб-Ь  м'Ьста  н'Ьтъ. 

Гд'Ь  черти  обдерутъ  несчастный  мой  скелетъ? 

Въ  кром'Ьшный  адъ.  итти  совс^мъ  охоты  н'Ьтъ, 

А  Господу  я  врагъ,  —  закрьггъ  мн'Ь  райсшй  св'Ьтъ. 

Не  см-Ью  умолять  святыхъ  мужей  и  женъ: 

Я  къ  дьяволамъ  ходплъ  нечистымъ  на  поклонъ; 

Проклятый  свитокъ  мой   моимъ  кольцомъ  скр'Ь- 

пленъ ! 

Въ   несчастный   день  я   былъ   богатствомъ   иску- 

шенъ  .  .  . 

Святыхъ  мужей  и  женъ  не  см'Ью  я  молить, 

Мадонну  кроткую  не  см'Ью  я  любить, 

Но  чистоту  ея  осмелюсь  восхвалить, 

Я  знаю:  за  хвалу  нельзя  меня  хулить. 

Вотъ  молитва,  которую  Теофилъ 
говорить  передъ  Мадонной: 

Мадонна  святая, 
Д'Ьва  Благая, 
Твоей  защиты  молю  я. 
Тебя  призывая, 
Въ  нужд-Ь  изнывая 
И  сердце  Теб'Ь  даруя. 
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Сойди,  врачуя. 

Радости  чуя 

В'Ьчнаго  рая, 

Тебя  молю  я, 

О  Сын'Ь  тоскуя, 

Д'Ьва  Святая. 

Теб-Ь  моленье, 

Теб'Ь  служенье  — 

Сердцу  въ  усладу. 

Но  искушенье 

Несетъ  сомн'Ьнье, 

Уноситъ  отраду. 

Я  преданъ  аду,^ 

Но  сердцу  надо 

Твое  ут'Ьшенье. 

О,  дай  въ  награду 

Жалкому  гаду 

Твое  прощенье! 

Святая  Мадонна! 

Дрожитъ  смущенно 

Моя  душа  предъ  Тобою: 

Въ  скорби  безсонной 

Ей  не  быть  исцеленной, 

И  станетъ  в'Ьчной  рабою. 

Жаръ  ея  скрою 

Лишь  доской  гробовою: 

Лишь  смерть  —  неуклонно 

Ведетъ  къ  покою 

Того,  кто  Тобою 

Душу  обр'Ьлъ  спасенной 

О,  Д'Ьва,  гд'Ь  Ты? 

Въ  кротость  од'Ьта, 

Ты  насъ  спасла  отъ  заботы, 
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Полная  св-Ьта,  — 

Отъ  темной  Леты, 

Отъ  пучины  адскаго  гнета. 

Трудна  работа: 

Славословлю  безъ  счета, 

Да  мину 61  ъ  мертвая  Лета, 

Чтобы  Тантала  гнета 

И  безплодной  работы 

Не  узналъ  я  вдали  отъ  св'Ьта. 

Мой  гр'Ьхъ  безм^ренъ: 

Открыты  двери 

Мн-Ь  въ  адъ  кром'Ьшный, 

И  какъ  изм'Ьрю, 

Злую  потерю, 

Когда  тамъ  буду  я,  грешный? 

Обрати  же  посп'Ьшно 

Твой  ликъ  безгрешный. 

Теб-Ь  я  вЪренъ  .  .  . 

Во  мракъ  кром-Ьшный 

Изъ  жизни  зд'Ьшней 

Запри  Ты  двери. 

Подъ  солнцемъ  ц'Ьло 

И  не  сгор'Ьло 

Стекло  иконы, 

Тебя-жъ  всец-Ьло 

Оставилъ  Д-Ьвой 

Твой  Сынъ  рожденный. 

Алмазъ  граненый! 

Душой  непреклонной 

Вели,  чтобъ  т-Ьло, 

Оставивъ  душу  спасенной, 

Въ  тебя  влюбленной, 

Въ   огн'Ь  сгор'Ьло! 
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Царица  Благая! 
Струи  изъ  рая 
Се-Ьтъ  благодатный, 
Чтобъ  волю,  Святая, 
Твою  исполняя, 
Душ'Ь  быть  Теб-Ь  прхятной. 
Былъ  путь  превратный, 
Но  въ  путь  возвратный 
Стремлюсь,  Тобою  сгорая. 
Ты  силой  ратной 
Защити  отъ  развратной 
Дьявольской  стаи. 
Я  жилъ  порочный 
Въ  канав'Ь  сточной 
И  душу  губилъ  порокомъ. 
О,  Чистый  Источникъ, 
Св-Ьтъ  Непорочный, 
Огрэди  Рукою  Высокой! 
Взгляни,  Прекрасное  Око, 
Затепли  въ  сердце  далеко 
Мн'Ь  св'Ьтъ  урочный. 
Дай  зр'Ьть  до  срока, 
Въ  покаяньи  глубокомъ. 
Мой  путь  порочный. 
Д1аволъ  проклятый. 
Темный  вожатый, 
Обрекъ  меня  аду. 
Онъ  ждетъ  уплаты  .  .  . 
Св'Ьтъ  Благодатный! 
Пошли  МН'Ь  Сына-Усладу! 
Св'Ьтлому  взгляду 
Доступно  стадо 
Враговъ  заклятыхъ. 
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Слабыхъ  ограда, 
Спаси  отъ  ада, 
Услышь  меня  Ты! 


Зд'Ьсь  обращается  Мадонна   къ 
Теофилу  и  говоритъ: 


Мадонна. 
Кто  тамъ  нашелъ  въ  капеллу  путь? 

Теофилъ. 

О,  дай  лишь  на  Тебя  взглянуть! 

Я  —  бедный  Теофилъ, 

Кого  самъ  дьяволъ  замани лъ, 

И  обольстилъ  и  окрутилъ. 

Спасенья  жду. 

Къ  Теб-Ь  съ  молитвою  иду: 

Не  дай  погибнуть  мн'Ь  въ  аду, 

Въ  пучин^Ь  зла. 

Меня  лишь  крайность  привела. 

Меня  Ты  н'Ькогда  звала 

Слугой  Своимъ. 

Мадонна. 

Иди  отсюда,  пилигримъ. 
Разстанься  съ  домомъ  ты  Моимъ. 

Теофилъ. 
Не  см'Ью,  н^тъ! 
О,  розъ  благоуханный  цв'Ьтъ! 
О,  б'Ьлыхъ  лил1й  чистый  св'Ьтъ! 
Что  д-Ьлать  мн-Ь? 
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Попалъ  я  въ  сЬти  къ  Сатан'Ь, 
Неистовъ  онъ,  жестокъ  ко  мнЪ, 

Что  предпринять? 
Я  не  устану  призывать 
Твою  святую  благодать, 

О,  Д-Ьва    Д^въ! 
Сойди  ко  мн'Ь,  Небесный  С'Ьвъ, 
Смири  ихъ  сатанинсшй  гн'Ьвъ 

И  утоли! 

Мадонна. 
Несчастный  Теофилъ,  внемли: 
Ты  былъ  слугой  Мн-Ь  на  земли, 

Безуменъ  ты. 
Но  черной  хартш  листы 
Верну  теб'Ь  изъ  темноты. 

Иду  за  ней. 

Зд'Ьсь  отправляется  Мадонна  за 
харт1ей  Теофила. 

Эй,  Сатана!  Ты  у  дверей? 
Верни  Мн^  харт1ю  скор-Ьй! 
Зат-Ьялъ  споры  ты,  злод'Ьй, 

Съ  Моимъ  слугой. 
Но  ЗД'ЬСЬ  —  расчетъ  теб'Ь  плохой: 
Ты  слишкомъ  низокъ,  дьяволъ  злой! 

Сатана. 
Мой  договоръ? 

Н'Ьтъ,  лучше  гибель  и  позоръ! 
Не  такъ  я  на  согласье  скоръ! 
Вернулъ  я  санъ:  и  съ  этихъ  поръ  — 

Онъ  мой  слуга! 
Его  душа  мн-Ь  дорога. 
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Мадонна. 

Вотъ,  Я  намну  теб'Ь  бока. 

Зд-Ьсь  приносить  Мадонна  хар- 
т1ю  Теофилу. 

Мой  другъ,  вотъ  харт1я  твоя: 
Ты  плылъ  въ  печальные  края, 
Но  радости  и  быт1я 

Даю  ключи. 
Ты  къ  кардиналу  въ  дверь  стучи, 
Ему  ты  харт1ю  вручи, 

Пускай  прочтетъ 
Ее  съ  амвона,  чтобъ  народъ 
Узналъ,  какимъ  путемъ  влечетъ 

Лукав ьш  б'Ьсъ, 
Въ  богатство  по  уши  ты  вл^зъ: 
Душ-Ь  легко  погибнуть  зд-Ьсь. 

Теофилъ. 
О,  Д^ва,  —  такъ! 
Попалъ  несчастный  я  впросакъ. 
Трудъ  потерялъ,  кто  сЬялъ  такъ: 
Не  проведешь  теперь! 

Зд'Ьсь  прпходитъ  Теофилъ  къ 
кардиналу;  онъ  вручаетъ  ему  хар- 
т1ю  и  говоритъ: 

Я  зд-Ьсь,  во  имя  Вышнихъ  Силъ, 

Хоть  гр'Ьхъ  тяжелый  совершилъ. 

Должны  вы  знать. 
Что  душу  мн'Ь  пришлось  продать; 
Пришлось  худ'Ьть  и  голодать, 

И  былъ  я  нагъ. 
А  Сатана,  лукавый  врагъ, 
Завелъ  меня  въ  глухой  оврагъ. 

Вина  тяжка, 
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Но  Д-Ьвы  Св-Ьтлая  Рука 
Меня  вернула,  б'Ьдняка, 

На  правый  путь. 
Я  могъ  кривымъ  путемъ  свернуть 
И  въ  преисподней  потонуть, 

Въ  пучин'Ь  зла, 
Зат'Ьмъ,  что  добрыя  д^ла 
Душа  нав-Ьки  предала, 

И  б'Ьсъ  вел-Ьлъ 
Расписку  дать,  и  захот^лъ, 
Чтобъ  я  на  ней  запечатл-Ьлъ 

Печать  кольца. 
Потомъ  страдалъ  я  безъ  конца, 
Не  см-Ья  приподнять  лица, 

И  весь  въ  огн'Ь. 
Пошла  Святая  къ  Сатан-Ь, 
Вернула  ту  расписку  мн-Ь 

И  знакъ  кольца. 

Теперь  прошу  васъ,  какъ  отца, 

Чтобъ  знали  чистыя  сердца. 

Ее  прочесть. 

Зд'Ьсь  кардиналъ  читаетъ  хар 
т1ю  и  говорить: 

Кардиналъ. 

Во  имя  Бога,  кто  Зд'Ьсь  есть. 
Услышать  радостную  в-Ьсть 
Стекайтесь  въ  храмъ! 
О  Теофил'Ь  б'Ьдномъ  вамъ 
Разсказъ  нелживый  передамъ, 
Какъ  дьяволъ  злой 
Хот-Ьлъ  влад'Ьть  его  душой. 
Внимайте  пов'Ьсти  простой: 
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«ВсЬ  т^,  кто  этотъ  листъ  держалъ  и  изучилъ, 
Пусть  знаютъ:  Сатан-Ь  любезенъ  Теофилъ. 
Онъ,  мудрый,  под'Ьломъ  жестоко  отомстилъ 
За  то,  что  кардиналъ  богатствъ  его  лишилъ», 
«Несчастный  Теофилъ,  отчаяньемъ  гонимъ, 
Къ  волшебнику  пришелъ,  что  б-Ьсомъ  одержимъ, 
И  твердо  об-Ьщалъ  смириться  передъ  нимъ, 
Чтобъ  только  санъ  его  не  перешелъ  къ  другимъ». 
«Боролся  долго  съ  нимъ  я,  сильный  Сатана, 
Но  жизнь  его  была  смирешемъ  сильна. 
Теперь  —  онъ  мой  слуга.  Расписка  мн'Ь  дана, 
И  власть  ему  за  то  сполна  возвращена». 
«Онъ  перстень  приложилъ  и  кровью  начерталъ. 
Принять  иныхъ  чернилъ  онъ  самъ  не  пожелалъ 
И  ран'Ье,  ч-Ьмъ  я  ему  полезнымъ  сталъ 
И  санъ  его  ему  обратно  даровалъ».^ 
Такъ  поступилъ  сей  мудрый  мужъ,  1 
Причтенный  къ  сонму  честныхъ  душъ 

Слугой  небесъ. 
И  снова  духъ  его  воскресъ. 
Такъ  посрамленъ  лукавый  б-Ьсъ. 
При  вид'Ь  новыхъ  сихъ  чудесъ, 

Мы  всЬ  встаемъ 
И  славу  Господу  поемъ: 

Те  Веит  1аи(1ати8. 

ЕхрИсИ  т1гаси1ию. 


РОЗА  И  КРЕСТЪ 


^ 


ДЪЙСТВУЮЩШ  ЛИЦА. 

ГРАФЪ    АРЧИМБАУТЪ    (влад^лецъ    замка    въ 

Лангедок'Ь). 
КАПЕЛЛАНЪ. 
ДОКТОРЪ. 
ПОВАРЪ. 

ПЕРВЫЙ  РЫЦАРЬ. 
ВТОРОЙ  РЫЦАРЬ. 
АЛИСКАНЪ,  пажъ. 
БЕРТРАНЪ,  по  прозвашю  Рыцарь- Несчастхе, 

сторожъ  замка. 
ГАЭТАНЪ,  сеньеръ  Трауменека,  труверъ. 
РЫБАКЪ. 

ИЗОРА,  жена  графа. 
АЛИСА,  ея  придворная  дама. 
РЫЦАРИ,  ВАССАЛЫ,  ГОСТИ,  ПРИДВОРНЫЯ 
ДАМЫ,    ПОВАРЯТА    И    ПРОЧАЯ    ЧЕЛЯДЬ, 
КРЕСТЬЯНСКШ    ДЪВУШКИ,    МЕНЕСТРЕЛИ 

И  ЖОНГЛЕРЫ. 

Д-Ьйствхе  происходитъ  въ  начал-Ь  ХП1  стол'Ьтхя;  первое, 
третье  и  четвертое  —  въ  Лангедок'Ь;  второе  —  въ  Бретани. 


ДЪЙСТВШ  ПЕРВОЕ. 

СЦЕНА  I. 

Дворъ  замка.    Сумерки. 

Бертранъ   (глухо  поетъ). 

«Всюду  б-Ьда  и  утраты, 
Что  тебя  ждетъ  впереди? 
Ставь  же  свой  парусъ  косматый, 
М-ЬтБ  свои  кр'Ьпкхя  латы 
Знакомъ  креста  на  груди». 

Странная  п'Ьсня  о  мор'Ь 

И  о  крест'Ь,  горящемъ  надъ  вьюгой  .  .  . 

Смысла  ея  не  постигнетъ 

Рыцаря  разумъ  простой. 

Голосъ  мой  глухъ  и  безсиленъ 

Темный  нап'Ьвъ  передать. 

Всюду  со  мной — неудача! 

П'Ьсни  любимой  Изоры 

Я  не  могу  повторить  ... 

Яблони  старый  стволъ, 

Расшатанный  бурей  февральской! 

Жадно  ждешь  ты  весны  .  .  . 

Теплый  в^теръ  дохнетъ,  и  н-Ьжной  травою 

Зазелен'Ьетъ  замковый  валъ  .  .  . 
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Ч^мъ  ты,  старый,  отв-Ьтишь  тогда 

Ручьямъ  и  птицамъ  п'Ьвучимъ? 

Лишь  дв'Ь-три  бл'Ьднорозовыхъ  в'Ьтви  протянешь 

Въ  воздухъ,  омытый  дождями. 

Черный,  бурей  измученный  стволъ! 

Такъ  и  ты,  несчастный  Бертранъ, 
Уродъ,  осм'Ьянный  всЬми!  — 
Начнутся  пиры  и  турниры, 
Зазвенитъ  охотнич1й  рогъ  .  .  . 
Вновь  взволнуетъ  ей  сердце  жонглеръ 
Непонятною  песнью  о  мор'Ь  ... 
ЧЪмъ  ты,  старый,  ответишь  весн-Ь? 
Лишь  волненьемъ  любви  безнадежной? 

О,  любовь,  тяжела  ты,  какъ  щитъ! 
Одно  страданье  несешь  ты, 
Радости  н^тъ  въ  теб'Ь  никакой! 
Что-жъ  пророчитъ  странная  п'Ьсня? 
«Сердцу  законъ  непреложный  — 
Радость  —  Страданье  одно!» 
Какъ  можетъ  страданье  радостью  быть? 
«Радость,  о,  Радость-Страданье, 
Боль  неизв'Ьданныхъ  ранъ»  .  .  . 

Алиса  (въ  окн-Ь). 
Кто  зд'Ьсь  поетъ  и  бормочетъ? 

Бертранъ. 
Сторожъ  замка. 

Алиса. 
Ахъ,   это   вы,   Рыцарь- Несчаст1е!   Прошу  васъ, 
отойдите   отъ   окна.   Моя   госпожа   нездорова,   ее 
разстраиваетъ  ваше  п'Ьнье. 
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Бертранъ. 
Я  отойду. 

СЦЕНА  II. 

Переходъ  въ  замк-Ь. 

Алиса. 
Святой  отецъ,  какъ  вы  меня  перепугали! 

Капелланъ. 
Я  не  хот'Ьлъ  васъ  пугать,  прекрасная  дама. 

Алиса. 
Вы,  в'Ьрно,  ждете  графа? 

Капелланъ. 
Н^тъ,  не  графа. 

Алиса. 
Или,  чтобы  пажъ  передалъ  графин'Ь  ... 

Капелланъ. 

И  не  графъ,  и  не  графиня,  и  не  пажъ  ...  вы 
не  очень  проницательны,  моя  красавица  .  .  . 

Алиса. 
Святой  отецъ,  я  теряюсь  въ  догадкахъ  .  .  . 

Капелланъ  (обнимая  ее). 

Д-Ьло  проще,  ч-Ьмъ  вы  думаете,  дорогая  Али- 
са ..  . 
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Алиса. 
Вашъ  санъ,  вашъ  возрастъ  ... 

Капелланъ. 

Ну,  это  я  самъ  знаю,  плутовка  ...  ты  не  от- 
кажешься отъ  маленькаго  подарка  .  .  . 

Алиса. 

Кто-то  идетъ  сюда  .  .  .  оставьте  меня,  я  буду 
кричать! 

Капелланъ  (уб-Ьгая). 

Святой   Таковъ!   Хорошо  же,  я  вамъ  это  при- 
помню .  .  . 

Алисканъ. 
Кто  зд-Ьсь  шепчется  въ  темнот'Ь? 

Алиса. 

Это  я  .  .  .  прекрасный  пажъ  .  .  .  мн-Ь  страшно... 
мн-Ь  почудилось,  что  зд'Ьсь  кто-то  есть  .  .  . 

Алисканъ. 

Безъ  сомн'Ьн1я,   Алиса.   Сейчасъ  въ  эту  дверь 
шмыгнуло  его  преподоб1е. 

Алиса. 
Гадкш  старикашка! 

Алисканъ. 
Что  онъ  вамъ  сд'Ьлалъ? 
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Алиса. 

Онъ  покушался  на  мою  честь  .  .  .  ахъ,  Алис- 
канъ,  я  теряю  сознаше  ...  я  падаю  .  .  .  помогите 
мн'Ь  .  .  . 

Алисканъ. 
Что  же  я  могу  сд'Ьлать?    Жалуйтесь    графу. 

Алиса. 
И  вы  не  поможете  мн'Ь,  прекрасный  пажъ? 

Алисканъ. 

Я  не  понимаю  даже,  о  чемъ  вы  говорите,  при- 
дворная дама.  —  Проводите  меня  къ  вашей  гсс- 
пож-Ь.  Она  жаждетъ  звуковъ  моей  лютни. 

СЦЕНА  III. 

Покои  Изоры. 

Изора    (нап'Ьваетъ). 

«Кружится  сн'Ьгъ  .  .  . 
Мчится  мгновенный  в'Ькъ  .  .  . 
Снится  блаженный  брегъ  .  .  .» 

Не  помню  дальше  .  .  .  странная  п'Ьсня!  «Ра- 
дость-Страданье .  .  .  сердцу  законъ  непрелож- 
ный .  .  .»  Помоги  вспомнить,  Алиса! 

Алиса. 

Ч-^мъ  я  могу  вамъ  помочь,  госпожа,  если  даже 
докторъ  не  помогаетъ? 
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Докторъ. 

ВсЬ  средства  испробованы,  но  не  принесли 
облегчешя  больной.  Т-Ьмъ  не  мен'Ье,  я  продолжаю 
утверждать,  всл^дъ  за  Галленомъ  и  Гиппокра- 
томъ,  что  бол'Ьзнь  называется  меланхол1ей  .  .  . 

Изора. 

Оставь  меня,  докторъ,  ты  все  равно  ничего  не 

поймешь . 

Докторъ  уходитъ. 

«Сердцу  законъ  непреложный  .  .  .»  любить  и 
ждать  .  .  .  «Радость-Страданье  .  .  .»  да,  и  стра- 
данье —  радость  съ  милымъ!  .  .  Не  такъ  ли, 
Алиса? 

Алиса    (взглядывая    на    Али- 
скана). 

Да,  госпожа,  мн'Ь  тоже  кажется,  что  такъ. 

Изора. 

Тоска,  тоска,  Алиса!  —  Дай  сюда  шахматы!  — 
Пажъ,  п'Ьсню! 

Алисканъ. 
Сп'Ьть  вамъ  сегодня  п'Ьсню,  которую  поютъ  при 
Аррасскомъ  двор^? 

Изора. 
Пой,  что  хочешь. 

Алисканъ   (поетъ). 

«День  веселый,  часъ  блаженный, 
Н'Ьжная  весна. 
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Стукнулъ  перстень  драгоц'Ьнный 

Въ  переплетъ  окна. 
Надъ  долиной  благовонной 

Томный  запахъ  розъ  .  .  . 
Соловей  теб'Ь  влюбленный 

Счастхе  принесъ  .  .  . 
Аэлисъ,  о,  роза,  внемли, 

Внемли  соловью  .  .  . 
ВсЬ  отдамъ  Святыя  Земли 

За  любовь  твою  ...» 

Алиса. 
Вашъ  ходъ,  госпожа  моя. 

Изора   (играетъ  королевой). 
Ахъ1 

Алиса. 

Опять  задумались  вы? 

Томной  п'Ьсни  звуки  такъ  сладки  .  .  . 

Изора. 
Какая  п^сня? 

Алисканъ. 
Еслибъ  зналъ  я  причину  печали  .  .  . 

Изора. 
Я  не  знаю  сама. 

Алисканъ. 

Правда,  не  прежняя  вы  .  .  . 

Что  простой  соловей  для  розы  изъ  розъ!  .  . 
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Изора. 

Какъ  сказать  ты  ум-Ьешь  красно! 
В-Ьрио,  фея  тебя  научила 
Объясняться  въ  любви! 

Алисканъ. 

Вы  опять  надо  мною  смеетесь  .  .  . 
Разв^  зналъ  я  фей,  кромЪ  васъ? 

Изора. 

Что  мн-Ь  въ  льстивыхъ  р-Ьчахъ? 
Разв'Ь  яркая  бабочка  я? 
Горекъ  мн-Ь  медъ  твоихъ  словъ! 

Алиса. 
Шахъ  королеве  и  королю! 

Изора. 
Слава  Богу! 

Довольно  скучать  надъ  игрой! — 
Ч-Ьмъ  мн^,  мой  пажъ  чернокудрый, 
Горю  помочь  твоему? 

Алисканъ. 

Вспомните  прежшя  игры! 
Вспомните:  только  весной 
Мы  на  полян'Ь  зеленох! 
Въ  пляскахъ  безпечныхъ 
Коротали  легкую  жизнь  .  .  . 

Изора. 
Пажъ,  не  забудь:  я  —  твоя  госпожа! 
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Алиса. 

Она    больна,  Алисканъ. 

Изора    (пап'Ьваетъ). 

«Сердцу  законъ  непреложный  .  .  . 
Радость-Страданье  .  .  .» 

Алисканъ. 

Вы  п'Ьсню  твердите, 

Которую  п'Ьлъ  кривляка  наемный. 

Изора. 
Пусть!  —  ПЪсню  онъ  п'Ьлъ  не  свою  .  .  . 

Алисканъ. 

Какой-нибудь  жалшй  рыбакъ 
Изъ  чужой  и  дикой  Бретани 
Непонятную  п-Ьсню  сложилъ  .  .  . 

Изора. 

Пажъ,  ты  ревнуешь?  — 

Успокойся  .  .  .  его  я  не  знаю  ...  — 

Ахъ  .  .  .  кто  знаетъ?  вернется  пора, 

Можетъ  быть,  на  зеленой  полян'Ь 

Къ  намъ  вернется  прежняя  радость  .  .  . 

Н'Ьтъ!  .  .    Теперь  —  все  постыло  и  дико  .  .  . 

Жизнь  такая  не  явь  и  не  сонъ! 

Уходитъ. 

Алисканъ. 
Она  положительно  сходптъ  съ  ума  .  .  . 
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Алиса. 

Я  думаю,  это  уже  случилось  .  .  .  предпочесть 
вамъ  .  .  .  кого  же?  ... 

Алисканъ. 
И  намъ  придется  проскучать  всю  зиму  .  .  . 

Алиса. 
Вамъ  грустно,  прекрасный  пажъ? 

Алисканъ. 
Она  не  придетъ  сюда? 

Алиса. 

Н^тъ,  въ  этотъ  часъ,  вы  знаете,  она  всегда 
мечтаетъ  ...  и  видитъ  сны  .  .  .  Въ  этотъ  часъ 
никто  не  придетъ  сюда. 

Обнимаетъ  Алискана. 

СЦЕНА  IV. 
Покои  Графа. 

Графъ. 

Клянусь  святымъ  1аковомъ  Кампостельскимъ, 
они  приводятъ  меня  въ  б'Ьшенство!  Ты  знаешь, 
Оттонъ  чуть  дышитъ! 

Капелланъ. 

Ваша  милость,  ума  не  приложу,  о  чемъ  вы 
волнуетесь.  Пошлите  новый  отрядъ  рыцарей,  и 
непокорные  вилланы  будутъ  уничтожены. 
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Графъ. 

Давно  ли  б'Ьднягу  Клари  до  полусмерти  иско- 
лотили дубьемъ? 

Капелланъ. 

У  васъ  есть  вассалы  получше  Оттока  и  Клари. 
Къ  тому  же,  говорятъ,  графъ  Симонъ  Монфоръ 
уже  идетъ  изъ  Парин^а  помочь  намъ  сломить 
еретиковъ  .  .  . 

Графъ. 

Когда  еще  дойдетъ  Монфоръ?  .  . 

Позвать  Бертрана!  — 

Входить  Бертранъ. 

Ну,  кашя  в-Ьсти? 

Бертранъ. 

Плох1я,  ваша  св'Ьтлость.  Графъ  Раймундь 
Въ  Тулуз'Ь  войско  снарядилъ  .  .  . 

Графъ. 

Уб1йца1 

Капелланъ. 

И  гр'Ьховодникъ,  къ  тому  же:  пять  женъ  —  и 
ни  одного  законнаго  сына  .  .  . 

Бертранъ. 
Подъ  знамя  ихъ  всталъ  Монсегюръ  .  .  . 

Графъ. 

СосЬдъ  мой! 
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Бертранъ. 

Епископу  ихъ  новому  присягу 

Принесъ  онъ,  а  им'Ьнье  роздалъ  нищимъ  .  .  . 

Графъ. 
Мошенникъ!  —  Вотъ,  кто  оскорбилъ  Клари! 

Бертранъ. 

Не  думаю.  Враги  намъ  эти  люди, 
Но  все  же  чтутъ  Евангелье  они 
И  рыцарей  чужихъ  не  убиваютъ 
Исподтишка  .  .  . 

Графъ. 

Одна  все  это  шайка! 
И  мужичье  съ  дубьемъ,  и  сюзерены, 
Забывш1е  и  Господа,  и  папу, 
И  ихъ  вассалы-оборванцы  .  .  . 
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Бертранъ. 


Но 


Графъ. 

Молчи!  Ты  самъ,  пожалуй,  той  же  масти, 
Какъ  всЬ  вы,  неудачники  и  трусы, 
Которыхъ  выбиваютъ  изъ  сЬдла 
На  первомъ  же  турнир'Ь  .  .  . 

Бертранъ. 

Ваша  св-Ьтлость, 
Монфоръ,  сказали  мн'Ь,  теперь  въ  Лхон-Ь  .  .  . 

168 


Графъ. 
Ты  думаешь,  намъ  этого  довольно? 

Бертранъ. 

Вы  знаете,  всегда  готовъ  служить  я 
И  госпож'Ь  моей,  и  вамъ  .  .  . 

Графъ. 

Что-жъ,  Рыцарь  — 
Несчаст1е!  Хоть  разъ  намъ  докажи, 
Что  рыцарь,  а  не  трусъ  ты.  —  Нынче  ночью 
Узнать  ты  'Ьдешь,  близко  ли  теперь 
Симона  доблестное  войско! 


Бертранъ. 


'Бду. 


Графъ. 

Да  приноси,  смотри,  получше  в'Ьсти 

И  не  накаркивай  намъ  новыхъ  б'Ьдъ.  —  Ступай! 

Бертранъ  уходить. 

Капелланъ. 

Что  в-Ьрно,  то  в-Ьрио!  Это  не  рыцарь,  а  ворона 
въ  рыцарскихъ  перьяхъ  .  .  . 

Графъ. 

Почтенный  духовникъ,  у  меня  голова  идетъ 
кругомъ  .  .  . 

Капелланъ. 

Э,  не  безпокойтесь,  ваша  милость.  Съ  дьяво- 
ловыми ткачами  мы  сладимъ.  Обратите  лучше 
вниман1е  на  то,  что  делается  въ  замкЪ  .  .  . 
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Графъ. 
Ивм-Ьна? 

Капелланъ. 
Н-Ьтъ  .  .  .  но  .  .  . 

Графъ. 
Говори! 

Капелланъ. 

18ога,  сошипх  уе81га,  а1^^иап^и1ит  та1е  зоЬпа 
ез!. 

Графъ. 
Ничего  не  понимаю!   Говори  по-челов'Ьчески! 

Капелланъ. 
Супруга  вашей  милости  ... 

Графъ. 
Моя  жена! 

Капелланъ. 

На  стол-Ь  у  ея  постели  лежитъ  романъ  о  Фло- 
р'Ь  .  .  . 

Графъ. 
'  Что  же  изъ  этого? 

Капелланъ. 

И  о  Бланшефлёр^  .  .  .  вместо  молитвенника. 
А  вы  знаете,  что  романы  сочиняютъ  враги  Святой 
Церкви? 
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Графъ. 
Крамольники ! 

Капелланъ. 

Ну,  да.  Самозваннаго  папу  чтутъ  люди,  которые 
бьютъ  вашихъ  рыцарей.  А  людей,  которые  бьютъ 
рыцарей,   хвалятъ  сочинители  романовъ  .  .  . 

Графъ. 
Я  говорилъ,  что  это  все  —  одна  шайка! 

Капелланъ. 

И  всему  этому  учитъ  вашу  супругу  ея  при- 
дворная дама  .  .  . 

Графъ. 
Проклят1е!  Если  бы  я  зналъ  это  прежде! 

Капелланъ. 

Спокойств1е,  ваша  милость.  Она  идетъ  сюда. 
Разспросите  ее,  не  показывая  вида,  будто  что- 
нибудь  знаете. 

Входитъ  Алиса. 

Алиса. 
Ваша  свЪтлость,  госпожа  моя  больна  .  .  . 

Графъ. 
Вотъ  какъ!  Давно  это  съ  ней? 

Алиса. 
Сегодня  съ  утра  она  не  принимаетъ  пищи  .  .  . 
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Капелланъ. 
Слышите,  ваша  милость  .  .  . 

Графъ. 
Вы  звали  доктора? 

Алиса. 

Докторъ  сказалъ,  что  бол-Ьзнь  происходитъ  отъ 
меланхолш;  а  тамъ,  гд-Ь  избытокъ  меланхолш, 
т'Ьло  испорчено,  и  легко  лишиться  разсудка  .  .  . 

Графъ. 
Помоги  намъ,  Святюй  1аковъ! 

Алиса. 

Госпожа  сильно  скучаетъ  днемъ,  а  по  ночамъ 
мечется,  кусаетъ  подушки  и  твердитъ  чье-то 
имя  .  .  . 

Графъ. 
Чье  имя? 

Алиса. 

Я  не  могла  разслышать  .  .  .  кажется,  она  бор- 
мочетъ:  «Странникъ». 

Графъ. 
«Странникъ»? 

Алиса. 
Такъ  зовутъ  рыцаря  .  .  .  сочинителя  п'Ьсни  .  .  . 
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Капелланъ. 

Вотъ  видите,  ваша  милость:  романъ  родитъ 
п'Ьсню,  п'Ьсня  родитъ  рыцаря,  а  рыцарь  родитъ  ... 

Алиса. 

Госпожа  не  можетъ  забыть  п^сни  съ  т'Ьхъ  поръ, 
какъ  у  насъ  п'Ьли  жонглеры  .  .  . 

Графъ. 
О  чемъ  тамъ  поется? 

Капелланъ. 
Это  изв-Ьстно  заран'Ье:  о  соловь-Ь  и  о  роз^. 

Алиса. 

Н'Ьтъ,  о  роз^  и  о  соловь-Ь  тамъ  н'Ьтъ  нр1  слова. 
Я  совсЬмъ  не  понимаю  п'Ьсни,  хотя  госпожа  не 
разъ  повторяла  ее  .  .  . 

Графъ. 

Въ  такомъ  случа-Ь,  можетъ  быть,  она  сошла 
съ  ума! 

Алиса. 

Мн-Ь  самой  приходило  это  на  умъ,  ваша  свет- 
лость. 

Графъ. 

Изм'Ьнники!  Позвать  сюда  доктора! 

Входитъ  докторъ. 
Что  съ  моей  женой? 
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Докторъ. 
МекпсЬоИа  гедпа!  .  .  . 

Графъ. 

Тысяча  проклятхй!  Они  всЬ  говорятъ  по-латы- 
ни,  когда  д'Ьло  касается  моей  жены! 

Докторъ. 

Ваша  милость,  супруга  ваша  подвержена  ме- 
ланхолш,  которая  холодна,  суха  и  горька.  Цар- 
ство меланхолш  длится  отъ  августовскихъ  до 
февральскихъ  идъ. 

Графъ. 
Святой  1аковъ!  Да  в'Ьдь  февраль  уже  на  двор^1 

Докторъ. 

Ничего  не  под'Ьлаешь,  придется  еш;е  подождать, 
ваша  милость.  Скоро  начнетъ  прибывать  кровь; 
а  когда  крови  накопится  слишкомъ  много,  мы 
выпустимъ  ее  черезъ  носъ,  какъ  учатъ  древше 
мудрецы  Галленъ  и  Гиппократъ  .  .  . 

Капелланъ. 
Зд'Ьсь  скрывается  иносказаше  .  .  . 

Графъ. 

Святой  1аковъ,  я  самъ  лишаюсь  разсудка!  Свя- 
той отецъ,  что  теперь  д'Ьлать? 
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Капелланъ. 

Положитесь   на   меня,    ваша    милость,   я   дамъ 
добрый  сов'Ьтъ  .  .  . 

Докторъ. 
Ыеш  —  те1апсЬоИа  гедпа1  .  .  . 

Графъ. 
Докторъ,  ты  дождешься  висЬлицы! 


СЦЕНА^У. 

Покои  Изоры. 

Алиса. 

Госпожа,  будьте  осторожн'Ьй,  ради  Бога.  Графъ 
встревоженъ;  онъ,  кажется,  догадывается,  за  нами 
подсматриваютъ.  Ваша  бол-Ьзнь  —  зимняя  скука, 
не  бол-Ье. 

Изора. 

Н'Ьтъ,  въ  сердце  моемъ  —  весна. 

Но  за  семнадцатой  этой  весной 

Въ  сердце  пов'Ьялъ  мн'Ь  холодъ  сырой, 

Точно  туманомъ  дохнулъ 

Яблони  стволъ  за  окномъ  .  .  . 

Видишь,  старыя,  черныя  в-Ьтви 

Въ  неб'Ь  дождливомъ,  какъ  крестъ  .  .  . 

Сердце,  какъ  яблоня,  плачетъ  .  .  . 

«Радость-Страданье  .  .  . 

Сердцу  законъ  непреложный  .  .  .» 
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Алиса. 

Все  это  вамъ  набормоталъ  Рыцарь-Несчастье. 
Пов'Ьрьте,  весна  возвратитъ  вамъ  здоровье  и  ра- 
дость .... 

Изора. 
Слушай,  Алиса! 
Нын'Ьшней  ночью 

Странный  приснился  мн'Ь  сонъ  .  .  . 
Будто,  сплю  я  въ  лунномъ  лучЪ 
И  слышу,  какъ  плещется  море, 
И  запахомъ  смолъ  незнакомыхъ 
Воздухъ  кругомъ  напоенъ  .  .  . 
Внезапно,  изъ-подъ  земли. 
Словно  изъ  темнаго  гроба, 
Всталъ  предо  мною  неведомый  рыцарь  ... 
Кудри,  св'Ьтл'Ье  льна, 
Разсыпались  по  плечамъ  .  .  . 
Сердце  такъ  бьется,  такъ  бьется  .  .  . 
И,  упавъ  на  колени,  въ  восторге 
Я  вскричала:  —  Нев'Ьдомый  гость! 

—  Имя  свое  назови!  .  . 
Онъ  безотв'Ьтенъ  ... 
Прикоснуться  къ  нему  не  см-Ью, 
Но  странно  и  сладко  молиться  ему! 
И  черная  роза  —  чернее  крови  — : 
Горитъ  на  св'Ьтлой  груди  .  .  . 

—  Странникъ!  Странникъ!  вскрикнула  я  ,  .  • 
Слышу  странный  звонъ,  вижу  св'Ьтъ, 

И  очнулась  въ  слезахъ  .  .  . 
А  въ  ушахъ — тотъ  самый  нап'Ьвъ, 
Но  иначе,  ч'Ьмъ  п-Ьлъ  жонглеръ  .  .  . 
Вид'Ьла  ты,  что  подушку  мою 
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я  зубами  рвала! 

И  рубашку  рвала  на  плеч'Ы 

Слышишь  ты,  какъ  сердце  стучитъ  .  .  . 

И  въ  ушахъ  —  этотъ  в-Ьчный  нап-Ьвъ: 

«Радость-Страданье  .  .  .» 

Н'Ьтъ,  не  могу  повторить!  .  . 

Алиса. 
Тише,   во  имя  всЬхъ  святыхъ!   Зд'Ьсь   кто-то 
есть  ... 

Капелланъ  (открывая  дверь). 

Такъ  вотъ  каше  сны  вамъ  снятся!  Все  передамъ 

графу!  Вамъ  хватитъ  времени  на  чтеше  романовъ 

въ  Круглой  Башн'Ь! 

Уходитъ. 

Изора. 
Что  онъ  сказалъ? 

Алиса. 
Онъ  грозилъ  заточеньемъ  ... 

Изора. 
Святой  Вид1анъ!  Что  д'Ьлать  теперь? 

Алиса. 
Не  знаю  .  .  .  ждать  .  .  .  покориться  .  .  . 

Изора. 

Проклят1е!  —  Я  разорву  имъ  сердце!  —  Неда- 
ромъ  въ  сердц-Ь  матери  моей  течетъ  испанская 
кровь! 
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Алиса. 
Госпожа,  тише  .  .  .  кто-то  подъ  окномъ  .  .  . 

Изора  (смотритъ  въ  окно). 

Бертранъ!  .  .  —  Рыцарь!     Войдите!     Осторож- 
н-Ьй! 

Алиса  (плачетъ). 

Чему    поможетъ    этотъ    уродъ  .  .  .    несчастныя 
мы  .  .  . 

Бертранъ   (входитъ). 
Госпожа,  ч'Ьмъ  могу  вамъ  служить? 

Изора   (вкрадчиво). 

Вы  исполнить  могли  бы 
Порученье,  рыцарь,  мое? 

Бертранъ   (удивленный). 

Госпожа,  все,  что  въ  силахъ  моихъ  ... 
Приказанья  жду  я,  не  просьбы  .  .  . 
Но  смогу  ли? 
Графъ  на  сЬверъ  послалъ  меня  .  .  . 

Изора. 
На  сЬверъ! 

Бертранъ. 
Да.  Сегодня  въ  ночь. 

Изора. 
01  .  .  Рыцарь!  Вы  преданы  мн^? 
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Бертранъ. 
Напрасный  вопросъ  ... 

Изора. 
Время  не  терпитъ! 
Мн'Ь  заточенье  грозитъ  .  .  . 

Бертранъ. 

Не  терзайте  сердца 
Признаньемъ  жестокимъ  ... 

Изора. 

Вы  —  сторожъ  замка. 
Знаете  круглую  башню? 

Бертранъ. 
Знаю  давно. 
«Башней  Вдовы  Неут-Ьшной»  зовется  она  .  .  . 

Изора. 
Есть  тамъ  ходъ  потайной? 

Бертранъ. 

Есть!  Въ  углу,  прикрытый  плитой  .  .  . 

Для  вылазки  былъ  онъ  когда-то  пробитъ  .  ,  . 

Изора. 
Дальше! 

Дорогъ  МН'Ь  каждый  мигъ! 
Есть  рыцарь  .  .  .  есть  п'Ьсня  .  .  . 
П'Ьсня  мнЪ  спать  не  даетъ  ... 
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Бертранъ. 
Госпожа,  я  знаю  ту  п'Ьсню! 

Изора. 
Знаете  вы1  — 

Вы  должны  мн-Ь  п'Ьвца  отыскать, 
Хотя  бы  пришлось 

ВсЬ  страны  сн'Ьговъ  и  тумановъ  пройти! 
«Странникъ»  —  имя  ему  .  .  . 
Черною  розой  отмечена  грудь  .  .  . 
Такъ  открылось  мн'Ь  въ  в'Ьщемъ  сн^! 

Бертранъ. 

Госпожа!  Порученье  ваше 

Похоже  на  д-Ьтскую  сказку  .  .  . 

Но  —  недаромъ  жизнь  сурова  со  мной: 

Знаю,  въ  д-Ьтскихъ  снахъ 

Больше  правды,  ч^мъ  думаютъ  люди! 

Погибну,  или  исполню: 

Странникъ  будетъ  у  васъ! 

Изора. 

Клянитесь  теперь  молчанье  хранить 
Обо  всемъ,  что  сказано  зд'Ьсь! 

Бертранъ. 

Ч^мъ  клясться?  .  . 

Надо  ли  клятвъ?  .  . 

Я  клялся  бы  розой,  — 

Вы  —  краше  всЬхъ  розъ  .  .  . 

Изора    (удивленная). 

О!  И  вы  учились  учтивымъ  словамъ?  — 
Н^тъ,  ббльшимъ  клянитесь! 
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Бертранъ. 

Большихъ  клятвъ  не  см-Ьеть 
В-Ьаный  рыцарь  давать  .  .  . 

Изора    (жестоко). 
Клянитесь,  клянитесь  I 

Бертранъ. 

Клянусь,  что  живымъ  не  вернусь, 
Если  Рыцаря  я  не  найду!  .  . 
В'Ьчной  в'Ьрностью  Дам'Ь  клянусь  ! 

Изора  (съ  любопытствомъ). 
Рыцарь,  кто  ваша  Дама? 

Бертранъ. 
Имя  не  смЪю  сказать  .  .  . 

Изора. 
Я  приказать  вамъ  могу  .  .  . 

Бертранъ. 
Отпустите  въ  далешй  путь  .  .  . 

Изора   (лукаво). 

Н'Ьтъ,  н'Ьтъ  .  .  .  только  имя  одно  .  .  . 

Бертранъ  преклоняетъ  кол^Ьно. 

Встань,  Бертранъ,  мой  в'Ьрный  вассалъ! 
Теперь  —  я  в'Ьрю  теб-Ь. 

Отходитъ  отъ  него. 

181 


о,  какъ  сильна  и  прекрасна  любовь! 
Даже  этой  пород-Ь, 
Низкой,  см'Ьшной  и  ничтожной, 
Рыцаря  верность  даетъ  .  .  . 

Бертранъ   (про  себя). 

Ну,  уродъ  несчастный! 
Ступай,  не  жди,  не  надейся. 
Страсти  чужой  послужи. 

Входитъ  г  р  а  ф  ъ,   грохоча 
ржавымъ  ключомъ. 

Графъ. 

Ни  слова,  изм-Ьнипца!  Я  знаю  все! 

Бертрану. 
Зач'Ьмъ  ты  зд-Ьсь? 

Алиса. 
Ваша  св'Ьтлость,  онъ  самъ  ворвался  сюда!  .  . 

Графъ. 

Негодяй!  Я  убилъ  бы  тебя  на  м'Ьст'Ь,  еслибъ 
ты  не  былъ  такъ  жалокъ!  Уродъ!  Собака!  — 
Какой  прекрасный  вкусъ  для  придворной  дамы!.. 

Алиса. 
Ваша  св-Ьтлость  .  .  . 

Графъ. 

Молчите!  Низкая  тварь!  Вотъ  ч'Ьмх  занимаетесь 

вы,  вм-Ьсто  того,  чтобы  сл'Ьдить  за  нею!  Вы  раз- 

д'Ьлите  участь  вашей  госпожи! 

Изор-Ь: 
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Или  вы  хотите  вернуться  въ  свои  Толозансшя 
Муки?  За  всЬ  заботы  вы  платите  мн'Ь  волотомъ 
Тулузы! 

Изора. 
Мой  повелитель,  я  послушна  вамъ. 

Графъ. 

Вы  поняли,  что  спорить  со  мной  безполезно! 
Сейчасъ,  не  медля, — въ  Башню  Неутешной 
Вдовы!  И,  да  поможетъ  вамъ  исправиться  Святой 
1аковъ  Кампостельсшй!  —  Ступайте! 

Изора  и  Алиса  уходятъ. 

А  ты,  несчастный  уродъ,  ум-Ьешь  только  кар- 
кать, какъ  ворона,  и  приставать  къ  придворнымъ 
дамамъ!  Ты  забылъ,  можетъ  быть,  мое  порученье! 

Бертранъ. 
Я  'Ьду,  какъ  вы  сказали,  сегодня  въ  ночь. 

Графъ. 

Все  узнай!  Я  буду  ждать  м'Ьсяцъ,  два  м'Ьсяца! 
Если  в'Ьсти  твои  будутъ  такъ  же  плохи,  —  не 
сносить  теб'Ь  головы!  Если  же  ты  привезешь  мн'Ь 
доброе  о  граф'Ь  Монфор'Ь, — я  прощу  тебя,  Ры- 
царь-Несчастье! 

Уходитъ  всл-Ьдъ  Изор-Ь. 

Бертранъ. 

Прекрасная  обманщица! 
Пускай  умру,  я  долженъ  ей  помочь. 
Что-бъ  ни  было  —  впередъ!  —  На  с^веръ,  въ  ночь! 

Уходитъ. 
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ДЪЙСТВШ   ВТОРОЕ. 

СЦЕНА  I. 

Берегъ  океана. 

Бертранъ   (на  кон-Ь). 

Куда  я  за'Ьхалъ?  Сн'Ьгъ  сл'Ьпитъ  глаза,  в'Ьтеръ 
свиститъ  въ  уши!  Безумецъ!  Все  равно — впе- 
редъ,  усталк     конь! 

Скрывается  за  камнемъ. 

Гаэтанъ  (поетъ).  Ц 

«Не  в'Ьрь  безум1ю  любви! 
За  радостью  —  страданье! 
За  радостью  —  страданье!» 

Рыбакъ  (поетъ). 

«Не  спи,  король,  не  спи,  Граллонъ, 

Твой  городъ  въ  воду  погруженъ! 

Кэръ-Исъ  лежитъ  на  дн'Ь  морей,  Щ 

Проклятье  дочери  твоей!» 


Гаэтанъ. 

«Проклятье  дочери  твоей!» 
Эй,  рыбакъ! 
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Рыбакъ. 

Съ  нами  крестная  сила!  За  сн'Ьгомъ  ничего  не 
разобрать!  Былъ  рыцарь,  теперь  —  ты!  Я  думалъ, 
это  мой  голосъ  раздается  въ  скалахъ.  Или  ты 
призракъ? 

Гаэтанъ. 
Ты  кричишь  на  меня,  однако  поешь  мою  п'Ьсню. 

Рыбакъ. 

Какую  твою  п'Ьсню?  Сумасшедппй  ты,  что  ли? 
Эту  П'Ьсню  поютъ  и  въ  Плугасну,  и  въ  Плуэзек^, 
и  у  насъ,  въ  Плугерно. 

Гаэтанъ. 
А  гд'Ь  былъ  городъ  Кэръ-Исъ? 

Рыбакъ. 

Да,  говорятъ,  зд'Ьсь  неподалеку.  Видишь  ту 
кучу  камней  на  берегу? 

Гаэтанъ. 
Вижу.  Впереди  —  левъ,  потомъ  —  конь  .  .  . 

Рыбакъ. 

Никакого  тамъ  н-Ьтъ  коня,  а  просто  —  камни, 
и  въ  камняхъ  —  заводь.  Туда  лЪтомъ  заплыва- 
ютъ  самые  жирные  крабы.  Вотъ  тамъ,  говорятъ, 
и  ходитъ  каждый  сочельникъ  святой  Гвеннолэ.  — 
А  тебя  откуда  Богъ  принесъ? 

Гаэтанъ. 
Я  —  изъ  Трауменека. 
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Рыбакъ. 
Трауменека?  —  Не  слыхалъ  что-то. 

Гаэтанъ. 
В'Ьдь  зд'Ьсь  недалеко  Абервракъ? 

Рыбакъ. 
Ну,  да,  монастырь  .  .  . 

Гаэтанъ. 

Такъ,  мимо  монастырскаго  сада  —  къ  колодцу, 
отъ  колодца  —  въ  гору,  до  первыхъ  домовъ  Лан- 
деда  ... 

Рыбакъ. 

Кто  же  не  знаетъ  Ландеда!  Мы  вс^  туда  на 
праздникъ  ходимъ  .  .  . 

Гаэтанъ. 

Поверни,  не  доходя  до  церкви,  налево,  полемъ, 
тамъ  скоро  и  будетъ  Трауменекъ. 

Рыбакъ. 
Этотъ  замокъ  называется  —  Трауменекъ? 

Гаэтанъ. 
Ну,  разум'Ьется,  да. 

Рыбакъ. 

Такъ  это  —  Трауменекъ  ...  И  чудакъ  же, 
должно  быть,  тамошшй  сеньёръ! 
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Гаэтанъ. 
Почему  ты  думаешь? 

Рыбакъ. 

Не  я  одинъ,  вс^  такъ;  онъ,  говорятъ,  самъ 
пасетъ  свое  стадо;  а  стадо  у  него,  всего-на-всего, 
три  п-Ьтуха.  Живетъ  б-Ьдно,  должно  быть  скупой. 
Друг1е  рыцари  пируютъ  и  дерутся  на  турнирахъ, 
а  этотъ,  знай,  бродитъ,  да  разсказываетъ  сказ- 
ки ...  А  ты  ч'Ьмъ  тамъ  занимаешься? 

Гаэтанъ. 

Признаться,  рыбакъ,  в-Ьдь  это  я  и  есть  сеньёръ 
Трауменека. 

Рыбакъ. 

Съ  нами  крестная  сила!  Не  подумайте,  сеньёръ, 
что  я  —  въ  насм-Ьшку,  мало  ли  чего  у  насъ  .  .  . 

Гаэтанъ. 

Это  правда,  рыбакъ.  У  меня  —  крестъ  на  груди, 
а  крестъ  дается  не  для  забавы  .  .  . 

Рыбакъ. 

Крестъ  на  груди,  а  я-то  и  не  разобралъ  сразу  ... 
Конечно,  господинъ,  для  богатыхъ  людей  законъ 
не  писанъ  ... 

Бертранъ  (возвращается). 

Опять  тотъ  же  камень!  —  Кто  тамъ?  Эй,  бро- 
дяга! 
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Гаэтанъ, 
Не  кричи  зря  на  людей.  Самъ  ты  кто? 

Бертранъ. 
Рыцарь. 

Гаэтанъ. 
А  я  —  сеньёръ. 

Бертранъ. 
Ты  что-то  не  похожъ  на  сеньёра. 

Гаэтанъ. 

Я    докажу    теб-Ь,    что    это    правда!    Берись    за 

мечъ! 

Сражаются. 

Рыбакъ  (уб-Ьгая). 
Спаси,  Господи!  Эти  рыцари  в-Ьчно  дерутся! 

Бертранъ. 

Плохо    ты   бьешься,    сеньёръ!    Проси    пощады, 
или  я  отрублю  теб-Ь  голову! 

Гаэтанъ  (снимая  шлемъ). 
Прошу  пощады.  Ты  видишь,  я  старъ. 

Бертранъ. 

Не  стоило  мн'Ь  тупить  свой  мечъ,  старикъ!  — 
Об'Ьщай  исполнить  то,  о  чемъ  я  тебя  попрошу. 
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Гаэтанъ. 

Ты  нравишься  мнЪ,  и  я  исполню,  что  ты  по- 
просишь. Не  откажись  отдохнуть  у  меня  въ  Трау- 
менек'Ь. 

Бертранъ. 

Спасибо.  Я  не  усталъ,  но  конь  мой  усталъ  отъ 
долгаго  пути. 


СЦЕНА  II. 

Дворъ  Трауменека. 

Гаэтанъ. 

.  .  .  И  старый  король  уснулъ. 
Тогда  коварная  дочь, 
Укравъ  потихоньку  ключи, 
Открыла  любовнику  дверь  .  .  . 
Но  дверь  въ  плотин-Ь  была, 
Хлынулъ  въ  нее  океанъ  ... 
Такъ  утонулъ  Кэръ-Исъ, 
И  старый  король  погибъ  .  .  . 

Бертранъ. 
Гд'Ь  же  былъ  этотъ  городъ  Кэръ-Исъ? 

Гаэтанъ. 

Вонъ  тамъ,  въ  этихъ  черныхъ  камняхъ  .  .  . 
Слушай  дальше:  проклятхе  ей! 
За  то  же  святой  Гвеннолэ 
Превратилъ  ее  въ  фею  морскую  .  .  . 
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и,  когда  шумитъ  океанъ, 

Влажнымъ  гребнемъ  чешетъ  злая  Моргана 

Золото  бл'Ьдныхъ  кудрей  ... 

Она  поетъ,  но  голосъ  ея 

Печаленъ,  какъ  плескъ  волны  .  .  . 

Бертранъ. 

Странный  ты  челов'Ькъ! 

О  сиренахъ,  о  короляхъ, 

О  городахъ  подводныхъ 

Много  ты  мн'Ь  разсказалъ! 

Но  не  знаю,  кто  же  ты  самъ? 

Не  думалъ  я,  когда  бился  съ  тобой, 

Что  подъ  шлемомъ  твоимъ 

Серебрятся  кудри  сЬдыя. 

Правда,  ты  слабъ. 

Но,  какъ  мальчикъ  дерзшй,  ты  бьешься, 

Правда,  б'Ьла  у  тебя  голова. 

Но  звонч'Ье  рога  твой  голосъ, 

Какъ  у  юноши,  взоръ  твой  горитъ! 

Гаэтанъ. 

Не  думалъ  и  я,  что  въ  твоихъ  волосахъ 

Такъ  много  прядей  сЬдыхъ! 

В'Ьрно,  ты  жизнью  обиженъ? 

Но,  хоть  голосъ  твой 

Глухъ  и  печаленъ, 

Ликъ  твой,  добрый  мой  гость, 

Несказанно  нравится  мн'Ь! 

Бертранъ. 

Спасибо  за  ласку! 

Да,  правда,  нужда  и  горе 
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Въ  жизни  достались  мн-Ь. 

Т'Ьмъ  н^жн'Ье  сердца  коснулось 

Доброе  слово  твое. 

Я  —  Бертранъ  изъ  Тулузы. 

Ни  о  чемъ  не  напомнить  теб'Ь 

Это  темное  имя. 

Ты  же,  в'Ьрно,  богатъ  былъ  и  знатенъ? 

По  р'Ь^хамъ  и  осанк^!  —  ты  рыцарь  .  .  . 

В'Ьрно,  Гробъ  защищалъ  ты  Господень? 

Выцв^лъ  крестъ  на  груди  у  тебя  .  .  . 

Гаэтанъ. 

Н'Ьтъ,  я  тоже  рыцарь  безвестный 

И  не  плавалъ  я  въ  Землю  Святую, 

Хоть  похожъ  на  странника  я  .  .  . 

Что  ты  смотришь  такъ  пристально,  другъ? 

Бертранъ. 
Назови  мн'Ь  имя  твое. 

Гаэтанъ. 

Гаэтаномъ  зовусь  я. 
Изъ  Арморики  милой  я  родомъ  .  .  . 
Видишь,  вотъ  —  всЬ  влад-Ьнья  мои: 
Чуть  заря,  у  меня  въ  Трауменек'Ь 
Начинаютъ  п'Ьть  п'Ьтухи  .  .  . 
И  друг1е  —  тамъ,  за  холмами, 
И  еще,  и  еще  ...  и  посл^днимъ 
Запоетъ  монастырсшй  п'Ьтухъ  .  .  . 
А  я,  пробудясь  съ  п'Ьтухами, 
Слышу,  какъ  сквозь  туманъ  родимый 
С'Ьетъ  прохладный  дождь, 
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и  шумный  зоветъ  океанъ  .  .  . 
Снова  дрогнули  брови  твои!  .  . 

Бертранъ. 

Чуднымъ  словамъ  твоимъ  внемля, 
Вспомнилъ  я  д-Ьло  одно  .  .  . 
Что  же,  сеньёръ  Трауменека, 
Давай,  разскажемъ  другъ  другу 
О  жизни  нашей  .  .  .  Союзъ, 
Заключенный  въ  звон-Ь  мечей, 
Словомъ  мы  кр'Ьпче  скр-Ьпимъ! 

Гаэтанъ. 

Больше,  ч'Ьмъ  другомъ, 

Братомъ  твоимъ 

Назваться  хочу! 

Начинай  ты  первымъ  разсказъ! 

Бертранъ. 

Гаэтанъ,  печальна 

Будетъ  пов'Ьсть  моя. 

Сыномъ  простого  ткача  изъ  Тулузы, 

Съ  малыхъ  л^тъ  я  на  службу  попалъ, 

И  за  долгую  службу  въ  замк-Ь 

Графъ  меня  опоясалъ  мечомъ  .  .  . 

Однажды,  во  время  турнира, 

Подлымъ  ударомъ  плохого  бойца 

Выбитъ  я  былъ  изъ  сЬдла  .  .  . 

Великанъ  неуклюжхй  съ  дельфиномъ  въ  герб-Ь 

Наступилъ  мн'Ь  ногою  на  грудь  .  .  . 

Но  махнула  платкомъ  госпожа  — 
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и  пощадили  меня  .  .  . 
О,  какъ  гор^лъ  я  стыдомъ  и  гн'Ьвомъ! 
Какъ  умолялъ  я  мн-Ь  сердце  пронзить! 
Но  жизнь  оставили  подлые  мн'Ь  .  .  . 

Гаэтанъ. 

Низкое  время! 

Рыцарей  лучпшхъ  не  ц-Ьнятъ! 

Бертранъ. 

Никто  съ  той  поры  не  даетъ  инЪ  проходу, 

ВсЬ  мн'Ь  смеются  въ  лицо  .  .  . 

И  она  см'Ьется,  я  знаю, 

Въ  своемъ  высокомъ  окн'^Ь  .  .  . 

Но  прив-Ьтъ,  или  т-Ьнь  прив-Ьта, 

Вид-Ьлъ  я  отъ  нея  одной  .  .  . 

Какъ  травка  отъ  розы,  далекъ  отъ  нея  я  .  .  . 

Да  и  можетъ  ли  рыцаря  умъ 

Проникнуть  въ  тайну  женской  души! 

Гаэтанъ. 

Печаленъ,  братъ,  твой  разсказъ  .  .  . 

Глупые,  злые  люди!  .  . 

Самъ  я  сейчасъ  испыталъ 

Пламень  ударовъ  твоихъ! — 

Какъ  заЪхалъ  ты  къ  намъ,  скажи  .  .  . 

Бертранъ. 

Два  порученья  есть  у  меня: 
Долженъ  узнать  я,  скоро-ль  Монфоръ 
Намъ  поможетъ  возстанье  смирить  .  .  . 
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Гаэтанъ. 

И  у  насъ  говорятъ  о  Монфор'Ъ, 

Но,  если-бъ  они  и  позвали  меня, 

Я  подъ  ихъ  орифламму  не  встану  .  .  . 

Бертранъ. 

Братъ,  значить  ты  в-Ьришь, 

Что  въ  жилахъ  у  насъ 

Одна  —  святая  французская  кровь?  .  . 

Жестокш  Монфоръ  т^мъ  самымъ  мечомъ, 

Которымъ  нев'Ьрныхъ  рубилъ. 

Братскую  кровь  проливаетъ  .  .  . 

Подъ  чье  же  ты  знамя  пойдешь? 

Гаэтанъ. 

Знамени  н^тъ  для  меня. 
Я  останусь  одинъ. 

Бертранъ. 

Теб-Ь  легко  говорить, 

А  я,  в'Ьдь,  на  служб-Ь  .  .  .  Что  я  могу, 

Пышнаго  замка  сторожъ  несчастный! 

Лишь  самъ  не  участвую  я 

Въ  охотахъ  на  нищихъ  крестьянъ  .  .  . 

Гаэтанъ. 
Ты  долженъ  покинуть  тотъ  край! 

Бертранъ. 

Покинуть!  Н'Ьтъ,  ты  не  понялъ  меня! 
Я,  какъ  ты,  не  в^рю  въ  новый  походъ, 
Мечъ  Монфора  —  не  въ  Божьей  рук'Ь  .  . 
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Но  разв-Ь  могу  изм'Ьнить, 

Чему  всю  жизнь  я  служилъ? 

Изм'Ьна  —  даже  неправд-Ь  — 

Все  изменой  зовется  она! 

Я  тамъ  умру,  гд^  сердце  осталось! 

Недаромъ  «Несчастиымъ»  прозвали  меня! 

Гаэтанъ. 

Службой  связанъ  ты,  б'Ьдный? 

Тяжки,  должно  быть, 

Ц'Ьпи  земныя  .  .  . 

Я  ихъ  не  носилъ  никогда  .  .  . 

Такъ  же  ли  трудно  другое  твое  порученье? 

Бертранъ. 

Пусть  напрасно  за^халъ  я  въ  ваши  туманы, 

Съ  Толозанской  дороги  свернувъ!  — 

Рыцаря  долгъ 

Тайну  Дамы  свято  хранить. 

Я  не  отв'Ьчу  теб^. 

Гаэтанъ. 
Непонятны  мн'Ь  р'Ьчи  твои  .  .  . 

Бертранъ. 

НетерпЪньемъ  горю  я 

Выслушать  пов'Ьсть  твою! 

Странное  чувство 

Твой  взоръ  и  твой  голосъ 

Рождаютъ  во  мн'Ь! 

Не  в-^рю  въ  предчувств1я  я, 

Но  сдается, 
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Что  посланъ  ты  мн'Ь 

Въ  награду  за  долг1й  путь! 

Гаэтанъ. 

Слушай!  —  Я  старъ, 

И  жизнь  одинока  моя, 

Но  трижды  прекрасна  жизнь! 

Бертранъ. 
И  трижды  превратна  она! 

Гаэтанъ. 

Возл'Ь  синяго  озера  юная  мать 
Вечеромъ  позднимъ,  въ  тумане 
Отошла  отъ  моей  колыбели  .  .  . 
Фея  —  младенца  меня 
Унесла  въ  свой  чертогъ  озерной 
И  въ  туманномъ  пл'Ьну  воспитала  .  .  . 
И  в-Ьнкомъ  изъ  розовыхъ  розъ 
Украсила  кудри  мои  .  .  . 

Бертранъ. 
Ты  мн-Ь  сказки  опять  говоришь  .  .  . 

Гаэтанъ. 
Разв^  въ  сказк'Ь  не  можетъ  быть  правды? 

Бертранъ. 

Да,  правда  въ  сказкахъ  бываетъ  подчасъ  .  . 
Прости,  мой  разумъ  б'Ьденъ  и  простъ  .  .  . 
В'Ьрно,  есть  въ  твоихъ  странныхъ  р'Ьчахъ 
Скрытый,  неясный  мн'Ь  смыслъ  .  .  . 
Дальше,  прошу  тебя  ... 
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Гаэтанъ. 
Слушай  дальше! 
Рыцаремъ  стать  я  хот'Ьлъ  .  .  . 
Фея  долго  въ  объятьяхъ  сжимала  меня 
И,  покрывъ  волосами,  плакала  долго  .  . 
Не  знаю,  о  чемъ 
Гадала  надъ  прялкой  своей  .  .  . 
И  сказала:  «Иди  теперь 
Въ  м1ръ  дождливый, 
Въ  м1ръ  туманный  ... 
Туда  пряжа  Парки  ведетъ»  .  .  . 

Бертранъ   (вслушиваясь). 
Куда  пряжа  Парки  ведетъ? 

Гаэтанъ. 
И  еще  сказала  она: 
«М1ра  восторгъ  безпред^льный 
Въ  сердце  твое  я  вложу! 
П'Ьснямъ  внимай  океана, 
Въ  алыя  зори  глядись! 
Людямъ  будешь  ты  зовомъ  безц'Ьльнымъ! 
Быть  можетъ,  тронешь  ты 
Сердце  д'Ьвы  земной. 
Но  ник'Ьмъ  не  тронется 
Сердце  твое  .  .  . 
Оно  —  во  власти  моей  .  .  . 
Странникомъ  въ  м1р'Ь  ты  будешь! 
Въ  этомъ — твое  назначенье, 
Радость-Страданье  твое!» 

Бертранъ. 
«Радость-Страданье» ! 
Что  это  значптъ? 
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Гаэтанъ. 

«Сердцу  —  законъ  непреложный», 

Такъ  говорила  она, 

И  въ  слезахъ  повторяла: 

«Путь  твой  грядущхй  —  скитанье! 

Что  тебя  ждетъ  впереди? 

М'Ьть  свои  кр'Ьпкхя  латы 

Знакомъ  креста  на  груди!» 

Грудь  я  крестомъ  отм^тилъ, 

И  въ  м1ръ  туманный  пришелъ  .  .  . 

Бертранъ. 
Постой! 

В'Ьрить  сказкамъ 
Я  не  ум'Ью! 
Разсказъ  твой  на  п'Ьсню  похожъ! 

Гаэтанъ. 

Все  ты,  Бертранъ,  мн-Ь  не  в-Ьришь! 
Да,  рыбаки  и  жонглеры 
Всюду  поютъ  мои  п^сни, 
П-Ьсни  о  жизни  моей  .  .  . 

Бертранъ. 

Чудно  мн'Ь  в'Ьрить! 
Бредъ  или  явь? 
Св'Ьтлая  радость 
Наполнила  сердце  .  .  . 
Ты  эту  п'Ьсню  сложилъ? 

Гаэтанъ. 
Эту  —  и  много  другихъ ! 

198 


Бертран  ъ. 
Ты  —  Странникъ? 

Гаэтанъ. 
Такъ  Фея  меня  назвала  .  .  . 

Бертранъ. 

Ты  мн-Ь  дороже  сокровищъ  м1ра! 

Жизни  дороже  мн'Ь  братъ! 

Тебя,  тебя  одного 

Въ  сн'Ьжныхъ  туманахъ  ищу!  — 

Очнись,  несчастный  Бертранъ! 

Яршй  твой  бредъ 

Съ  правдою  жизни  жестокой  несхожъ! 

Гаэтанъ. 

Если  ты  счастливъ, 

О  чемъ  же  ты  плачешь. 

Милый  мой  гость? 

Бертранъ. 

Прости,  прости  меня,  другъ! 

Слишкомъ  жизнь  унижала  меня, 

Я  и  радость  встр'Ьчаю  слезами!  .  . 

Первая  радость,  что  встр'Ьтилъ  тебя. 

Кого  и  въ  м1р']Ь  не  думалъ  найти! 

Радость  вторая  —  прости  за  нее  — 

Вижу  —  не  юноша  ты: 

Лучше  услышитъ  шЬсню  Изора, 

Не  смущаясь  низкой  мужскою  красой, 

Свято  внемля  п'Ьсн'Ь  одной! 
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СЦЕНА  III. 

Берегъ  океана. 

Гаэтанъ  и  Бертранъ  на  коняхъ. 

Гаэтанъ. 

Теперь  —  подводный  городъ  недалеко. 
Ты  слышишь  звонъ  колоколовъ? 


Бертранъ. 

Какъ  море  шумное  поетъ. 

Гаэтанъ. 

С^дая  риза  Гвеннолэ  несется 
Надъ  моремъ? 


Я  слышу, 


А  видишь, 


Расходится. 


Бертранъ. 

Вижу,  какъ  сЬдойтуманъ 


Гаэтанъ. 

Теперь  ты  видишь, 
Какъ  розы  заиграли  на  волнахъ? 

Бертранъ. 
Да,  это  солнце  всходитъ  за  туманомъ. 

Гаэтанъ. 

Н'Ьтъ!  то  сирены  злобной  чешуя  .  .  . 
Моргана  мчится  по  волнамъ  .  .  .  Смотри: 
Надъ  нею  крестъ  заноситъ  Гвеннолэ! 
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Бертранъ. 
Туманъ  опять  сгустился. 

Гаэтанъ. 

Слыпгашь,  стоны? 
Сирена  вероломная  поетъ  .  .  . 

Бертранъ. 

Я  слышу  только  волнъ  печальный  голосъ. 
Не  медли,  другъ!  Черезъ  туманъ  —  впередъ! 
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ДЪЙСТВ1Е  ТРЕТЬЕ. 

СЦЕНА  I. 

Покои  Графа. 

Графъ. 

Итакъ,  своими  вид-Ьлъ  ты  глазами 
Войска  его  святМшества? 

Бертранъ. 

Графъ. 
И  орифламму  славную  Монфора? 


Да,  вид'Ьлъ, 


Бертранъ. 

Да.   Въ  красномъ  пол-Ь  —  левъ  изъ  серебра. 
Хвостъ  съ  четырьмя  кистями.  ВсЬ  четыре 
Захвачены  узломъ. 

Графъ. 

Святой  1аковъ, 
Хвала  теб-Ь! 

Бертранъ. 

Они  теперь  въ  Безье, 
Жгутъ,  избиваютъ  жителей.  «ВсЬхъ  р-Ьшьте!» 
Сказалъ  легатъ:  «Господь  Своихъ  узнаетъ!» 
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Графъ. 

Такъ  имъ  и  надо!  Молодцы!  Теперь 
Монфоръ  недалеко! 

Бертранъ. 

На  Толозанской 
Дорог'Ь,  ваша  светлость. 

Графъ. 

Такъ.  Бертранъ! 
Ты  хорошо  исполнилъ  порученье! 
Проси  награды!  Я  тебя  прощаю! 

Бертранъ. 
Могу  ли  я  просить  не  о  себ'Ь? 

Графъ. 
Проси,  что  хочешь! 

Бертранъ. 

Ваша  св'Ьтлость!  Завтра 
Насту питъ  май.  У  насъ  во  всей  округе 
Привыкли  п'Ьснями  встр'Ьчать  весну. 
Отм'Ьтьте  же  и  вы  священный  праздникъ  .  .  . 

Графъ. 
Къ  чему  ты  гнешь?  Я  самъ  объ  этомъ  думалъ! 

Бертранъ. 

Со  мной  жонглеръ  пр1^халъ,  ваша  свЪтлость, 
Онъ  п'Ьсни  новыя  привезь  съ  собой  .  .  . 
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Что? 


Графъ. 

Да  ты  развеселить  насъ  всЬхъ  задумалъ? 
Послушаемъ,  охотникъ  я  до  п^^сенъ! 

Бертранъ. 

Освободите  юную  графиню, 
Которая  томится  въ  башн'Ь  .  .  . 

Графъ. 
Ты  о  моей  супруг-Ь  говоришь? 

Бертранъ. 
Вы  об-Ьщали  ... 

Графъ. 

Да,  —  и  об-Ьщатй 
Я  не  беру  назадъ.  —  Съ  чего  теб'Ь  взбрело 
Просить  объ  этомъ? 

Бертранъ. 

Первый  день  весеншй, 
Вы  знаете,  онъ  первый  года  день. 
Такъ  пусть  его  не  омрачаетъ  т'Ьнь. 

СЦЕНА  II. 

Кухня  замка.    Поварята  безобразничаютъ. 

Поваръ. 

Онъ,  говорятъ,  такъ  и  спитъ  —  съ  ключомъ 
отъ  башни.  Съ  т-Ьхъ  поръ  никому  у  насъ  нельзя 
громко  слова  сказать. 
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Докторъ. 

А  вид'Ьлъ  ты,  что  у  него  на  голов'Ь?  —  Какъ 
у  чорта  на  картинке.  Два  месяца  не  стригся. 
Когда  улыбается,  скалитъ  зубы  по-собачьи.  Ни- 
кому не  в'Ьритъ,  кром'Ь  его  предо доб1я.  А  между 
нами  говоря,  святой  отецъ  .  .  . 

Поваръ. 

Потише,  потише,  зд'Ьсь  и  у  ст'Ьнъ  есть  уши.  — 
Да  замолчите  ли  вы,  сорванцы!  —  Ну,  готово 
теперь,  что  еще? 

Докторъ. 
Теперь  подсыпь  немного  ивовой  коры  .  .  . 

Капелланъ  (входитъ). 
Святители,  какой  пирогъ!  Для  кого  же  это? 

Поваръ. 
Для  ея  св'Ьтлости,  графини  Изоры. 

Капелланъ. 

Постой,  постой  .  .  .  Что  ты  зд'Ьсь  толчешься, 
докторъ? 

Докторъ. 
Немного  8аИх  а1Ьа  .  .  .  отъ  меланхолш  .  .  . 

Капелланъ. 
Это  —  ядъ? 

Докторъ. 
Простое  слабительное,  ваше  преподоб1е  .  .  . 
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Капелланъ. 
Дай-ка  мн'Ь  отв'Ьдать. 

Алисканъ   (входя). 
Ваше  преподоб1е,  я  ищу  васъ  всюду. 

Капелланъ  (жуя). 
Что  вамъ  отъ  меня  надо,  молодой  челов^^къ? 

Алисканъ. 

Сегодня  я  встаю  на  ночную  стражу  .  .  . 

Незам-Ьтно    суетъ    повару    за- 
писку. 

Записку  въ  пирогъ,  получишь  червонецъ. 

Капелланъ. 
А  приняли  вы  очистительную  ванну? 

Алисканъ. 
Принялъ,  ваше  преподоб1е. 

Капелланъ. 
А  сколько  времени  вы  постились? 

Алисканъ. 
Два  месяца,  ваше  преподоб1е. 

Капелланъ. 

Идите   въ  капеллу,   молодой  челов'Ькъ;   завтра 
за  об'Ьдней  мы  посвятимъ  васъ  въ  рыцари. 
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Алисканъ. 
Я  готовь. 

Поваръ. 
Готово,  ваше  преподоб1е. 

Докторъ. 
А  ты  прибавилъ  коры? 

Капелланъ. 
Закрывай  блюдо  и  неси  за  мной. 


СЦЕНА  III. 

Башня  Неут-Ьшной  Вдовы. 

И  3  О  р  а . 

Боже  Милосердый!  Легче  быть  рабыней  у  ар- 
мянина, лучше  таскать  камни  и  бревна!  —  Алиса! 
Подойди  сюда! 

Алиса. 
Что  вамъ  угодно,  госпожа? 

И  3  о  р  а . 
Я  умираю  съ  тоски,  Алиса. 

Алиса. 

Терпите.  Ярость  любого  дракона  можно  смяг- 
чить кротостью. 
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Изора. 

ВсЬ  твои  ут^шешя  я  знаю  наизусть.  Давай, 
поиграемъ  лучше. 

Алиса. 
Въ  шахматы  или  въ  шашки? 

Изора. 

Н^тъ  .  .  .  представь  себ'Ь:  я  слушаю  мессу,  а 
онъ  переод'Ьлся  клеркомъ;  въ  церкви  темно  .  .  . 
негодяй  сл'Ьдитъ  за  мною  .  .  .  Клеркъ  подходитъ 
съ  молитвенникомъ  .  .  .  дай  сюда  книгу! 

Алиса. 
Вотъ  —  романъ  о  Флор^. 

Изора. 

Подойди,  какъ  онъ  .  .  .  вотъ  такъ.  Что  онъ 
шепнетъ,  пока  я  Ц'Ьлую  молитвенникъ? 

Алиса. 
Конечно,  онъ  вздохнетъ  прежде  всего  .  .  . 

Изора. 

Вотъ,  я  ц-Ьлую  молитвенникъ  .  .  .  онъ  сказалъ: 
«Ахъ»;  что  же  мн'Ь  отв'Ьчать? 

Алиса. 

Сначала  надо  ответить  осторожно;  наприм'Ьръ: 
«Что  съ  вами,  рыцарь?» 
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Изора. 
Ну,  да  .  .  .  «Что  съ  вами,  рыцарь?»  —  Что  же 


онъ? 


Алиса. 
Онъ  говоритъ:  «Умираю». 

Изора   (входя  въ  роль). 
«Отчего  ?» 

Алиса. 
«Отъ  любви». 

Изора* 
«Вы  любите?  .  .  кого?  .  .» 

Алиса. 
«Васъ». 

Изора   (опуская  глаза). 
«Что  я  могу?» 

Алиса. 
«Исц'Ьлить  меня». 

Изора. 
«Какъ»? 

Алиса. 
«Хитростью». 

Изора. 
«Я  над'Ьюсь  на  васъ»  .  .  . 
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«я  готовъ». 
«На  что?» 
«Я  приду»  .  .  . 
«Куда?» 


Алиса. 
Изора. 
Алиса. 
Изора. 


Алиса. 
«Въ  Башню  Неут-Ьшной  Вдовы»  .  .  . 

Изора. 
«Какъ?» 

Алиса. 
«Потайнымъ  ходомъ». 

Изора. 


«Когда?» 

Алиса. 
Графъ! 


Стукъ  въ  дверь. 


Изора    (увлекшись). 

«Когда?  Когда?»  —  Боже!  Онъ  слышалъ  все! 

Уб'Ьгаетъ.      Входятъ    графъ    и 
капелланъ. 

Графъ. 

Дай  пирогъ! 

Открываетъ  крышку. 

Гд'Ь  5ке  верхъ  пирога? 
210 


Капелланъ. 
Я  скушалъ  его,  заботясь  о  вашей  чести  .  .  . 

Графъ. 
Изм-Ьининъ!  Причемъ  тутъ  моя  честь? 

Капелланъ. 

Во-первыхъ,  въ  пироги  иногда  кладутъ  ядъ. 
Во-вторыхъ,  кушанья  служатъ  средствомъ  для 
передачи  записокъ  ... 

Графъ. 

Святой  отецъ!  Ты  предусмотрительн-Ье  меня! 
Прости,  что  я  тебя  оскорбилъ!  —  ГдЪ  жена? 

Алиса. 
Она  совершаетъ  вечернюю  молитву. 

Графъ. 

Пускай  помолится,  — и  да  поможетъ  ей  Святой 
1аковъ. 

Алиса. 

Ваша  свЪтлость,  на  что  вы  похожи!  Въ  два 
м-Ьсяца  такъ  псрем'Ьниться! 

Графъ. 

Я  знаю,  что  д'^Ьлаю  .  .  .  лучше  припрятать  мо- 
лодую жену  въ  надежное  м'Ьсто,  ч^Ьмъ  попусту 
терять  время  и  трудъ  .  .  .  Какъ  чувствуетъ  она 
себя? 
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Алиса. 
День  ото  дня  теряетъ  сонъ  и  аппетитъ. 

Графъ. 
Ей,  пожалуй,  опять  что-нибудь  снится? 

Алиса. 
Еще  вчера  .  .  .  рыцарь  .  .  . 

Графъ. 
Опять ! 

Алиса. 
Прекрасный,  какъ  Святой  Губертъ  .  .  . 

Графъ. 
Проклят1е! 

Алиса. 

И  притомъ,  черты  его  напоминали  ваши  чер- 
ты ..  . 

Графъ.* 

Мои!  —  Это  хорошо.   Очевидно  д-Ьло  идетъ  на 
ладъ,  если  ей  начинаютъ  сниться  таше  сны! 

Алиса. 

У  госпожи  есть  одно   смиренное  желаше,  она 
не  см-Ьетъ  вамъ  признаться  .  .  . 

Графъ. 
Говорите  и  не  бойтесь!  Арчпмбаутъ  ш;едръ! 
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Алиса. 

Ув'Ьщашя  святого  отца  помогли  ей  .  .  .  она 
хотЪла  бы  помолиться  въ  церкви  .  .  .  мы  только 
что  говорили  объ  этомъ  .  .  . 

Графъ. 
Доволенъ  ты,  святой  отецъ? 

Капелланъ. 

Если  моя  смиренная  молитва  помогла  заблуд- 
шему чаду  ... 

Изора   (входитъ). 
Мой  повелитель  зд'Ьсь  .  .  . 

Графъ. 

Святый  1аковъ1 
Каше  волосы!  —  Супругъ  прим'Ьрный 
Давно  бы  ихъ  остригъ!  —  Ну,  ну,  не  плачьте  .  .  . 
Я  пошутилъ  .  .  . 

Изора. 

Что  сделала  я  вамъ, 
Что  вы  меня  томите  въ  этой  кл'Ьтк'Ь? 

Графъ. 

Романовъ  разв-Ь  не  читали  вы? 

О  рыцаряхъ  вамъ  развЪ  сны  не  снились? 

Изора. 

Гр'Ьхи  сторицей  искупила  я  .  .  . 

Я  такъ  слаба  ...  Я  умереть  готова  .  .  . 
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Графъ. 
Вы,  говорятъ,  просились  въ  церковь? 

Изора. 

Въ    церковь? 
Алиса  д'Ьлаетъ  ей  знакъ. 
Ахъ,  да  .  .  .  къ  молитвеннику  приложиться  .  .  . 

Графъ. 
Мн-Ь  эта  просьба  нравится. 

Изора    (плачетъ). 

Жестоко 
Меня  оклеветали! 

Графъ. 

Завтра  май, 
А  первый  день  весны  —  день  первый  года, 
Вы  знаете? 

Изора. 
Что  мн-Ь  до  мая? 

Графъ. 

Ждите, 
Я  васъ  кой-ч'Ьмъ  развеселить  съум^Ью. 
Вотъ  ужинъ  вамъ  пока!  Клянусь,  пирогъ 
На  славу  испеченъ,  онъ  приведетъ  васъ 
Въ  хорошее  расположенье  духа! 

Уходить  съ  капелланомъ. 

Изора. 
Чудовище!  Который  разъ  —  обманъ! 
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Алиса. 
Однако,  онъ  сговорчивей,  ч-Ьмъ  прежде  .  .  . 

Изора  (глядя  на  розу  въ  окн-Ь). 

Вотъ  такой  былъ  цв'Ьтокъ 

У  него  на  груди! 

Вчерашшй  бледный  бутонъ 

Сталъ  сегодня  чернымъ,  какъ  кровь! 

Завтра  увянетъ 

Съ  жизнью  моей  ... 

Алиса. 
Украсьте  волосы  розой  .  .  . 

Изора. 

На  что  украшать  мн'Ь  себя? 
ВсЬ  изм-Ьнили,  всЪ  обманули, 
Даже  уродъ,  влюбленный  въ  меня! 
Къ  чему  теперь  ходъ  потайной, 
Если  такъ  жалокъ  посолъ! 

Алиса. 
Можетъ  быть,  скоро  вернется  онъ  .  .  . 

Изора. 
Н'Ьтъ  надежды! 
Давай  хоть  ужинать,  Алиса!  Разрежь  пирогъ  .  . 

Алиса    (р-Ьжетъ  пирогъ). 
Ахъ! 

Изора. 
Что  съ  тобой?  —  Что  ты  тамъ  прячешь? 
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Алиса. 
Н'Ьтъ,  ничего  .  .  . 

Изора    (вырывая  записку). 
Дай  сюда!  Вотъ  онъ,  наконецъ! 

Алиса. 
Госпожа  .  .  . 

Изора   (читаетъ). 

«Дама,  чьи  уста  ал-Ье  розы,  чей  голосъ  звонче 
соловьинаго  п^шя,  дайте  мн'Ь  знакъ.  Я  буду 
ждать  восхода  луны  ...»  О,  какъ  сладостенъ 
языкъ  его  любви!  —  Какого  же  знака  онъ  ждетъ? 

Алиса. 
Опомнитесь  .  .  .  это  не  вамъ  .  .  . 

Изора. 

Сонъ,  или  счастье?  .  .  Честный  Бертранъ!  .  . 
Или  все  —  сонъ?  .  .  —  Алиса,  у  тебя  будутъ 
шелковыя  ткани,  драгоц-Ьиные  камни  ...  и  са- 
мый красивый  валетъ  .  .  .  Святой  Вид1анъ!  Какой 
это  знакъ? 


СЦЕНА  IV. 

Розовая  заросль. 

Бертранъ. 

Переночуй  зд'Ьсь,  въ  розовыхъ  кустахъ. 
Тебя  никто  не  тронетъ, 
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Гаэтанъ. 

Значитъ,  завтра 
Я  буду  п^ть  у  короля? 

Бертранъ. 

У  графа, 
Сказать  хот'Ьлъ  ты? 

Гаэтанъ. 

Такъ  она  —  не  дочь 
Граллона  стараго? 

Бертранъ. 

Все  это  сказки! 
Не  короля,  а  дочь  простой  швеи 
Изъ  Толозанскихъ  Мукъ. 

Гаэтанъ. 

Простой  швеи! 
И  старика,  однако,  погубила! 

Бертранъ. 

Напротивъ,  онъ  ей  зла  желалъ.  Онъ  заперъ 
Ее  въ  высокой  башн'Ь. 

Гаэтанъ. 

Понимаю! 
Я  долженъ  златокудрую  изъ  пл^на 
Освободить! 

Бертранъ. 

Она  —  смугла.  И  косы 
Черн'Ье  ночи  у  нея. 
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Гаэтанъ. 

Но  все  же 
Ее  зовутъ  Морганой?  Или  н'Ьтъ? 

Бертранъ. 

Теб-Ь  в'Ьдь  все  равно,  кого  ты  будешь 
Освобождать  своею  п-Ьсней.  ВЪрь  мн-Ь. 

Гаэтанъ. 
Я  вЪрю,  братъ. 

Бертранъ. 

Ты  разсказалъ  мн-Ь  много 
Прекрасныхъ  сказокъ,  много  п'Ьсенъ  сп'Ьлъ  .  .  . 
Прости  меня,  мой  разумъ  простъ  ...  не  знаю, 
Гд-Ь  вымыселъ,  гд'Ь  правда  у  тебя  ...  — ■ 
Такъ  ты  воспптанъ  феей? 

Гаэтанъ. 

Да,  ты  видишь, 
Она  дала  мн'Ь  этотъ  крестъ. 

Бертранъ. 

И  п'Ьсн'Ь 
Она  тебя  учила? 

Гаэтанъ. 
Да,  она  —  и  море. 

Бертранъ. 
Что-жъ  эта  п-Ьсня  значитъ?  Объясни  мн-Ь, 
Какъ  радостью  страданье  можетъ  стать? 
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г  а  э  т  а  н  ъ . 
Ты  знаешь  п'Ьсню.   Что  сказать  мн'Ь  больше? 

Бертранъ. 

Мн-Ь  брезжитъ  смыслъ,  но  умъ,  простой  и  темный, 
Всей  св'Ьтлой  глубины  постичь  не  можетъ  ...  — 
Ты  завтра  будешь  п-бть.  Нарядъ  красивый 
Я  принесу  тебЪ  сюда  съ  утра. 
Теперь  прощай.   На  стражу  мнЬ  пора. 


СЦЕНА  V. 

Башня  Неут-Ьшной  Вдовы.    Вдали  —  перекличка  ночпыхъ 

сторожей. 

Алиса. 

Полночь   прошла,    госпожа.    Я   задвину   безпо- 
лезную  плиту.  Графъ  можетъ  войти  и  увид'Ьть  .  .  . 

Изора. 

Д'Ьлай,    что    хочешь,    мн-Ь    не    на    что    больше 
над'Ьяться. 

Алиса. 
В^дь  я  говорила,  что  записка  не  къ  вамъ  .  .  . 

Изора. 
Кто  посм'Ьетъ  писать  записки  другимъ? 

Алиса. 
Госпожа  .  .  .  валетъ  прислалъ  ее  мнЬ  .  .  . 
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Изора. 
Не  лги!  Меня  все  равно  не  ут-Ьшишъ  .  ,  . 

Алиса. 
Я  задвигаю  плиту  ... 

Изора. 

Заклинаю  тебя  ангелами,  архангелами,  бсЬми 
силами  небесными,  ты  придешь  ко  мн'Ь!  Святой 
Вид1анъ,  сжалься  надо  мною! 

Алиса. 
Госпожа  ...  вы  больны  .  .  .  ложитесь  .  .  . 

Изора. 

Оставь  меня,  уйди! 

Алиса  уходитъ. 

Какъ  бьется  сердце! 

Бейся,  сожги  мн'Ь  грудь! 

Святой  Видханъ!  Я  сгораю! 

Чу!  Шорохъ  въ  розовыхъ  кустахъ  .  .  . 

Святыми  заклинаю!  Это  ты!  .  .  .  — 

Падаетъ  на  кол-Ьни.  Въ  лун- 
номъ  луч-Ь,  надъ  плитой,  является 
образъ  Гаэтана. 

Ты!  Ты!  —  Ты  сонъ,  или  н'Ьтъ? 
Странникъ!  —  Гд'Ь  роза  твоя?  — 
На  груди  твоей  —  крестъ  горитъ!  .  . 
О,  не  пугай  крестомъ  суровымъ! 
Мать  учила  молиться  меня. 
Но  п'Ьсня  твоя  —  не  о  томъ  ...  — 
Что  молчишь  ты. 
Неба  посланникъ? 
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Сладко  молиться  теб^!  .  .  — 

Громче,  громче  пой  п^сню  твою! 

О,  соловьиный  голосъ! 

Ни  одинъ  соловей 

Родины  бедной 

Не  п'Ьлъ  н'Ьжн'Ье  тебя!  .  . 

Да  .  .  .  Радость,  радость  .  .  .  любить  .  .  . 

Страданье  ...  не  знать  любви!  .  .  — 

Ты  смолкнулъ  опять, 

Только  сердце  стучитъ  ...  — 

Тотъ  самый  ликъ  любимый! 

Кудри  св^тл^е  льна 

И  синее  пламя  очей  .  .  . 

Не  пугай  же  крестомъ, 

Дай  коснуться  тебя!  .  . 

Алиса    (за  дверью). 
Госпожа,  госпожа  ... 

Изора    (срывая  розу  въ  окн-Ь). 

Возьми  эту  розу! 

Такъ  черна  моя  кровь,  какъ  она!  — 
Не  уходи!  Съ  ума  сойду  я!  — 
Ближе,  ближе  ко  мн'Ь  подойди!  .  . 
Дай  страшный  твой  крестъ 
Черною  розой  закрыть!  .  . 

Падаетъ  безъ  чувствъ.  Дверь 
открывается.  Образъ  исчезаетъ. 
Входятъ  Алиса  и  Графъ. 


Что  съ  ней? 


Графъ. 
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Алиса. 

Вы  слышали  крикъ?  Она  лишилась  разсудка! 
Вотъ,  до  чего  довела  ее  тюрьма! 

Графъ. 

Воды!  Приведите  ее  въ  чувство!  —  Еще!  Она 
приходитъ  въ  себя!  Она  свободна,  —  скажите  ей! 
Завтра  —  май.  Бертранъ  привезъ  жонглера!  Мы 
развеселимъ  ее!  Только  приведите  ее  въ  чувство! 


СЦЕНА  VI. 

Дворъ  замка. 

Бертранъ. 

Какъ  ночь  тревожна!  Воздухъ  напряженъ, 
Какъ  будто  въ  немъ  —  полетъ  стр'Ьлы  жуж- 
жащей .  .  . 
Иль  мн^  мерещится,  и  ночь  безъ  сна 
Измучила  мое  воображенье?  — 
Окно  пустое.  Изъ  него  она 
Звала  меня,  и  больше  не  зоветъ.  — 
А  ты,  товарищъ  старый,  радъ  весн'Ь? 
Отцв'Ьтш1я  протягиваешь  в^тви 
Въ  окно  пустое  .  .  .   Наконецъ,  св^таетъ  .  .  . 
О,  Господи,  П0ШЛР1  ей  мирный  сонъ  .  .  . 
Освободи  отъ  образовъ  туманныхъ 
Изоры  юной  пламенную  грудь  .  .  . 
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ДЪЙСТВШ   ЧЕТВЕРТОЕ. 

СЦЕНА  I. 

Цв-Ьтуицй  лугъ.    Разсв'Ьтъ. 

Алисканъ    съ  цв-Ьткомъ  въ  рук-Ь. 

Тяжела  ты,  стража  ночная! 
Въ  сумрак'Ь  синемъ  капеллы 
Всю  ночь  я  глазъ  не  сомкнулъ  .  .  . 
Май,  ласкаешь  ты  томное  сердце! 
Какъ  прозраченъ  утреннш  воздухъ! 
О,  какъ  сладко  поютъ  соловьи! 

Эта  глупая  дама,  можетъ  быть,  думаетъ,  что  я 
въ  ней  нуждаюсь!  Она  не  могла  не  получить  за- 
писки ...  и  однако  ...  я  ждалъ  всю  ночь  .  .  . 
знака  не  было!  Хорошо  же,  она  раскается!  Да, 
по  правд'Ь  сказать,  мн'Ь  смертельно  надоела  ея 
навязчивость  .  .  . 

О,  какъ  сладко  поютъ  соловьи!  .  . 
Влагоухаше  розъ,  какъ  дыханье  Изоры  . .  . — 
Этимъ  ли  пальцамъ  красивымъ  сжимать 
Грубое  древко  копья? 
Н'Ьтъ,  не  на  то  я  рожденъ!  — 
Куда,  говорятъ,  въ  счастливомъ  Аррас^ 
В'Ьжлив'Ьй   люди,    обычаи   тоньше   и    моды 

красив'Ьй! 
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Тамъ  столы  утопаютъ 

Въ  ф1алкахъ  и  розахъ! 

Тамъ  льется  р^кою 

Душистый  кларетъ! 

Дамы  знаютъ  науку  учтивой  любви!  — 

Разв'Ь  сталъ  бы  тамъ  старый  ревнивецъ 

Нарушать  веселье  придворныхъ? 

«Ревность  —  отсталое  чувство», 

Сказано,  помнится,  въ  книг'Ь  латинской, 

Что  отецъ  мн-Ь  изъ  Рима  привезъ  .  .  . 

Смотрится  въ  прудъ. 

Эти  н'Ьжньш  губы  подобны 
прихотливому  луку  Амура, 
Или  —  алымъ  Изоры  устамъ  .  .  . 
Ихъ  мн'Ь  прятать  подъ  маской  жел'Ьзной! 
Этотъ  розовый  ноготь  ломать 
Рукоятью  железной  меча!  — 
Н'Ьтъ!  Друг1е  бы  люди  и  моды,  — 
Проводилъ  бы  я  въ  розахъ  съ  Изорой 
Не  одну  соловьиную  ночь  !  .  . 


СЦЕНА  П. 

Розовая  заросль. 

Бертранъ    (несетъ    одежду    жон- 
глера). 

О,  весна,  какъ  волнуешь  ты  кровь! 
О,  любовь,  ты  тяжеле  ш,ита!  — 
Спитъ  странникъ  старый  .  .  . 
Не  слышитъ  онъ  соловьевъ  .  .  . 
Что  черн^етъ 
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На  крест'Ь  у  него?  — 
Роза!  —  Черная  роза! 

Гаэтанъ  (во  сн-Ь). 
Моргана!  Оставь!  Не  души! 

Бертранъ. 
Гаэтанъ,  проснись! 

Гаэтанъ  (просыпаясь). 

Дочь,  отца  пощади!  .  . 

Братъ,  это  ты  .  .  .' 

Мн^  снилось  .  .  .  коварная  дочь  .  .  . 

Отомкнула  плотины  .  ,  . 

Бертранъ. 

Запахъ  розъ  душилъ  тебя,  другъ. 
Что  у  тебя  на  груди? 

Гаэтанъ. 

Смотри-ка,  роза 
Упала  съ  куста 
Сонному  мн-Ь  на  грудь  .  .  . 

Бертранъ. 

Красныя  розы 
Все  надъ  тобой  .  .  . 
Откуда  же  черный  цв^токъ 
Попалъ  на  сердце  теб-Ь? 

Гаэтанъ. 

Откуда-жъ  еще 
Могъ  онъ  упасть? 

15     Блокъ.  Театръ.  225 


Бертранъ. 

Скажи  мн-Ь:  помнишь  ли  ты, 
Что  когда-то  мн^  об'Ьщалъ, 
Когда  я  убить  собирался  тебя? 

Гаэтанъ. 
Помню.  Исполню  всЬ  просьбы  твои  .  .  . 

Бертранъ. 
Отдай  же  мн^  розу! 

Гаэтанъ. 

Легкая  просьба! 

Возьми,  если  хочешь! 

Разв'Ь  мало  кругомъ  цв'Ьтовъ? 

Бертранъ  (прячетъ  розу  подъ 
панцырь), 

Младенецъ  старый,  не  знаешь. 
Что  сд'Ьлалъ  ты  для  меня! 
Спасибо!  —  Вотъ  красивый  нарядъ: 
Въ  немъ  менестрелемъ  сегодня 
На  лугъ  цв'Ьтущ1й  явишься  ты! 


СЦЕНА  III. 

Цв'Ьтущ1й  лугъ. 

Д'Ьвушки  (съ  майскимъ  деревомъ, 
поютъ). 

Вотъ  онъ,  май,  св'Ьтлый  май, 
Вотъ  онъ,  св'Ьтлый  май! 

4 
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Эй,  хозяйка,  ради  Бога, 
Не  гони  насъ  отъ  порога, 
Кошелекъ  тугой  намъ  дай! 
Намъ  не  'Ьсть,  намъ  не  пить, 
Намъ  бы  св'Ьчку  засв'Ьтить, 
Пречистой  Д'Ьв'Ь  угодить! 

В  отъ  онъ,  май,  светлый  май! 
В  отъ  онъ,  св'Ьтлый  май! 

Вс^  поля  полны  пшеницей, 
1исусъ  воздастъ  сторицей, 
Жди  спасенья,  жди  наградъ 
За  хл-Ьба  и  виноградъ! 
Христа  молимъ.  Бога  молимъ, 
Пусть  его  Святая  воля 
Вамъ  подастъ  пресв'Ьтлый  рай! 

Вотъ  онъ,  май,  св'Ьтлый  май, 
Вотъ  онъ,  св'Ьтлый  май! 

Во  время  п-Ьсни  собираются  всЬ 
участники  празднества  —  отъ 
об-Ьдни:  Графъ  съ  придворными, 
вассалами,  гостями  и  рыцарями, 
Изора  съ  дамами.    Трубы. 

Графъ. 

Бароны  и  богат'Ьи! 

И  на  нашей  улицЪ  праздникъ! 

Май  принесъ  намъ  счастливую  в'Ьсть! 

Монфоръ,  герой  Палестины, 

Маккавею  подобный 

Доблестью  львиной, 

Жжетъ  и  громитъ  в'Ьроломныхъ  ткачей, 

И  скоро  будетъ  сюда! 
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Не  бойтесь,  рыцари,  больше 
Ни  вилъ,  ни  дубья! 
Мы  вновь  —  господа 
Земель  и  замковъ  богатыхъ! 
Беззаботно  отпразднуемъ  нын'Ь 
Наступленье  веселой  весны! 

Бертранъ   (выходя  изъ  толпы). 
Одно  слово,  ваша  св-Ьтлость! 

Графъ. 

Ты  что-то  осмЪл'Ьлъ,  Рыцарь- Несчастье!  По 
лицу  твоему  вижу,  что  ты  собираешься  говорить 
некстати!  Намъ  и  такъ  весело,  едва  ли  ты  при- 
бавишь веселья! 

Бертранъ. 
Господинъ,  Монфоръ  далеко  .  .  . 

Графъ. 
Ты  самъ  сказалъ,  на  Толозанской  дорог-Ы 

Бертранъ. 

Толозанская  дорога  длинна  .  .  .  Народъ  вол- 
нуется .  .  . 

Графъ    (указывая  на  д-Ьвушень). 
Вотъ  нашъ  народъ! 

Бертранъ. 

Альби,  Каркассонъ,  Валь  д'Аранъ  объяты  воз- 
станьемъ  ... 
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Графъ. 

Довольно!   Шуты  весел'Ьй  тебя!   Я   больше  не 

слушаю!     Трубы!  —  Пускай     приблизится     сюда 

нашъ  в'Ьрный  Алисканъ! 

Бертранъ  уходитъ  въ  толпу, 
Алисканъ  преклоняетъ  кол'Ьно, 
Графъ  наноситъ  ему  легк1й  ударъ 
мечомъ,  плашмя.  Рыцари  при- 
вязываютъ  золотыя  шпоры. 

Алисканъ. 

Дама,   позволите  ли   мн'Ь   быть   вашимъ   рыца- 

ремъ? 

Изора  разсЬянно  протягиваетъ 
руку  для  поц-Ьлуя,  Алисканъ  са- 
дится у  ея  ногъ. 

Графъ. 

Завтра  —  турниръ,    и    ты   покажешь    прим'Ьръ 

всЬмъ   рыцарямъ!     Теперь    —    пускай    усладятъ 

намъ  слухъ  п-Ьецы. 

Первый  менестрель  выходитъ 
изъ  толпы. 

Изора    (АлисЬ). 
Это  новый  менестрель? 

Алиса. 
Н-Ьтъ.  Другой. 

Алисканъ 
Прошлогоднш. 

Изора. 
Рыцарь,  я  не  просила  васъ  шутить. 
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Менестрель  (поетъ). 

Люблю  я  дыханье  прекрасной  весны 
И  яркость  цв^товъ  и  деревъ; 
Я  слушать  люблю  средь  лесной  тишины 
Пернатыхъ  согласный  нап'Ьвъ 

Въ  сплетеньи  зеленыхъ  в-Ьтвей; 
Люблю  я  палатокъ  б'Ьл'Ьющ1й  рядъ, 
Тамъ  копья  и  шлемы  на  солнц-Ь  горятъ, 

Разносится  ржанье  коней, 
Сердца  крестоносцевъ  подъ  тяжестью  латъ 
Безъ  устали  бьются  и  боемъ  горятъ. 

Люблю  я  гонцовъ  неизбежной  войны, 
О,  какъ  веселится  мой  взоръ! 
Стада  съ  пастухами  б'Ьгутъ,  смятены, 
И  трубный  разносится  хоръ 

Сквозь  топотъ  тяжелыхъ  коней! 
На  замокъ  свой  дружный  напоръ  устремятъ, 
И  рушатся  башни,  и  ст'Ьны  трещатъ, 

И  вотъ  —  на  простор'Ь  полей  — 
Могилъ  одинокихъ  задумчивый  рядъ, 
Цв^ты  полевые  надъ  ними  горятъ. 

Люблю,  какъ  вассалы,  отваги  полны. 
Сойдутся  другъ  съ  другомъ  въ  упоръ! 
Ихъ  шлемы  разбиты,  мечи  ихъ  красны, 
И  мчится  на  вольный  просторъ 

Табунъ  одичалыхъ  коней! 
Героемъ  умретъ,  кто  героемъ  зачатъ! 
О,  какъ  веселится  мой  духъ  и  мой  взглядъ! 

Пусть  въ  звон-Ь  щитовъ  и  мечей 
ВсЬ  славною  кровью  цв'Ьты  обагрятъ, 
Никто  предъ  врагомъ  не  отступитъ  назадъ! 
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Графъ. 

Что-то  ужъ  очень  воинственна  твоя  п-Ьсня, 
жонглеръ!  Военныя  заботы  и  такъ  утомили  насъ. 
Пускай  другой  споетъ  что-нибудь  повесел'Ье! 


Второй  менестрель  (поетъ). 

Черезъ  л'Ьсъ  густой 
Вешнею  порой 
Майскимъ  вечеркомъ 
Ъхалъ  я  верхомъ 

Изъ  Дуэ  въ  Аррасъ! 

Доренло,  въ  Аррасъ! 

Вдругъ  —  красотки  дв'Ь 
Въ  злакахъ  и  цв'Ьтахъ, 
В'Ьнокъ  на  голов'Ь, 
Св'Ьтлый  май  въ  рукахъ  — 

Встр-Ьчу  мн'Ь  какъ  разъ! 

Доренло,  какъ  разъ! 

Св'Ьтлый  даръ  весн'Ь, 
Май  несутъ  он'Ь, 
Св'Ьтлый  май  несутъ, 
Пляшутъ  и  иоютъ: 

Доренло,  я  люблю! 

Доренло,  я  люблю! 

Я  съ  коня  сошелъ, 
Къ  нимъ  я  подошелъ. 
—  Можно  мн-Ь  итти 
Съ  вами  по  пути? 

Доренло,  я  люблю! 

Доренло,  я  люблю! 
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Р-Ьзвясь  и  шутя, 

и  в'Ьнки  плетя, 

Шли  всЬ  вм'Ьст'Ь  мы  ... 

Гд-Ь  ты,  мой  Аррасъ! 

Гд-Ь  ты,  мой  Аррасъ! 

Я  в'Ьнки  сплеталъ, 
П'Ьлъ  и  танцовалъ, 
Вм'ЬстЪ  п'Ьли  мы: 

Какъ  люблю  я  васъ! 

Какъ  люблю  я  васъ! 

Графъ. 

П'Ьвцу  за  сладкую  п'Ьсню  лучшее  платье  съ 
моего  плеча!  —  Пей  и  ^шь  съ  нами,  разсказы- 
вай  намъ  сказки  все  л'Ьто! 

Изора. 
Гд'Ь  же  новый  менестрель? 

Алиса. 
Вотъ  онъ  выходитъ  изъ  круга  .  .  . 

Изора. 
Который? 

Алиса. 
Видите,  одежда  блеститъ  .  .  . 

Изора. 
Этотъ  маленьтй,  въ  бубенчикахъ? 

Алисканъ. 
Да  онъ  ростомъ  съ  великана     .  . 
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Изора. 

Рыцарь,    не     говорите    со    мной!  —  Стройный, 
св'Ьтлокудрый? 

Алиса. 
Н'Ьтъ,  сЬдые  волосы  блестятъ  на  солнц'Ь  .  .  . 

Изора   (равнодушно    откидываясь 
на  спинку  скамьи). 

Старикъ! 

Гаэтанъ  (поетъ). 

Реветъ  ураганъ, 

Поетъ  океанъ. 

Кружится  сн'Ьгъ, 
Мчится  мгновенный  в'Ькъ, 
Снится  блаженный  брегъ! 

Въ  темныхъ  разсЬлинахъ  ночи 
Прялка  жужжитъ  и  поетъ. 
Пряха  незримая  въ  очи 
Смотритъ  и  судьбы  прядетъ. 

Смотритъ  чертой  огневою 
Рыцарю  въ  очи  закатъ, 
Да  надъ  судьбой  роковою 
Зв^здныя  ночи  горятъ. 

М1ра  восторгъ  безпред'Ьльный 
Сердцу  п-Ьвучему  данъ. 
Въ  путь  роковой  и  безц^льный 
Шумный  зоветъ  океанъ. 

Сдайся  мечтЪ  невозможной. 
Сбудется,  что  суждено. 
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Сердцу  законъ  непреложный  — 
Радость-Страданье  одно! 

Путь  твой  грядущ1й  —  скитанье, 
Шумный  поетъ  океанъ. 
Радость,  о,  Радость-Страданье  — 
Боль  неизв'Ьданныхъ  ранъ! 

Всюду  —  б'Ьда  и  утраты, 
Что  тебя  шдетъ  впереди? 
Ставь  же  свой  парусъ  косматый, 
М'Ьть  свои  кр'Ьпшя  латы 
Знакомъ  креста  на  груди! 

Реветъ  ураганъ, 

Поетъ  океанъ. 

Кружится  сн'Ьгъ, 

Мчится  мгновенный  в-Ькъ, 

Снится  блаженный  брегъ! 

Во  время  п-Ьсни  Изора,  вол- 
нуясь, наклоняется  впередъ  и  не- 
зам^Ьтно  для  себя  опирается  на 
плечо  Алискана. 

Алиса. 
Ей  дурно,  помогите! 

Алисканъ. 
Помогите! 

Изора  (лишаясь  чувствъ). 
Этотъ  голосъ  мн'Ь  снился! 

Графъ. 

Старикъ,   или   ты   забылъ,   что   въ   природ-Ь  — 
весна?  Твоя  п-Ьсня  пахнетъ  мокрымъ  февралемъ, 
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какъ  твои  сЬдины!  Нечего  сказать,  веселаго  ско- 
мороха привезъ  намъ  Рыцарь-Несчастье! 

Гаэтанъ  пропадаетъ  въ  толп-Ь. 

Изора    (приходя  въ  себя). 
«Радость-Страданье»  .  .  .  страданье  .  .  . 

Алиса. 
Госпожа  бредитъ! 

Изора. 
Н-^тъ  .  .  .  мн'Ь  легко  .  .  .  гдЪ  старикъ? 

Алисканъ. 
Старикъ  исчезъ. 

Изора. 
Пажъ  .  .  .  рыцарь!  Помогите  мн'Ь. 

Графъ. 
Трубачи,  трубите!  Шутовъ  сюда! 

Выб-Ьгаютъ  жонглеры. 

Первый  жонглеръ. 

Рыцари,   бароны  и   прекрасныя   дамы!    Я   раз- 
скажу  о  славномъ  корол'Ь  Артур'Ь  .  . 

Второй  жонглеръ. 

Не  слушайте  его,  благородные  рыцари!  Я  играю 
на  цитр'Ь  и  хожу  на  голов'Ь!  .  .  . 

Изора. 
Рыцарь,  снились  вамъ  странные  сны? 
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Алисканъ. 

Дама,  есть  л'Ькарство  отъ  странныхъ  сновъ: 

Запахъ  розъ  и  фхалокъ, 

Звонъ  ЛЮТШ1,  преданный  рыцарь  у  ногъ  .  .  . 

Графъ. 
Весел'Ьй,  шуты,  старайтесь,  выходите  изъ  себя! 

Первый  шонглеръ. 

Я  спою  о  в'Ьрныхъ  любовникахъ:  о  Геро  и  о 
Леандр'Ь!  О  ЕленЪ  и  о  ПарисЬ! 

Второй  шонглеръ. 

А  я  пляшу  на  канат'Ь,  прыгаю  въ  обручъ, 
играю  ножами! 

Алисканъ. 

Какъ  Нарциссъ  влюбленный, 
Отражаюсь  въ  вашихъ  очахъ  .  .  . 

Изора. 
Вы  льстите  мн'Ь,  рыцарь  .  .  . 

Первый  жонглеръ. 

А  вотъ  какъ  Нарциссъ  смотр'Ьлъ  въ  воду  и 
утонулъ  ... 

Второй  жонглеръ. 

Вамъ  угодно  шлемовъ  для  зайцевъ?  Уздечекъ 
для  коровъ?  Перчатокъ  для  собакъ?  —  Им'Ьйте 
въ  виду,  я  ставлю  также  банки  быкамъ  и  пускаю 
кровь  кошкамъ! 
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Алисканъ. 

Что  красавица  Арраса 
Передъ  св'Ьтомъ  вашихъ  очей? 

Изора. 

Дамы,  закройте  меня 

Отъ  взоровъ  гостей  и  вассаловъ  .  .  . 

Алисканъ. 

Чудо  красы  такое 

Къ  чему  отъ  св-Ьта  скрывать? 

Изора. 

Ахъ,  у  туфли  распустилась  шнуровка  .  .  . 
Зашнуруйте  мн'Ь,  рыцарь  .  .  . 

Издали  доносятся  звуки  трубъ. 

Рыцарь. 

Ваша  св'Ьтлость!   Враги!   Крестъ  на  красномъ 
пол^1 

Графъ. 
Знамя  Тулузы!  —  Поднимите  мостъ! 

Вассалы. 

На    коней!  —  Къ    оруж1ю! — Ткачи!    Во    имя 
Бога  и  Монфора! 

Бертранъ   (бросаясь  въ  битву). 
Святая  Роза! 
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СЦЕНА'^ТУ, 

Переходъ  въ  замк^Ь. 

Первый  Рыцарь. 

Да  войско-ль  это?  Графъ  Раймундъ  согналъ 
Оборванныхъ  ткачей  со  всей  Тулузы!  .  . 

Второй  Рыцарь. 

Я  рыцарей,  однако,  вид^лъ  самъ: 

Тотъ  великанъ  съ  дельфиномъ  на  щит'Ь  .  .  . 

Первый  Рыцарь. 
Котораго  Бертранъ  свалилъ  на  землю? 

Второй  Рыцарь. 

Да,  я  тому  свидетель.  Нашъ  Бертранъ 
Съ  нимъ  бился  долго;  наконецъ,  ударомъ 
Р'Ьшительнымъ  свалилъ  его  съ  сЬдла 
И  наступилъ  ему  на  грудь,  заставивъ 
Просить  пощады  .  .  .  Дрогнули  тогда 
Войска  Раймунда  и  б'Ьжать  пустились!  .  . 
«Несчастьемъ»  звали  мы  того,  кто  бился 
Храбрее  всЬхъ  и  бой  р'Ьшилъ  .  .  . 

Первый  Рыцарь. 

Онъ  раненъ? 

Второй  Рыцарь. 
Да,  онъ  не  то,  что  новый  рыцарь  нашъ  .  .  . 

Первый  Рыцарь. 
А,  правда,  Алисканъ  не  вышелъ  въ  поле. 

Входятъ  Графъ  и  вассалы. 
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Графъ. 

Мечи  въ  ношны,  вассалы!  Бой  за  нами! 
Широк1й  путь  расчищенъ  для  Монфора! 
Б'Ьгутъ,  какъ  зайцы,  жалк1е  ткачи! 

Вассалы. 
Да  вдравствуетъ  Монфоръ  и  Арчимбаутъ! 

Второй  Рыцарь. 
Поб'Ьдой  мы  обязаны  Бертрану  .  .  . 

Графъ. 

Бертрану?  Да,  онъ  славно  бился  нынче, 
Но  велика-ль  заслуга  разогнать 
Разбойниковъ? 

Первый  Рыцарь. 

Ткачей  тулузскихъ  шайку, 
Мечами  не  ум'Ьющихъ  владеть!  .  . 

Второй  Рыцарь. 
Однако,  раненъ  онъ  ... 

Графъ. 

Такъ  что  же?  —  раны  — 
Честь  Рыцарю!  —  А  впрочемъ,  пусть  сегодня 
Онъ  отдохнетъ!  —  Свободенъ  онъ  отъ  стражи!  — 
Теперь,  вассалы,  на  покой!  Пусть  завтра 
Возобновится  праздникъ  нашъ!  —  Турниръ,  — 
А  за  турниромъ  ^—  пиръ!  —  Покойной  ночи! 

ВсЬ  расходятся. 

Алиса    (входитъ). 
Святой  отецъ! 
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Капелланъ. 
Что,  дочь  моя? 

Алиса. 
Душа  моя  больна  .  .  . 

Капелланъ. 

Завтра,  завтра,  ужъ  поздно,  какая  теперь  ис- 
пов'Ьдь  .  .  . 

Алиса. 
Но,  отецъ  мой  .  .  . 

Капелланъ. 

Впрочемъ  сегодня,  близъ  полуночи,  я  буду  на 
двор'Ь  ... 

Алиса. 

Я  тоже  буду  тамъ,  святой  отецъ  .  .  . 

Расходятся. 

Бертранъ   (входитъ). 
Какъ  ночь  черна.  Темно  въ  глазахъ. 

Второй  Рыцарь. 

Бертранъ, 
Вы  ранены? 

Бертранъ. 

Пустое. 

Второй  Рыцарь. 

Графъ  сегодня 
Отъ  стражи  васъ  освобождаетъ. 
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Бертранъ. 

Рыцарь, 
Я  благо даренъ  графу  за  заботу. 

Второй  Рыцарь. 

Сегодня  спать  имеете  вы  право: 

Вы  насъ  спасли  отъ  ярости  Раймунда  .  .  . 

Бертранъ. 
Благодарю  васъ,  другъ.  Покойной  ночи. 

Рыцарь  уходитъ. 

Отдыхъ  .  .  .  или  отдыхъ  в'Ьчный? 
О,  какъ  рана  сердце  жжетъ! 
Прямо  въ  розу  на  груди 
Тотъ  ударъ  меча  пришелся  .  .  . 

Изора    (появляется  на  верху 
л-Ьстницы). 

Это  вы,  Бертранъ?  Вс^Ь  спятъ? 

Бертранъ. 
Спятъ.  Ужъ  поздно,  госпожа. 

Изора. 
Бились  вы,  какъ  храбрый  воинъ. 

Бертранъ. 

Госпожа,  лишь  вы  не  спите. 
Разв^Ь  все  еще  вамъ  снятся 
Эти  сны  тяжелые?  .  . 

Изора. 

Спать  м-Ьшаетъ  мн^  весна. 

Сны  —  ихъ  больше  н'Ьтъ  .  .  .  Исчезли 
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та  вид-Ьнья  страшныя  .  .  . 
Правда,  былъ  онъ  только  сномъ? 

Бертранъ. 
Только  сномъ.  Мечтою  вашей. 

Изора. 

Только  сномъ  .  .  .  Моей  мечтой  .  .  . 
Что  сжимаете  вы  въ  пальцахъ 
На  груди  своей,  Бертранъ? 

Бертранъ. 
Розу  верности  моей. 

Изора. 

Розу  в'Ьрности  ...  о,  да! 

ВсЬхъ  спасла  насъ  в'Ьрность  ваша! 

Бертранъ. 
Только  долгъ  я  свой  исполнилъ. 

Изора. 

Вамъ  Господь  воздастъ  за  это  .  .  . 

Васъ,  Бертранъ,  Онъ  создалъ  в'Ьрнымъ, 

В-Ьроломною  —  меня  .  .  . 

Рыцарь,  разв-Ь  я  виновна. 

Что  теперь  въ  природ'Ь  май?  .  .  . 

Бертранъ. 
Н^тъ.  Ни  въ  чемъ  вы  невиновны. 

Изора. 
Рыцарь  .  .  .  ночью  —  вы  на  страж'Ь^ 
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Бертранъ. 
Если  я  вамъ  нуженъ,  —  да. 

Изора. 

Онъ  придетъ  ко  мн'Ь  .  .  .  поймите  .  .  . 
Вы  одинъ  .  .  .  кругомъ  враги  .  .  . 
Вы  должны  подать  мн^  знакъ  .  .  . 
Звонъ  меча  —  не  больше  .  .  .  Рыцарь! 
Май  прекрасенъ! 

Бертранъ. 

Да.  Какъ  вы. 

Изора. 

Рыцарь,  вотъ  моя  рука  ... 
Знаю,  вамъ  наградъ  не  надо  .  .  . 

Бертранъ. 

Госпожа  моя!  Священна 
Ваша  воля  для  меня. 
Я  коснуться  недостоинъ 
Вашей  розовой  руки. 


СЦЕНА  V. 

Дворъ  замка. 
Бертранъ. 

Тише,  сюда,  осторожн'Ьй! 

Въ  т'Ьнь,  гд'Ь  не  св'Ьтитъ  луна! 

Видишь  яблони  стволъ? 

В-Ьтви  ея 

Съ  окномъ  наравн'Ь. 

16*  243 


Алисканъ. 
Какъ  же  мн-Ь  взобраться  по  голому  стволу? 

Изора  (въ  окн-Ь). 
Ты,  Алисканъ? 

Алисканъ. 
Я. 

Изора. 
Ко  мн-Ы  Сюда! 

Бертранъ. 

Встань  на  плечи  мн'Ы  — 

Такъ!  —  Дальше  взобраться  не  трудно. 

Изора. 

Возлюбленный!  Ликъ  твой  схяетъ! 

Весь  ты  —  страсть  и  весна! 

Разв-Ь  видела  прежде  тебя  я? 

Въ  первый  разъ  такой  красотой 

Ликъ  твой  горитъ! 

О,  вотъ  он^, 

Земныя  горяч1я  руки! 

Вотъ,  они,  земныя  уста! 

Не  призракъ,  не  сонъ  ты! 

Счастье!  Счастье!  — 

Кто  тамъ  внизу? 

Алисканъ. 

Это  —  Рыцарь- Несчаст1е.    Благодарю   васъ,    Бер- 
транъ! 
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Изора. 
Бертранъ,  это  вы? 

Бертранъ. 
Я,  госпожа. 

Изора. 
Какъ  ночь  прекрасна! 

Бертранъ. 
Да,  госпожа. 

Изора. 
Рыцарь!  А  просьба  моя? 

Бертранъ. 

Госпо?ка,  я  на  страж'Ь  —  всю  ночь. 
Вы  услышите  звонъ  меча. 

Изора. 

Спасибо,  в'Ьрный  слуга  .  .  . 

Но  .  .  .  отойдите  теперь  отъ  окна  ... 

Бертранъ. 

Я  отойду. 

Становится  въ  т'Ьнь  у  ст-Ьны. 

Счастлива  будь,  Изора! 

Мальчикъ  красивый 

Лучше  туманныхъ  и  страшныхъ  сновъ! 

Пусть  найдетъ 

Покой  и  усладу 

Бурное  сердце  твое! 

О,  какъ  далекъ  отъ  тебя,  Изора, 
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Тотъ  феей  данный, 

Тотъ  выцв'Ьтшп!  крестъ!  — 

Цв'Ьти,  о,  роза, 

Въ  саду  зав'Ьтномъ, 

Благоухай,  пока  надъ  мхромъ 

Плыветъ  священная  весна! 

Храни,  Изора, 

Душу  младую  , 

На  черные  дни. 

Слышу  я,  слышу. 

Волны  бушуютъ, 

Реветъ  океанъ, 

Крестъ  горитъ  надъ  вьюгой, 

Зоветъ  тебя  въ  сн-Ьжиую  ночь! 

Раны  болятъ  .  .  . 

Силы  слаб'Ьютъ! 

Тверже  стой  на  страж-Ь,  Бертранъ! 

Обопрись  на  мечъ! 

Не  увянетъ  роза  твоя. 

Изора  (въ  окн-Ь). 

Рыцарь!  Со  мною!  Со  мною! 
Жаркая  кровь! 
Благоуханная  ночь! 
Счастье  вернулось  опять! 
Страшные  сны  миновались! 
Сны  мн'Ь  снились 
Лишь  о  теб'Ы  — 
Н'Ьтъ,  М0ЛЧР1,  я  знаю  .  .  . 
Разв'Ь  до  сновъ  намъ! 
Разв'Ь  до  п^сенъ  теперь  .  .  . 

Скрывается  въ  окн-Ь. 
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Бертранъ. 

Тверже  стой  на  страж'Ь,  Бертранъ! 

Проклятыя  раны, 

Не  жгите  мы'Ь  сердца! 

Роза,  гори,  гори! 

Чу1  Трубы!  .  . 

Изъ  рокота  волнъ 

Рожденный  трубы 

Громче,  все  громче  зовутъ! 

Розовый  св'Ьтъ  блеснул ъ 

На  гребняхъ  б-Ьлыхъ 

Свинцовыхъ  ночныхъ  валовъ! 

О,  какая  мука! 

И  сладость  —  за  мукою  всл'Ьдъ! 

Неземная  сладость 

Пов'Ьяла  въ  сердце! 

Какъ  ночь  прекрасна! 

Входятъ  Капелланъ  и  Алиса. 

Капелланъ. 

Теперь  вы  не  откажетесь  отъ  этого  подарка,  кра- 
савица .  .  . 

Алиса. 
Ахъ!  какой  красивый  перстень! 

Капелланъ. 
Драгоценный,  плутовка  .  .  . 

Алиса. 
Святой  отецъ,  вашъ  санъ  ... 
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Капелланъ. 
А  ч^мъ  я  хуже  рыцаря? 

Алиса. 
Ахъ,  рыцари  так1е  обманщики  .  .  . 

Капелланъ. 

О,  я  васъ  не  обману  ...  —  Тише!  Слышите  .  .  . 
шопотъ?  И  будто  .  .  .  звукъ  поц-Ьлуя  .  .  . 

Алиса. 
Да  .  .  . 

Капелланъ. 

Послушаемъ  еще. 

Луна  осв'Ьщаетъ  Бертрана. 

Алиса. 

Святые    угодники!  .  .  тамъ    сторожъ  ...    у  ст-Ь- 

ны  .  .  . 

Капелланъ. 
Да  .  .  .  онъ. 

Алиса. 
Уйдемъ  ... 

Капелланъ. 
Зач'Ьмъ  онъ  зд^сь? 

Алиса. 

Не  ходите,  святой  отецъ  ...  я  боюсь  ...  не 
знаю  чего  .  .  .  смотрите  .  .  .  онъ  неподвиженъ  .  .  . 
лицо  б'Ьл'Ье  холста  .  .  .  черное  пятно  на  груди  .  .  , 
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Капелланъ. 
Уйдемъ  .  .  .  разбудимъ  графа  .  .  . 

Бертранъ. 

Какъ  ночь  прекрасна! 

Чу,  въ  торжественный  голосъ  трубъ 

Врывается  шелестъ  .  .  . 

Н'Ьтъ,  опять  тишина  .  .  . 

Больше  нич^мъ  не  нарушенъ  покой. 

Боже,  Твою  тишину  громовую 

Явственно  слышитъ 

Б'Ьдный  Твой  рабъ! 

Рана  открылась. 

Силы  слаб'Ьютъ  мои  ... 

Роза,  гори! 

Смерть,  умудряешь  ты  сердце  .  .  . 

Я  понялъ,  понялъ,  Изора: 

«Сердцу  законъ  непреложный  — 

Радость-Страданье  одно  .  .  . 

Радость,  о,  Радость-Страданье, 

Боль  неизв'Ьданныхъ  ранъ!  .  .» 

Изора  (въ  окн-Ь). 

Слаще  мн'Ь  жизни  милой. 

Ярче  МН'Ь  утра 

Твои  поц'Ьлуи! 

Ночь  бл^дн-Ьетъ  .  .  .  смотри  .  .  . 


Уходятъ. 


Бертранъ   со    звономъ   роняетъ 
мечъ  на  плиты. 


Ты  слышишь  .  .  .  ударъ  меча  .  . 
Прощай!  До  завтра  .  .  .  б'Ьги!  .  , 
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Алисканъ  быстро  спускается  по 
стволу  яблони  и  б-Ьжитъ. 

Рыцарь!  Рыцарь! 

Разв-Ь  что-нибудь  слышали  вы? 

Слышны  голоса,  Изора  скры- 
вается въ  окн-Ь.  Входятъ  Графъ, 
Капелланъ,  Алиса,  Докторъ,  ры- 
цари. 

Графъ. 
Что  случилось?  Зач-Ьмъ  ты  разбудил ъ  меня? 

Капелланъ. 
Ваша  милость,  мн^  почудилось  недоброе  .  .  . 

Алиса. 
Подозрительно  .  .  .  въ  окн-Ь  у  госпожи  .  .  . 

Графъ. 

Бертранъ!  —  Рыцарь-Несчастье!  —  Сторожъ! 
Ты  спишь? 

Докторъ. 
Ваша  светлость,  онъ  мертвъ. 

Изора   (въ  окн-Ь). 
Зач'Ьмъ  меня  будятъ  такъ  рано? 

Графъ. 
Это  вы?  Вы  не  спите? 

Изора. 

Если   вы  не   в-Ьрите   мн^,   можете   обыскать   мои 

покои  .  .  .  Что  случилось? 
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Графъ. 
Сторожъ  умеръ  зд^^сь  на  двор-Ь  .  .  . 

Докторъ. 
Сколько  крови!  Сколько  крови! 

Графъ. 

Какая   досада!   Кто   же  теперь   будетъ  стеречь 
вамокъ?  —  Изора,  что  съ  вами?  —  Вы  плачете? 

Изора. 

Мн-Ь   жаль    его.    Онъ   былъ   все-таки   в'Ьрнымъ 
слугой. 

к  о  н  с  цъ. 


ПРИМЪЧАНШ 

КЪ  ДРАМЪ 

РОЗА  и  КРЕСТЪ 


ДМствхе  первое. 
СЦЕНА  П. 

Святой  1а'ковъ1 

Графъ  и  Капеллапъ  часто  поминаютъ  одного  изъ 
наибол-^Ье  почитаемыхъ  въ  ихъ  время  святыхъ  —  Апо- 
стола 1акова  Старшаго,  «Святого  1акова  Кампостель- 
скаго».  Прахъ  Святого  1акова,  покровителя  Испан1и, 
былъ  перевезенъ  въ  IX  стол-^тхи  въ  Кампостелло; 
легенда  говоритъ,  что  м^сто  для  погребен1я  (въ  испан- 
ской провинщи  Галиц1и)  было  указано  зв-бздой;  отсюда 
—  имя  м'Ьстечка  —  Сатриз  81:е11ае;  немного  позже,  по 
предан1ю,  самъ  1аковъ  на  б'Ъломъ  кон^^  участвовалъ 
въ  битв-Ь  съ  маврами  при  Ъо^гопо  и  принесъ  испанцамъ 
победу.  Все  это  сделало  ВапИа^о  м'Ьстомъ  паломни- 
чества не  мен-Ье  знаменитымъ,  ч'Ьмъ  Римъ;  одинъ  изъ 
торныхъ  путей  сЬверныхъ  паломниковъ  пролегалъ 
близъ  Тулузы;  какъ  разъ  въ  начал-Ь  XIII  стол'Ьтхя 
достраивался  соборъ  надъ  могилой  Святого. 


СЦЕНА  III. 

Болгьзнь  называется  меланхолгей  .  .  . 

Д1агнозъ  Доктора  запмствованъ  мной  изъ  среднев^ко- 
ваго  л-Ьчебника,  составляющаго  часть  рукописи  XIII — 
XIV  вв.  муниципальной  библ10теки  въ  СатЬга!  (напе- 
чатанъ  въ  стать-Ь  А.  8а1топ,  въ  книг-Ь  «Е1;и(1е8  готапез 
(1е(11ее8  а  Саз^оп  Рапз  раг  зез  ё1ёуе8  !гапса18  е1;  ё1:гап§егз. 
Рапз  1891).  Л-Ьчебникь  начинается  словами:  «Соп81:еп- 
Ипз  е1  та181ге  СаИепз  е!  Уросгаз  поиз  Иезтох^пеп!  .  .  .» 
Дал-Ъе:  «Е1:  и  те1апсоИе  8иг11аЬип(1е,  1е  согрз  шаЬпе!;  ... 
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е1  81  пе  рие!;  1а  !оИе  (1е  1е§1ег  езсхуег»  (изб-Ьжать  .  .  . 
см.  слова  Алисы  въ  IV  сцен^Ь)  .  .  .  «Ы  запз  сгохз!  еп 
рпп1ап8,  е1:  еп  §а1п  (осенью)  по1ге  со1е.  Ы  вапс  сгохз! 
с1е8  ус1е8  (1е  !еупег  сИздиез  аз  уйез  (1е  таге  .  .  . 

Ме1апсоИе  ге^пе  (1ез  у(1е8  с1'аои81:  (^и8^иез  еп  !еуе- 
пег  .  .  .  ^иап1;  11 1а  1гор  запс,  раг  1е  пёз  з'еп  к!  !ог8.  .  . 

.  .  .  Соп1ге  те1апсо11е,  к1  ез!;  !го1с1е  е\,  зеке  е!  а1§ге, 
оп  пе  1е  (1о11;  т1е  1:еп1г  1гор  та1^ге;  оп  1е  йоН;  р1еп1ег- 
теп!  (1уе1:ег,  е1,  И  АоИ  оп  с1оппег  (1оис  е!  то1з1е,  е!  се 
И  уаи1:  ...» 

Дай  сюда  шахматы  .  .  . 

Въ  романе  Круглаго  Стола  «ЬапсеЫ»  фея  Вив1ана 
играетъ  въ  шахматы  съ  Ланселотомъ.  О  томъ,  что 
шахматы  были  распространены  въ  замкахъ  феодаловъ, 
свид-Ьтельствуготъ  и  Вальтеръ  Скоттъ  въ  своихъ  «Ез8а18 
зиг  1а  СЬеуакпе»,  и  популярный  истор1и  литературы 
и  нравовъ. 

Сптьть  вамь  тъсню,  которую  поютъ  при  Аррасскомъ 

деоргь? 

Аррассшй  дворъ  (Аррасъ  —  столица  графства  Артуа, 
главный  городъ  нын-Ьшняго  департамента  Па  де  Калэ), 
о  которомъ  только  и  мечтаетъ  Алисканъ,  былъ  въ  XII 
стол-Ьтт,  посл'Ь  долгаго  господства  графовъ  фландр- 
скихъ,  присоединенъ  Филиппомъ  Августомъ  къ  фран- 
цузской корон-Ь;  онъ  отличался  особымъ  блескомъ 
куртуазш  въ  XIII  стол-Ьтт. 

Адлись^  о  роза  ... 

Только  имя  Аэлисъ  въ  этой  п^сн^  заимствовано 
мной  (по  его  созвучш  съ  именемъ  Алисы)  изъ  изв-Ьстной 
старо-французской  народной  песенки:  «Ве1е  Аа112  таш 
1еуа  .  .  .»  (см.  Е.  В.  Аничковъ,  «Весенняя  обрядовая 
п^сня»;  транскрипщя  имени  принадлежитъ  ему  же). 
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СЦЕНА  IV. 

Симопъ  Монфоръ. 

Симонъ  —  сначала  баронъ,  потомъ  графъ  Мопфорт- 
сшй  (родился  около  1160  г.),  въ  1199  г.  участвовалъ  въ 
крестовомъ  поход'Ь  въ  Палестину  и  былъ  прозванъ  за 
храбрость  «Маккавеемъ»  своего  в'Ька;  возвратись,  былъ 
избранъ  баронами  предводителемъ  крестоваго  похода 
противъ  альбигойцевъ;  походъ  этотъ  начался  въ  1208 
году,  къ  которому  и  надо  прхурочить  время  д'Ьйств1я 
«Розы  и  Креста».  Крестоносное  войско  собралось  въ 
Лхон-Ь  и  пошло  на  югъ;  взят1е  Безье,  при  которомъ 
папск1й  легатъ  произнесъ  историчесшя  слова  (слова 
Бертрана  д.  III,  сц.  I),  а  потомъ  и  Каркассона,  отно- 
сится къ  сл'Ьдующему  году.  Симонъ,  прославившхйся 
крайней  жестокостью  во  время  альбигойской  войны, 
былъ  убитъ  (гораздо  позже)  ударомъ  камня  при  осад-Ь 
Тулузы. 

Раймундъ, 

Раймундъ  VI  «Старый»,  графъ  Тулузск1й,  родился 
въ  1156  г.,  им-Ьлъ  бурныя  разноглас1я  со  Св.  Престо- 
яомъ  по  поводу  альбигойства,  которому  онъ  негласно 
сочувствовалъ;  ему  приписали  уб1йство  легата  Петра 
де  Кастельно.  Два  раза  отлученный  отъ  церкви  (1208, 
1211),  онъ  выдержалъ  страшную  р-Ьзню,  шесть  л-Ьтъ 
былъ  въ  изгнан1и  (пока  Тулузой  правилъ  Симонъ 
Монфоръ),  но  потомъ  возвратился  и  до  смерти  про- 
должалъ  влад'Ьть  графствомъ,  несмотря  на  нападен1я 
Амори  Монфора  (сына  Симона).  Раймундъ  былъ  женатъ 
5  разъ,  но  оставилъ  только  двухъ  законныхъ  сыновей. 
Въ  1208  году  графство  Тулузское  вм^Ьщало  въ  себ'Ь 
графства  Кверси,  Альби,  Каркассонъ,  Нимъ,  Безье, 
Фуа  и  «Прованск1й  Маркизатъ». 

Монсегюръ. 

Монсегюръ  —  замокъ  въ  Лангедок'1  —  былъ  однимъ 
изъ  очаговъ  сектантства. 
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Епископу  ихъ  новому  присягу  .  .  . 

Мнопе  города  Лангедока  (Альби,  Тулуза,  Каркас- 
сонъ,  Валь  д'Аранъ)  были  почти  сплошь  заселены 
сектантами  (катарами);  въ  Альби  жилъ  епископъ,  сто- 
явш1й  во  глав'Ь  одной  изъ  епарх1й. 

Съ  .дьяволовыми  ткачами  мы  сладимъ  .  .  . 

«Ткачами»  (Иззегапйз,  1;ехегап(18)  назывались  альби- 
гойцы потому,  что  большая  часть  секты  состояла  изъ 
ремесленниковъ  этого  рода,  особенно  въ  Тулуз'Ь. 

Романъ  о  Флорь  и  Бланшефлергъ. 

Романъ  этотъ  греческаго  происхожден1я  (дв-Ь  редак- 
ц1и  XII  в'Ька);  сюжетъ  его  использованъ,  м.  пр.,  Бок- 
кач1о;  это  —  трогательная  истор1я  любви  двухъ  д'Ьтей; 
ихъ  разлучаютъ,  но,  посл'Ь  многихъ  приключен1й  и 
опасностей,  они  счастливо  соединяются;  родственна 
этой  истор1И  с]1ап1;е!аЫе  Аисаззхп  еЬ  Шсо\еИе,  напи- 
санная также  въ  XII  столМи,  частью  стихами,  частью 
прозой  (Ст.  Рап8,  Ъа  Ы1;1ега1;иге  !гап9а18е  аи  тоуеп 
а^е,  XI— XIV  81ёс1е). 


СЦЕНА  V. 

Святой  Видганъ, 

Изора,  дочь  б'Ьдной  швеи-испанки,  изъ  маленькаго 
городка  Маг1:ге8  То1о8апе8  (Муки  Толозансшя),  кото- 
рый лежитъ  у  подошвы  Пириней  на  берегу  Гаронны; 
патронъ  этого  городка  —  малоизв'Ьстный  81:.  У1(11ап, 
сынъ  герцога  временъ  Карла  Великаго,  обративш1й  въ 
б'Ьгство  мавровъ,  убитый  ими  около  городка  Ангонхи 
и  погребенный  тамъ;  на  могил'Ь  его  были  явлены  чу- 
деса; съ  той  поры  Ангон1я  (южн'Ье  То  лозы)  была  на- 
звана городомъ  «мучениковъ»  (Маг^гез),  и  до  сихъ  поръ, 
около  Троицы,  праздникъ  святого  знаменуется  тамъ 
примерными  битвами  христ1анъ  съ  маврами  (описанье 
праздника   и   костюмовъ  —  въ   стать-Ь   А.    ТЬотаз  — 
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У1у1еп  (1'АИ8сап8"е1;  1а  1ё§еп(1е  йе  81;.  У1(11ап  въ  книг-Ь 
«Е1;и(1е8  готапез»,  указанной  выше;  въ  стать'Ь  доказы- 
вается родство  жит1я  Св.  Вид1ана  съ  н'Ькоторыми 
сЬапзопз  (1е  ^е81:е). 

Я  клялся  бы  розой  —  Вы  краше  всгъхь  розь  .  .  . 

Изора  принимаетъ  эти  слова  за  общее  м-Ьсто  и  уди- 
вляется, откуда  могъ  научиться  куртуаз1и  б-^дный 
рыцарь. 

За  всгь  заботы  вы  платите  мнгь  золотомъ  Тулузы! 

Золото  Тулузы  вошло  въ  поговорку  съ  языческихъ 
временъ;  оно  означаетъ  богатство,  приносящее  б'Ьду. 
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ДМств1е  второе. 

СЦЕНА  I. 

Ее  втърь  безумью  любви  .  .  . 

П-Ьсня,  словами  которой  перекликаются  Гаэтанъ  и 
рыбакъ,  записана  виконтомъ  (1е  1а  УШетагдие  въ  его 
собран1и  народныхъ  бретонскихъ  п^сенъ  (Ваггаг  — 
Вге12,  СЬап^з  рориЫгез  (1е  1а  Вгеи^пе).  Истор1я  со- 
хранила смутную  память  о  какомъ-то  город-Ь  V  в-Ька, 
который  назывался  Хрисъ,  или  Кэръ-Исъ.  Легенда 
разсказываетъ,  что  Кэръ-Исъ  былъ  столицей  Арморики; 
имъ  правплъ  благочестивый  король  Граллонъ,  который 
былъ  друженъ  со  святымъ  Гвеннолэ,  первымъ  аббатомъ 
перваго  монастыря,  построеннаго  въ  Арморик-Ь;  городъ 
Кэръ-Исъ  стоялъ  па  берегу  моря  и  былъ  отд'Ьленъ 
отъ  него  громаднымъ  бассейномъ,  который  спасалъ  отъ 
наводнен1й  во  время  приливовъ;  въ  плотин'Ь,  отд-^ляв- 
шей  бассейнъ  отъ  города,  была  потайная  дверь,  а 
ключъ  отъ  нея  хранился  у  короля. 

Шсня,  написанная  на  корнвалл1йскомъ  дхалект-Ь, 
начинается  словами: 

«АгаЬас!  ео  еп  етЬагаЫ 
АгаЬай  ео  агаЬа(11а1:! 
Стоите  1еуопе2,  Ка1опа(1!» 
т.-е.:  «Не  в-Ьрьте  любви! 
Не  в'Ьрьте  безум1ю! 
За  радостью  —  страданье». 

Дал-Ье  описывается,  какъ  старый  король  уснулъ 
посл'Ь  пира;  онъ  спалъ  въ  пурпурной  мант1и,  съ  золотой 
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ц^пью  на  ше-Ь,  его  сЬдины,  б'Ьлыя,  какъ  сн'Ьгъ,  струи- 
лись по  плечамъ. 

Въ  это  время  коварная  дочь  Граллона,  прекрасная 
Дагю  (ВаЬи),  проскользнула  въ  его  спальню,  опусти- 
лась на  колени,  сняла  съ  его  шеи  ц'Ьпь  и  ключъ  вм'Ьст'Ь 
съ  ц'Ьпью. 

Она  открыла  потайную  дверь,  чтобы  впустить  своего 
любовника,  чьи  р'Ьчи  текли  тихонько,  какъ  вода,  ей 
въ  уши;  океанъ  хлынулъ  и  затопи лъ  городъ;  только 
Л'Ьсникъ  слышалъ  потомъ,  какъ  дик1й  конь  Граллона, 
быстрый,  какъ  пламя,  промчался  въ  черную  ночь;  онъ 
вид'Ьлъ,  какъ  водяница  расчесывала  на  берегу  подъ 
полуденнымъ  солнцемъ  золотые  волосы;  она  п^Ьла,  и 
п-Ьсни  ея  были  печальны,  какъ  плескъ  волнъ;  Св.  Гвен- 
нолэ  превратилъ  коварную  Дагю  въ  сирену;  рыбаки  и 
понын4  видятъ  остатки  ст'Ьнъ  и  башенъ,  выступающ1е 
изъ  воды  во  время  отлива,  а  въ  бурю  слышатъ  звонъ 
колоколовъ  на  дн-Ь  морскомъ. 

Гаэтанъ  —  лишь  одинъ  изъ  слагателей  легенды,  ис- 
точники которой  восходятъ  къ  легендамъ  о  гибели 
Содома. 

Трауменекъ. 

Замокъ,  о  которомъ  идетъ  р-Ьчь,  въ  д-Ьйствительности 
назывался  Тготёпес. 

Вс^  имена  деревень  и  м'Ьстечекъ  —  историческ1я: 
Р1ои§а8пои,  Поиегес  и  Пои^иегпеаи  —  лежатъ  на  сЬ- 
вер-Ь  Бретани,  въ  нын'Ьшнемъ  департамент-Ь  Е1п181;ёге. 
Въ  книг-Ь  брата  А1Ьег1  Ье-0гап(1,  доминиканца  XVI 
в^ка  (Ьез  ухез  (1е8  8а1п1;8  (1е  1а  Вге1;а§пе  —  Агтопдие. 
Вгез!  е^  Рап8  1837,  1трптепе  ^е  Р.  Аппег  е!  !118;  есть 
новое  издан1е)  есть  глава,  перепечатанная  изъ  «Исторхи 
церквей  и  часовенъ  Божьей  Матери,  построенныхъ  въ 
д10цез'Ь  Св.  Льва»  (сочиненхе  монаха  Кирилла  ле 
Пеннека  —  Мог1а1х,  1647).  Зд'Ьсь  разсказывается  сл-Ь- 
дующее:  близъ  Арморики  видн-Ьется  приходъ  Ланд  еда 
(Ьап(1е(1а);  хоть  онъ  и  не  великъ,  однако  нич'Ьмъ  не 
уступаетъ  другимъ,  въ  отношен1и  почитан1я  Пресвятой 
Д^Ьвы.  Отсюда  —  спускъ  къ  порту  Абервракъ  (АЬег- 
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СгасЪ,  АЪег-'\УгасЪ),  гд^  существу етъ  преданный  церк- 
ви монастырь  «Ко1;ге-Вате  йезАп^ев»,  основанный  въ 
1507  году  (такимъ  образомъ,  во  времена  «Розы  и 
Креста»  монастыря  еще  не  было,  какъ  н-^тъ  его  и  те- 
перь: въ  наше  время  онъ  превращенъ  въ  гостинницу, 
а  уничтоженъ  былъ  во  время  Великой  Революц1и). 
Въ  томъ  же  приход-Ь  можно  посетить  капеллу  Божьей 
Матери  на  красивой  и  пр1ятной  лужайк-Ь,  по  соседству 
съ  прекраснымъ  источникомъ;  она  принадлежитъ  благо- 
родному дому  Троменекъ;  замокъ  находится  рядомъ 
съ  ней  (въ  наши  дни  отъ  этого  замка  осталось  лишь 
н-Ьсколько  развалинъ,  заросшихъ  плющемъ);  построена 
она  сеньёромъ  Троменека  на  память  о  поединке  съ 
молодымъ  сеньёромъ  Карманомъ. 

Абервракъ  лежитъ  на  самомъ  берегу  бухты,  при 
устьЪ  р'Ьчки,  отъ  которой  онъ  по  лучи  лъ  имя,  и  прямо 
противъ  него  —  выходъ  въ  океанъ,  у кр'Ьп ленный  въ 
50-хъ  годахъ  прошлаго  стол'Ьтхя  небольшимъ  фортомъ, 
который  теперь  оставленъ.  Прибрежная  полоса,  отд-Ь- 
ляющая  бухту  отъ  океана,  только  и  носитъ  теперь  имя 
Арморики  (древнее  имя  Бретани);  близъ  этого  форта 
есть  скалы  и  камни  причудливыхъ  очертан1й.  Ланд  еда 
и  развалины  Троменека  лежатъ  на  высотахъ  надъ 
Абервракомъ,  въ  виду  океана.  Со  всего  этого  берега 
виденъ  лежащ1й  въ  мор'Ь  щ^стынный  островъ  Д'Ьвы 
(Не  Ухег^е),  на  которомъ  воздвигнутъ  величайшхй  изъ 
Францу зскихъ  маяковъ,  указывающ1й  входъ  въ  Ла- 
маншъ. 

Мы  есть  туда  на  праздникъ  ходимь  .  .  . 

Рыбакъ  разум^етъ  1е8  рагс1оп8  —  «прощеные  дни», 
которые  изстари  празднуются  по  всей  Бретани  танцами, 
шеств1ями,  ярмарками  и  т.  д. 

СЦЕНА  П. 

Изъ  Арморики  милой  я  родомъ. 

Гаэтанъ  называетъ  свою  родину  Арморикой  по-ста- 
ринному. Въ  его  время  она  уже  носила  имя  Бретани. 
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.  .  .  Ты  вгъуишь, 
что  въ  ^тилахь  у  насъ 
одна  —  святая^  франг^узская  кровь?  .  . 

Это  не  ходячее  мн-Ьихе;  въ  то  время,  хотя  и  близкое 
къ  объединен1ю  Франщи,  большинство  думало  иначе, 
и  Алисканъ,  говорящ1й  о  «чужой  и  дикой  Бретани» 
(ДМстЕхе  I,  сц.  3),  является  характернымъ  выразите- 
лемъ  обывательскихъ  мн'1н1й. 

Пусть  напрасно  загьхаль  я  въ  ваши  туманы^ 
Съ  Толозанской  дороги  сверну  въ!  — 

Бертранъ  по'Ьхалъ  на  сЬверъ,  по  порученхю  графа, 
вьгЬхавъ  сначала  на  Толозанскую  дорогу  (Ьа  у1а  То1о- 
вапа)  —  обычный  путь  пилигримовъ  въ  ЗапИа^о  съ 
с^Ьвера;  путь  этотъ  указанъ  въ  одномъ  «путев одктел'Ь 
пилигримовъ»  (Сойех  Сатроз^еИапиз  XII  в'Ька;  зд^сь 
значатся:  Штез,  8а1п1:-0111е8,  8а1п1;-Сгш111ет-(1и-Вё8ег1:, 
ТоиЬизе).  Въ  посл'Ьдн1е  годы  ВесИег  въ  своей  книг-Ь 
Ьез  Ье^епйез  ёр^^ие8,  гесЬегсЬез  зиг  1а  !огта11оп  йез 
сЬапзопз  (1е  §е81;е  (2  уоктез,  Рапз,  1908),  сл-Ьдуя 
указан1ямъ  Сйапзопз  с1е  ^ез1е,  просл'Ьдилъ  этотъ  путь 
за  N^те8  на  Парижъ  черезъ  С1егтоп1:8-Ееггап(1.  Мон- 
форъ,  выйдя  изъ  Л1она  и  направляясь  къ  Тулуз-Ь, 
очевидно  вышелъ  гд^-то  южн-Ье  на  Толозанскую  до- 
рогу; тамъ-то  Бертранъ  и  встр^тилъ  его.  Зат'Ьмъ, 
исполняя  порученхе  Изоры,  Бертранъ  сверн^^лъ  къ 
сЬверо-западу  и  достигъ  пред'Ьловъ  Бретани. 

Возлгъ  синяго  озера  юная  мать  .  .  . 
Весь  монологъ  Гаэтана  нав'Ьянъ  романомъ  «ЬапсеЫ 
йи  1ас»;  Ланселотъ  былъ  унесенъ  изъ  колыбели  феей 
Вив1аной  на  дно  озера;  она  воспитала  его;  она  учила 
его  играть  въ  шахматы,  за  об'Ьдомъ  онъ  спд^Ьлъ  про- 
тивъ  нея  въ  в'Ьнк'Ь  изъ  розъ  даже  въ  т'Ь  м'Ьсяцы,  когда 
розы  перестаютъ  цв-Ьсти;  когда  же  юный  Ланселотъ 
сталъ  тосковать  и  пожелалъ  стать  рыцаремъ,  фея 
долго  не  хот-Ьла  отпускать  его,  наконецъ  научила  его 
христ1анскимъ  запов'Ьдямъ  рыцарства  и  сама  отвезла  ко 
двору  короля  Артура  и  прекрасной  королевы  Джиневры. 
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ДМств1е  третье. 

СЦЕНА  I. 

Войска  его  святчъйшества. 

Крестовый  походъ  противъ  альбигойцевъ  былъ  вдох- 
новленъ  папой  Иннокент1емъ  III. 

Орифламма  Монфора. 

Гербъ  Симона  III  Монфортскаго  —  въ  Версали.  ВсЬ 
гербы  зала  крестовыхъ  походовъ  ( — чертежи  и  описа- 
н1я)  —  см.  въ  шестомъ  том^  «Са1епе8  Шз^опдиез  (1и 
РаЫз  (1е  УегзаШез»  (Рап8,  1840). 

Они  теперь  въ  Безье. 

Событ1е  относится  въ  дМствительности  къ  л^ту  1209 
года.  Знаменитый  слова  произнесъ  папск1й  легатъ 
Арнольдъ  Амальрикъ;  посл^Ь  этого,  говорить  хроника, 
въ  город-Ь  «не  осталось  ни  одного  живого  существа»; 
Безье  разграбили  и  сожгли. 

.  .  .  Первый  день   весеннш,   вы  знаете,   онъ  —  первый 

года  день. 
«Апрель  и  май  —  ключъ  всего  года»  (старая  фран- 
цузская поговорка). 


СЦЕНА  П. 

Подсыпь  немного  ивовой  коры. 

8аИх  а1Ьа  —  изв-Ьстное  въ  среднихъ  в-Ькахъ  слаби- 
тельное. 
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Сегодня  я  встаю  на  ночную  сшщ^ису  .  .  . 

Въ  обрядъ  посвящен1я  въ  рыцари  входило,  кром-Ь 
поста  и  очистительной  ванны,  стоян1е  на  ночной  страж'Ь 
въ  ночь  передъ  посвящен1емъ;  это  называлось  —  «уе11- 
1ёе  йез  агтез». 


СЦЕНА  III. 

Мнопя  м'Ьста  д1алога  Изоры  и  Алисы,  особенно  то 
м-Ьсто,  гд^  Алиса  играетъ  роль  клерка,  заимствованы 
мной  изъ  провансальскаго  романа  XII  в-Ька  Р1атепса. 

Имъ  же  нав-Ьянь  мн'Ь  характеръ  графа.  Оттуда  же 
взято  имя  графа  АгсЬатЬаи!;  (Арчимбаутъ  —  транс- 
крипщ'я  Е.  В.  Аничкова),  имена  Алисы  (у  сЬа1;е1а1пе 
Фламенки  дв'Ь  «(1ато18е11е8»:  Алиса  и  Маргарита), 
Оттона  и  Клари.  Наконецъ,  изъ  того  же  романа  взяты 
мной  н^^которые  отд-бльные  образы  и  выражен1я  въ 
пьесЬ,  нанрим'Ьръ:  волосы  у  графа,  «какъ  у  черта 
на  картинк'Ь»;  «когда  улыбается,  скалитъ  зубы  по- 
собачьи»;  «ярость  любого  дракона  можно  смягчить 
кротостхю»;  и  др.  (Срв.  «Ъе  готап  (1е  Е1атепса»,  риЬИё 
й'аргёз  1е  тапизсп!  ип1дие  (1е  Сагсаззопе,  1;га(1и11  е1: 
ассотра^пё  й'ип  §1оз8а1ге  раг  Раи1  Меуег,  Рапз  — 
Вё21ег8,  1865). 

Прекрасный,  какъ  святой  Губертъ. 

8.  НиЬег!;  —  «Аро1:ге  (1е8  Агйеппез»  XII  в-Ька,  покро- 
витель охотниковъ. 


СЦЕНА  V. 

Перекличка  ночныхь  сторо:нсей. 

Ночные  сторожа  въ  Тулуз-Ь  до  сихъ  поръ  крпчатъ: 
«М1пш1;  раззе,  (1огте2  ей  ра1х!» 
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ДМствхе  четвертое. 

СЦЕНА  I. 

Душистый  кларетъ  — 
см-Ьсь  вина,  меда,  духовъ  и  пряностей. 

Наука  учтивой  любви  — 

куртуаз1я. 

СЦЕНА  III. 

Птъспя  дтьвушепь 

взята  мною  пзъ  разныхъ  майскихъ  п^сенъ  («1птои- 
ге^ев»).  Начало  ея: 

С'ез!  1е  та!,  1е  ]оИ  та!, 
С'ез!  1е  та!,  1е  Ы  та  9^. 

(Срв.:  Е.  В.  Аничковъ,  «Весенняя  обрядовая  п'Ьсня», 
часть  I,  глава  3,  стр.  168  и  ел.). 

Майское  дерево  —  столбъ,  украшенный  цв-Ьтами  и 
лентами  —  носили  девушки  въ  в-Ьикакь  и  съ  п'Ьснями, 
или  возили  на  тел'Ьг'Ь,  запряженной  волами. 

Бароны  и  богаттьи 
постоянный  титулъ  провансальской  знати: 
«ПС8  от8  е  Ьагов».  — 

Игьсня  перваго  менестреля. 

Свободный  переводъ  трехъ  строфъ  (I,  II  и  IV)  зна- 
менитой сирвенты  Бертрана  де  Борнъ: 
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«Ве  га  рЫг  1о  йоиз  1;етр9  с1е  равсог»  (всЬ  чередован1я 
риемы  соблюдены). 

Птъсня  второго  менестреля. 

Вольное  переложен1е  п'Ьсенки  пикарскаго  трувера 
XIII  в-Ька.    Начало  ея: 

Ье  ргешхег  ]ог  (1е  та! 

(1ои  (1ои8  1ап8  со1п1:е  е!  ^а!, 

сЬеуакЬа! 
еп1;ге  Аггаз  е!  Воиа! 

(см.  Аничковъ,  «Вес.  обр.  п^сня»,  т.  I,  стр.  124  и  ел.). 

Птъсня  Гаэтана 

принадлежитъ  мн^,  но  н-Ькоторые  мотивы  ея  нав^Ьяны 
бретонской  поэз1ей. 

Въ  ней  есть  отголосокъ  разговора  ребенка  съ  друи- 
домъ,  гд^  друидъ  говорить: 

«Ьа  КёсеззИе  итдие,  Апкои,  рёге  (1е  Бои1еиг;  пеп 
ауап!,  пеп  йе  р1и8».  (См.  УШешагдие,  Ваггаг-Вгехг). 

Въ  прип-Ьв^  повторяется  постоянный  мотивъ: 

«Ьа  пех^е  1;отЬа11;,  1е  уеп1;  8ои!!1а1Ъ>  (сравн.  А.  1е 
Вгаг,  «УхеШез  Ш81;о1ге8  (1и  рауз  Ьге1оп»,  Рапз,  1905, 
«Кбе1  йез  СЬоиапз»). 

Что  касается  пониман1я  п^сни  Изорой,  то  оно  за- 
виситъ  не  только  отъ  ея  собственнаго  характера,  но  и 
отъ  общаго  направлен1я  южнаго  ума:  птал1анск1й 
ученый  Е^1с110  Оогг!,  говоря  о  провансальской  поэз1и, 
подчеркиваетъ:  «]о1  е  роезха  зопо  81поп11ш,  соте  риге 
зхпошт!  зопо  роез1а  е  ашогз».  (Ве11е  оп§1п1  (1е11а  роезха 
йе  шеШо  еуо,  Топпо,  1895).  С^фовый  сЬверный  нап'Ьвъ 
о  Радости  и  Страданьи  откликается  въ  южномъ  сердц'Ь, 
какъ  «Страданье  —  радость  съ  милымъ».  1о1  на  с4вер'Ь 
—  высокое  вдохновен1е,  на  юг^  —  легкая  весенняя 
радость. 

Шутовъ  сюда! 

Показывать  акробатичесше  фокусы  ум-Ьли  часто  тЪ 
самые  жонглеры,  которые  ум-Ьли  п'Ьть.  Слова  моихъ 
жонглеровъ  —  заимствованы. 
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Креетъ  на  красномъ  полть, 

Гербъ  Раймунда  Тулузскаго  см.  —  «Сга1епез  Ыз^оп- 
аиез  (1еДег8а111е8»,  {.  VI. 

СЦЕНА  V. 

Креетъ  надъ  вьюгой  — 
вид^н1е  бретонскихъ  рыбаковъ. 
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